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DIESES PRODUKT IST NACH EINER ODER MEHREREN DER AUFGEFUHRTEN
KENNZEICHNUNGEN ZERTIFIZIERT
"NUR VOM ENDBENUTZER ZU ENTFERNEN"

ALLGEMEINE INFORMATIONEN FUR BENUTZER VON SICHERHEITSSCHUHEN

Herzlichen Gliickwunsch! lhr neuer FuRschutz wird in einer nach ISO 9001:2015 & ISO
14001:2015 zertifizierten Produktionsstatte mit mehr als 80 Jahren Gummistiefel-Tradition
handgefertigt, die in einer vierzigjahrigen Erfolgsgeschichte erstklassige Sicherheits-
Gummischuhe herstellt. Das Unternehmen engagiert sich auch in hohem MaRe fiir Sicherheits-
und Gesundheitsstandards am Arbeitsplatz und die Einhaltung sozialer Standards.

Die von SATRA Technology Europe Ltd. zertifizierten Schutzschuhe, Benannte Stelle Nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, Kunde Nr. P9417, entsprechen der
PSA-Verordnung (EU) 2016/425 des Europaischen Parlaments und des Rates und erfiillen die
Anforderungen gemaf der europaischen harmonisierten Norm EN ISO 20345:2011 Personliche
Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe und/oder EN ISO 17249:2013 Sicherheitsschuhe

mit Schutz gegen Motorsagenschnitt, zertifiziert durch/ laufende Zertifizierung gemar Modul D
PSA-Verordnung (EU) 2016/425 des Europaischen Parlaments und des Rates, durchgefiihrt von
SATRA Technology Europe Ltd, Benannte Stelle Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Irland oder/ und

Dieses Produkt ist mit dem Prifzeichen "Benchmark-Zertifizierung Produktzertifizierung "
gekennzeichnet. Dieses Sicherheitsschuhwerk entspricht und ist zertifiziert von BSI Group
Australia, Suite 2, Ebene 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Das bedeutet, dass
die Konformitat unseres Produkts auf der technischen Dokumentation und einer jahrlichen
Uberpriifung unseres Herstellungs- und Qualitatskontrollprozesses beruht, um unsere Fahigkeit
zu Uberwachen, Produkte konsistent in Ubereinstimmung mit diesem Australischen Standard
herzustellen: AS 2210.3:2019 Berufsschutzschuhe - Teil 3: Spezifikation fiir Sicherheitsschuhe
(BMP 544860).

Dieses Produktzertifizierungszeichen ist vom Joint Accreditation System of Australia and New

Zealand (JAS-ANZ) akkreditiert, siehe:www.jas-anz.com.au/register

Die Schuhe werden sowohl aus nattirlichen als auch aus synthetischen Materialien hergestellt

und entsprechen den jeweiligen Abschnitten der entsprechenden Norm fiir Qualitat und Leistung.

Die Zehenkappe aus Stahl in den Schuhen schiitzt die Zehen des Trégers gegen das
Verletzungsrisiko durch herabfallende Gegenstande und Quetschungen, wenn sie in geféhrlichen

Arbeitsumgebungen getragen werden.
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Schlagfestigkeit: 200 Joule (Fall eines 20 kg Stahlblocks aus einer Héhe von
1 Meter)

Widerstand gegen Stauchung: ~ 15.000 Newton (1,5 Tonnen Gewichtsdruck bei langsamer
Geschwindigkeit

LEISTUNG UND NUTZUNGSBESCHRANKUNG

Diese Produkte wurden in Ubereinstimmung mit den folgenden Normen fiir die auf dem Produkt
durch die unten erlauterten Kennzeichnungscodes definierten Schutzarten gepriift. Stellen Sie
jedoch immer sicher, dass die Schuhe fiir den beabsichtigten Endgebrauch geeignet sind.

EN ISO 20345:2011 - Persénliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe

EN ISO 17249:2013 - Sicherheitsschuhwerk mit Schutz gegen Motorsédgenschnitt AS 2210.3:2019
- Arbeitsschutzschuhe - Teil 3: Festlegungen firr Sicherheitsschuhe

OPTIONALER KENNZEICHNUNGSCODE & SCHUTZ

SB Sicherheitsschuhe (Basis) .
~ E Energieabsorption des
Zehenschutz
It FuRaufnahmebereichs -20 Joule

| k FO Heizolbestandige Laufsohle

SRA it auf ikfli boden

mit Natriumlaurylsulfat, getestet in

flacher Postiion CoF > 0,32 und getestet

bei 7° in der Ferse CoF > 0,28.

Warnung! RUTSCHWIDERSTAND - In jeder Situation einschlieBlich des Rutschens haben die
Bodenoberflache selbst und andere (nicht die FuRbekleidung betreffende) Faktoren einen wichtigen
Einfluss auf die Leistung des Schuhwerks. Es ist daher unméglich, Schuhe unter allen Bedingungen,

die beim Tragen auftreten kénnen, rutschfest zu machen.

VORSICHT

Dieses Produkt ist kein Ersatz fiir den sicheren Betrieb eines Motorgeréats. Der unsachgemane
Gebrauch eines Motorgeréts kann zu Unféllen fiihren. Beachten Sie alle geltenden ortlichen
Sicherheitsvorschriften, Normen und Verordnungen sowie die Sicherheitsvorkehrungen und
Warnhinweise in der Bedienungsanleitung des Motorwerkzeugs. Warnung! Der Schutz gegen

Stromschlag verschlechtert sich mit zunehmendem Verschleift in einer nassen Umgebung schnell.

ANPASSUNG & GROSSENBESTIMMUNG

Zum An- und Ablegen von Produkten missen die Befestigungssysteme immer vollstandig gelést

werden. Tragen Sie nur Schuhe in passender GroRe. Produkte, die entweder zu locker oder zu
eng sind, schrénken die Bewegungsfreiheit ein und bieten nicht den optimalen Schutz. Die GréRe

dieser Produkte ist auf diesen vermerkt.



KOMPATIBILITAT

Um den Schutz zu optimieren, kann es in einigen Fallen notwendig sein, diese Schuhe mit
zusatzlicher PSA wie Schutzhosen oder Gamaschen zum Uberziehen zu verwenden. Wenden Sie
sich in diesem Fall an lhren Lieferanten, bevor Sie die risikobezogene Tétigkeit ausfiihren, um
sicherzustellen, dass alle Ihre Schutzprodukte kompatibel und fiir Inre Anwendung geeignet sind.
Die zum Tragen ausgewéhiten Schuhe mussen fir den erforderlichen Schutz in der betreffenden
Arbeitsumgebung geeignet sein. Wenn die Arbeitsumgebung unbekannt ist, ist es sehr wichtig,
dass zwischen Verkaufer und Kaufer Ricksprache gehalten wird, um sicherzustellen, dass, wo

immer maglich, das richtige Schuhwerk zur Verfligung gestellt wird.

AUSSERE OBERFLACHE
Es handelt sich um ein handgefertigtes Produkt, und auf der Oberflache des Produkts kénnen
leichte Fehler vorhanden sein. Diese Flecken sind charakteristisch fir handgefertigte Stiefel und

sollten keinen Anlass zur Besorgnis geben, da sie die Leistung des Produkts nicht beeintrachtigen.

Eine Beschadigung des Produkts kann jedoch das Schutzniveau verringern. Siehe "SCHADEN

und REPARATUR" hinsichtlich weiterer Einzelheiten.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wenn die Schuhe nicht in Gebrauch sind, sollten diese an einem gut beliifteten Ort und vor
extremen Temperaturen geschiitzt gelagert werden. Bewahren Sie die Schuhe niemals unter
schweren Gegensténden oder in Kontakt mit scharfen Gegensténden auf. Wenn die Schuhe nass
sind, lassen Sie sie vor der Lagerung langsam und selbstverstandlich abseits von direkten
Warmequellen trocknen. Verwenden Sie fiir den Transport der Schuhe eine geeignete

Schutzverpackung, z.B. den Originalbehalter.

BESCHADIGUNG & REPARATUR

Vermeiden Sie Beschadigungen dieses Sicherheitsprodukts durch spitze oder scharfe
Gegenstande (z. B. Sagekette, lange Nagel, Metallwerkzeuge usw.) oder den Kontakt mit
aggressiven Fliissigkeiten wie Sauren, O, Lésungsmittel, Kraftstoff usw. Warnung! Wenn Sie
Kraftstoff, Ol, Fett oder eine andere entziindliche Substanzen auf Ihre Stiefel verschiitten, stellen
Sie die Arbeit sofort ein und reinigen Sie die Stiefel wie angegeben, um die Brandgefahr zu
verringern. Wenn das Schuhwerk beschadigt wird, bietet es NICHT den optimalen Schutz und
sollte daher so bald wie méglich ersetzt werden. Tragen Sie niemals wissentlich beschadigtes
Schuhwerk, wahrend Sie eine risikobezogene Tatigkeit ausiiben. Bei Zweifeln iber den Grad der

Beschadigung wenden Sie sich an lhren Lieferanten, bevor Sie das Schuhwerk verwenden.

REINIGUNG
Um den besten Service und die beste Nutzung des Schuhwerks zu gewahrleisten, ist es wichtig,

dass es regelméaRig mit warmem Wasser gewaschen wird.




19.

Verwenden Sie keine scharfen Wasch- oder atzenden Reinigungsmittel. Schuhe, die Nasse
ausgesetzt sind, sollten in einer kiihlen und trockenen Umgebung natirlich trocknen kénnen.

Eine erzwungene Trocknung kann zu einer Verschlechterung des Ober- und des Futtermaterials
fihren. Wenn die Schuhe in der richtigen Arbeitsumgebung gepflegt und getragen und unter
trockenen, bellifteten Bedingungen gelagert werden, sollten sie eine angemessene Lebensdauer
ohne vorzeitigen Ausfall der Laufsohle und/oder des Obermaterials aufweisen. Die Lebensdauer
des Schuhwerks hangt von der richtigen Auswahl des Schuhwerks fiir die vorgesehene
Arbeitsumgebung und von der Vermeidung von Verschmutzung und Zustandsverschlechterung ab.
Wenn das Schuhwerk beschadigt, falsch gewaschen oder in seiner urspriinglichen Form veréndert

wird, entspricht es nicht dem angegebenen Schutzniveau und sollte sofort entsorgt werden.

LEBENSDAUER

Die genaue Nutzungsdauer des Produkts hangt ganz wesentlich davon ab, wie und wo es
getragen und gepflegt wird. Es ist daher sehr wichtig, dass Sie das Schuhwerk vor dem Gebrauch
sorgfaltig untersuchen und es ersetzen, sobald es untauglich zu sein scheint. Sorgféltige
Aufmerksamkeit sollte dem Zustand der oberen Nahte, der Abnutzung des Laufflachenprofils der

Laufsohle und dem Zustand der Verbindung Obermaterial/AulRensohle gewidmet werden.

EINLEGESOHLE

Das Schuhwerk wird mit einem fest fixierten FuBbett geliefert, dieses sollte nicht entfernt werden.
Die Verwendung einer zusétzlichen Einlegesohle beeintréchtigt die Sicherheitseigenschaften des
Zehenschutzes.

Konformitatserklarung: eine Kopie der EU-Konformitatserklarung ist unter

www.stihl.com/conformity online verfugbar.

Dieser Stiefel ist Stiick fiir Stiick handgefertigt und besteht aus den nachfolgend aufgefiihrten
Materialien:

2|
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UNTERSUCHUNG VOR DER VERWENDUNG

Warnung!

a. Tragen Sie das Schuhwerk nicht, wenn die nachfolgend aufgefiihrten

VerschleiRerscheinungen festgestellt werden:




Tragen Sie das Schuhwerk nicht, wenn die nachfolgend aufgefiihrten
Verschleierscheinungen festgestellt werden:

Beginn einer ausgepragten und tiefen Rissbildung, die die Halfte der oberen
Materialdicke betrifft (Abbildung a).

Starker Abrieb des Obermaterials, insbesondere wenn die Schuhkappe oder die
Schuhspitze freigelegt sind (Abbildung b).

Der obere Teil zeigt Bereiche mit Verformungen, Verbrennungen, Abschmelzungen
oder Blasen oder Spaltnéhten im Schaft (Abbildung c).

Die Laufsohle weist Risse auf, die mehr als 10 mm lang und 3 mm tief sind
(Abbildung d).

Oberteil-/Sohlenabstand von mehr als 10 mm-15 mm Lange und 5 mm Breite (tief).
Stollenhdhe im Biegebereich weniger als 1,5 mm (Abbildung e).

Die Originaleinlegesocke (falls vorhanden) weist eine ausgepréagte Verformung und
Quetschung auf.

Es ist zweckmaRig, die Innenseite des Schuhwerks von Zeit zu Zeit manuell zu
Uberpriifen, um eine Zerstérung des Futters oder scharfe Rander des Zehenschutzes
festzustellen, die Wunden verursachen koénnten (Abbildung f).

Das Verschlusssystem ist funktionsfahig (ReiRverschluss, Schniirsenkel, Osen,
Kontakt- und Verschlusssystem).

Das Verfallsdatum sollte nicht tiberschritten werden.

Die Haltbarkeit der Schuhe hangt vom Grad der Nutzung und den oben gemachten
Anmerkungen ab (es wird daran erinnert, dass das Verfallsdatum von Schuhen, die
Polyurethan enthalten, 3 Jahre betragt

=
~

Abnutzungserscheinungen




MOTORSAGEN-SCHUTZSCHUHE
1. Schutz gegen Motorsagenschnitte - Kennzeichnungscode - EN ISO 17249: 2013

Kettengeschwindigkeit Schutzniveau

Pictogram
20 m/s Klasse 1

24 m/s Klasse 2 _Eg,
28 m/s Klasse 3

Warnung! Es muss nachdriicklich darauf hingewiesen werden, dass keine persénliche
Schutzausriistung einen 100%igen Schutz vor Schnittverletzungen durch eine handgefiihrte
Motorséage gewahrleisten kann. Die oben beschriebene PSA bietet keinen vollstandigen Schutz.
Unter Laborbedingungen ist der getestete Motorsagen-Schnittschutz fiir die vorderen Teile des
Schuhwerks (Zungen- und Oberkappenbereich) erforderlich; selbst in diesen Bereichen sind
Schnittverletzungen maglich. Er bietet nur einen erhdhten Schutz gegen das Eindringen des
Schnitts der Motorsage. Der Grad des tatsachlichen Schutzes héngt von einer Reihe von
Faktoren ab, z.B. von der Geschwindigkeit der Sagekette, dem Motordrehmoment, dem Winkel,
in dem die Schiene den Schuh beriihrt, usw. Das Funktionsprinzip, das angewandt werden kann,
um Schutz zu gewahren, ist das Abgleiten der Kette bei Beriihrung, so dass das Material nicht
durchtrennt wird. Lesen Sie alle fiir Ihre Kettensage geltenden Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.

Zu den verschiedenen Funktionsprinzipien, die angewandt werden kénnen, um Schutz zu
sie das Material nicht durchschneidet; gewahren, gehéren: Das Abgleiten der Kette bei Kontakt,

so dass

ANMERKUNG: Diese Art von Schutz auf Gummistiefeln kann sich mit der Zeit verschlechtern.
Blockierende Fasern, die von der Kette in das Antriebskettenrad gezogen werden, um die
Kettenbewegung zu blockieren; das Abbremsen der Kette durch Verwendung von Fasern mit hoher

Schnittfestigkeit, die kinetische Energie absorbieren und dadurch die Kettengeschwindigkeit

Es sind drei Schutzebenen verfligbar, die verschiedene Stufen des Schutzes gegen Motorséagen

bezeichnen. Es wird empfohlen, das Schuhwerk entsprechend der Motorsédgengeschwindigkeit

auszuwéhlen. Es ist wichtig, dass es eine Uberlappung zwischen dem Schutzmaterial im

Schuhwerk und der Hose gibt.




THIS PRODUCT IS CERTIFIED TO ONE OR MORE OF THE LISTED MARKINGS
“TO BE REMOVED ONLY BY THE END USER”

GENERAL PROTECTIVE SAFETY FOOTWEAR USER INFORMATION

1.

Congratulations! Your newly owned foot-protector is hand crafted at an ISO 9001:2015 & ISO
14001:2015 certified manufacturing facility with more than 80 years of gumboot tradition;
producing premium safety rubber footwear with over 40 years of proven track record. The
company is also highly committed towards workplace safety & health standards and social

compliances.

The protective footwear certified by SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, Client, No. P9417 complies with
the PPE Regulation (EU) 2016/425 of The European Parliament and of The Council and meets
the requirements according to the European harmonized standard EN ISO 20345:2011

Personal Protective Equipment - Safety Footwear and/ or EN ISO 17249:2013 Safety Footwear
with Resistance to Chain Saw Cutting certified by/ on-going certification as per Module D PPE
Regulation (EU) 2016/425 of The European Parliament and of The Council carried-out by SATRA
Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15
YN2P, Ireland or/ and

This product is marked with the Benchmark Certification Product Certification Mark. This safety
footwear complies and is certified by BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113. This indicates that the conformity of our product is based upon
technical documentation and an annual review of our manufacturing and quality control process
to monitor our ability to consistently produce products in compliance with Australian Standard:
AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

(BMP 544860)

This Product Certification Mark is accredited by the Joint Accreditation System of Australia and

New Zealand (JAS-ANZ) see: www.jas-anz.com.au/register

The footwear is manufactured using both natural and synthetic materials and conforms to
the relevant sections of relevant standard for quality and performance.

Steel toe cap in the footwear protects the wearer's toes against the risk of injury from falling

objects and crushing when worn in hazardous working environments.

Impact resistance: 200 joule (20 kg steel block get dropped from height of 1 metre)
Compression resistance: 15000 Newton (1.5 tonnes weight pressure applied at slow pace)




PERFORMANCE AND LIMITATION OF USE

These products have been tested in accordance to the following standards for the types of
protection defined on the product by the marking codes explained

below. However, always ensure that the footwear is suitable for the intended end use.

EN ISO 20345:2011 - Personal protective equipment — Safety footwear

EN ISO 17249:2013 - Safety footwear with resistance to chain saw cutting

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

OPTIONAL MARKING CODE & PROTECTION

SB Safety footwear (Basic) Energy absorption of seat

L Toe protection region -20 joule

Fuel Oil Resistant Outsole Slip resistant on ceramic tile
floor with Sodium Lauryl
Sulphate, Tested flat CoF >
0.32 and tested at 7° in the
heel CoF > 0.28.

Warning! SLIP RESISTANCE - In any situation involving slip the floor surface itself and other

(non- footwear) factors will have an important bearing on the performance of the footwear. It will

therefore be impossible to make footwear resistant to slip under all conditions which may be

encountered in wear.

PRECAUTION

This product is not a substitute for the safe operation of a power tool. Improper use of a power
tool can result in accidents. Observe all applicable local safety regulations, standards and
ordinances as well as the safety precautions and warnings in the power tool owner's manual.

Warning! Electric shock resistance deteriorates rapidly in a wet environment with wear.

FITTING & SIZING
To put on and take off products, always fully undo the fastening systems. Only wear footwear of
a suitable size. Products which are either too loose or too tight will restrict movement and will not

provide the optimum level of protection. The size of these products is marked on them.

COMPATIBILITY

To optimize protection, in some instances it may be necessary to use this footwear with
additional PPE such as protective trousers or over gaiters. In this case, before carrying out the
risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective products are

compatible and suitable for your application. It is important that the footwear selected for wear
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must be suitable for the required protection in the working environment concerned. Where the
working environment is unknown, it is very important that consultation is carried out between

the seller and the purchaser to ensure, wherever possible, that the correct footwear is provided.

EXTERNAL FINISH

This is a handmade product and there may be slight blemishes on the surface of the product.
These marks are characteristic of handmade boots and should not cause concern as they do not
compromise the performance of the product. However, damage to the product may reduce the
level of protection. Refer to “DAMAGE and REPAIR” for further details.

STORAGE & TRANSPORT

When not in use, store the footwear in a well-ventilated area away from extremes of temperature.
Never store the footwear underneath heavy items or in contact with sharp objects. If the footwear
is wet, allow it to dry slowly and naturally away from direct heat sources before placing it into storage.
Use suitable protective packaging to transport the footwear, e.g. the original container.

DAMAGE & REPAIR

Avoid damaging this safety product with pointed or sharp objects (e.g. saw chain, spikes, metal
tools, etc.) or contact with aggressive fluids such as acids, oil, solvents, fuel, etc. Warning! If you
spill fuel, oil, grease or any other flammable substance on your boots, stop work immediately and
clean the boots as specified in order to reduce the risk of fire. If the footwear becomes damaged,
it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be replaced as soon as
is practicable. Never knowingly wear damaged footwear while carrying out a risk related activity.
If in doubt about the level of damage consult your supplier before using the footwear.

CLEANING

To ensure the best service and wear from the footwear, it is important that it is regularly washed
with warm water. Do not use any strong washing detergent or caustic cleaning agents. Footwear
subjected to wet conditions should be allowed to dry naturally in a cool and dry environment.
Force drying can cause deterioration of the upper and lining materials.

If the footwear is cared for and worn in the correct working environment and stored in dry
ventilated conditions, it should give a good service life, without premature failure of the outsole
and/or upper. The service life of the footwear is depending on the correct selection of the footwear
for the intended working environment and the prevention of contamination and degradation.

If the footwear is damaged, incorrectly washed, or altered from its original shape, it will not meet

the specified level of protection and should be scrapped immediately.

WEAR LIFE

The exact useful life of the product will greatly depend on how and where it is worn and cared for.

It is therefore very important that you carefully examine the footwear before use and replace as

soon as it appears to be unfit for wear. Careful attention should be paid to the condition of the
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upper stitching, wear in the outsole tread pattern and the condition of the upper/outsole bond.

INSOLE
The footwear is supplied with a permanently attached foot bed, this should not be removed.

Use of additional foot sock will affect safety feature of toe protection.

Declaration of conformity: copy of EU Declaration of Conformity is available online at
www.stihl.com/conformity

This boot is hand-made, piece by piece and consist of the materials listed below:

s
&)

PRE-USE INSPECTION

Warning!

a. Do not wear the footwear if the signs of wear identified below are found:

b. Beginning of pronounced and deep cracking affecting half of the upper material thickness
(Figure a)
Strong abrasion of the upper material, especially if the toe puff or the toecap is revealed
(Figure b).
The upper shows areas with deformations, burns, fusions or bubbles, or split seams in the leg
(Figure c).
The outsole shows cracks higher than 10 mm long and 3 mm deep (Figure d).
Upper/sole separation of more than 10 mm-15 mm long and 5 mm wide (deep).
Cleat height in the flexing area lower than 1.5 mm (Figure e).
Original insock (if any) showing pronounced deformation and crushing
It is convenient to check manually the inside of the footwear from time to time, aiming at
detecting destruction of the lining or sharp borders of the toe protection which could cause
wounds (Figure f)
The fastening system is in working order (zip, laces, eyelets, touch and close system).
The obsolescence deadline should not be exceeded.
The footwear durability depends on the level of use and remarks made above
(it is remembered that the date of obsolescence of footwear containing polyurethane is 3

years).




Figure a - Figure b

Figure ¢

Figure e Figure f

Signs of wear
CHAINSAW PROTECTIVE FOOTWEAR
1. Resistance to chainsaw cutting — Marking Code — EN I1SO 17249: 2013

Chain Speed Level of Protection

Pictogram
20 m/s Class 1

24 m/fs Class 2 _@9

28 m/s Class 3

Warning! It must be strongly emphasized that no personal protective equipment can ensure

100% protection against cutting form a Hand-Held chainsaw. The PPE described above does

not give complete protection. Under Laboratory conditions the tested chainsaw cutting resistance
is required for the front parts of the footwear (tongue and top-cap area) even in these named
areas cutting injuries are possible. It will only provide enhanced resistance to penetration of
chainsaw cut. the degree of protection offered depends on number of factors, e.g. speed of saw
chain, engine torque, angle at which bar contacts the boot etc. functional principle which may be
applied in order to give protection are chain slipping on contact such that it does not cut the material.

Read carefully all safety instructions applicable to your chainsaw.




Different functional principles, which may be applied in order to give protection, include: chain

slipping on contact, such that it does not cut the material;

NOTE: This type of protection on rubber boots can be deteriorating over time. Clogging fibres

drawn by the chain into the drive sprocket to block the chain movement; chain braking by use

of fibres with high resistance to cutting which absorb kinetic energy, thereby reducing chain

speed; often more than one principle is applied.

Three levels of protections are available, denoting different levels of chainsaw resistance.
It is recommended to select footwear in line with the chainsaw speed. It is important that there is

an overlap between protective material within the footwear and trousers.




CE PRODUIT EST CERTIFIE CONFORME A UN OU PLUSIEURS DES MARQUAGES ENUMERES
"A NE RETIRER QUE PAR L'UTILISATEUR FINAL"

INFORMATIONS GENERALES POUR LES UTILISATEURS DE CHAUSSURES DE SECURITE

Feélicitations ! Votre nouveau protecteur de pied est fabriqué a la main dans une usine certifiée

1SO 9001:2015 et ISO 14001:2015, avec plus de 80 ans de tradition de bottes en caoutchouc,
produisant des chaussures de sécurité en caoutchouc de premiére qualité avec plus de 40 ans
d'expérience. L'entreprise est également trés engagée en matiére de normes de sécurité et de
santé au travail et de conformité sociale.

Les chaussures de protection certifiées par SATRA Technology Europe Ltd, Organisme notifié n®
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlande, client n° P9417, sont

conformes au Reglement EPI (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil et répondent

aux exigences de la norme européenne harmonisée EN 1SO 20345:2011 Equipement de

protection individuelle - Chaussures de sécurité et/ou EN ISO 17249:2013 Chaussures de sécurité
résistant aux coupures de trongonneuse certifiées par/en cours de certification selon le Module D
du Réglement EPI (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil réalisé par SATRA
Technology Europe Ltd, Organisme notifié n° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, Irlande ou/ et

Ce produit porte la marque de certification marque de référence certification de produit. Ces
chaussures de sécurité sont conforme et certifiées par BSI Group Australia, Suite 2, étage 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Cela indique que la conformité de notre produit est
basée sur la documentation technique et sur une révision annuelle de notre processus de
fabrication et de contrdle de la qualité afin de surveiller notre capacité a produire de fagon

constante des produits conformes a la norme australienne : AS 2210.3:2019 Chaussures de
protection professionnelles - Partie 3 : Spécifications pour les chaussures de sécurité (BMP 544860)
Cette marque de certification de produit est accréditée par le Joint Accreditation System of Australia

and New Zealand (JAS-ANZ) ; voir :www.jas-anz.com.au/register

Les chaussures sont fabriquées a partir de matériaux naturels et synthétiques et sont conformes

aux sections pertinentes des normes de qualité et de performance.

L'embout en acier de la chaussure protege les orteils du porteur contre les risques de blessures
dues a la chute d'objets et a I'écrasement lorsque les

chaussures sont portées dans des environnements de travail dangereux.

Résistance aux chocs : 200 joules (20 kg de bloc d'acier tombé d’un hauteur de 1 métre
Résistance a la compression : 15000 Newton (1,5 tonnes de pression de poids appliquée a

faible vitesse)
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PERFORMANCE ET LIMITATION DE L'UTILISATION

Ces produits ont été testés conformément aux normes suivantes pour les types de protection
définis sur le produit par les codes de marquage expliqués ci-

dessous. Toutefois, il faut toujours s'assurer que les chaussures sont adaptées a I'utilisation finale
prévue.

EN ISO 20345:2011 - Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité

EN ISO 17249:2013 - Chaussures de sécurité résistant aux coupures de trongonneuse

AS 2210.3:2019 - Chaussures de protection professionnelle - Partie 3 : Spécifications des

chaussures de sécurité

CODE DE MARQUAGE OPTIONNEL & PROTECTION

SB Chaussures de sécurité y . . .
b (de base) E Absorption d'énergie de la région de
- &) Protection des orteils la base de pied -20 joules

SRA  Antidérapant sur sol en

FO Résistant au mazout carreaux de céramique avec du

S lle extéri " o
emelle exierieure lauryle de sodium Sulphate, testé a
plat
CoF > 0,32 et testé a 7° dans le talon

CoF > 0,28.

Attention | RESISTANCE AU GLISSEMENT - Dans toute situation impliquant un glissement, la
surface du sol elle-méme et d'autres facteurs (autres que les chaussures) auront une incidence
importante sur la performance des chaussures. Il sera donc impossible de rendre une chaussure

résistante au glissement dans toutes les conditions que I'on peut rencontrer a I'utilisation.

PRECAUTIONS

Ce produit ne remplace pas le fonctionnement sdr d'un outil & moteur. L'utilisation incorrecte d'un
outil & moteur peut entrainer des accidents. Respectez toutes les réglementations, normes et
ordonnances de sécurité locales applicables ainsi que les précautions de sécurité et les
avertissements figurant dans le manuel d'utilisation de I'outil @ moteur. Attention ! La résistance

aux chocs électriques se détériore rapidement dans un environnement humide avec I'utilisation.

AJUSTEMENT ET DIMENSIONNEMENT

Pour mettre et enlever des produits, il faut toujours défaire complétement les systemes de fixation.
Ne portez que des chaussures d'une taille appropriée. Les produits trop amples ou trop serrés
limitent les mouvements et n'offrent pas un niveau de protection optimal. La taille de ces produits

est indiquée sur ceux-ci.
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COMPATIBILITE

Pour optimiser la protection, il peut étre nécessaire, dans certains cas, d'utiliser ces chaussures
avec des EPI supplémentaires tels que des pantalons de protection ou des guétres. Dans ce cas,
avant d'effectuer I'activité a risque, consultez votre fournisseur pour vous assurer que tous vos
produits de protection sont compatibles et adaptés a votre application. Il est important que les
chaussures choisies pour étre portées soient adaptées a la protection requise dans I'environnement
de travail concerné. Lorsque I'environnement de travail est inconnu, il est trés important que le
vendeur et I'acheteur se consultent pour s'assurer, dans la mesure du possible, que les chaussures

choisies sont correctes.

SURFACE EXTERIEURE

Il s'agit d'un produit fait a la main et sa surface peut présenter de Iégéres imperfections. Ces
marques sont caractéristiques des bottes faites a la main et ne doivent pas susciter d'inquiétude
car elles ne compromettent pas les performances du produit. Toutefois, les dommages causés au
produit peuvent réduire le niveau de protection. Voir "DOMMAGES et REPARATIONS" pour plus
de détails.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, entreposez les chaussures dans un endroit bien ventilé, a I'abri
des températures extrémes. Ne rangez jamais les chaussures sous des objets lourds ou en contact
avec des objets pointus. Si les chaussures sont mouillées, laissez-les sécher lentement et
naturellement, loin des sources de chaleur directes, avant de les ranger. Utilisez un emballage de

protection approprié pour transporter les chaussures, par exemple le conteneur d'origine.

DOMMAGES ET REPARATIONS

Evitez d'endommager ce produit de sécurité avec des objets pointus ou tranchants (par exemple,

trongonneuse, clous longs, outils métalliques, etc.) ou d'entrer en contact avec des fluides agressifs
tels que des acides, de I'huile, des solvants, du carburant, etc. Attention ! Si vous renversez du
carburant, de I'huile, de la graisse ou toute autre substance inflammable sur vos bottes, arrétez
immédiatement le travail et nettoyez les bottes comme indiqué afin de réduire le risque d'incendie.
Si les chaussures sont endommagées, elles n'offriront PAS le niveau de protection optimal et
doivent donc étre remplacées dés que possible. Ne portez jamais sciemment des chaussures
endommagées lors de I'exercice d'une activité a risque. En cas de doute sur le niveau des

dommages, consultez votre fournisseur avant d'utiliser les chaussures.

NETTOYAGE

Pour assurer le meilleur service et la meilleure tenue des chaussures, il est important qu'elles
soient régulierement lavées a I'eau chaude. N'utilisez pas de détergents puissants ni de produits
de nettoyage caustiques. Les chaussures soumises a des conditions humides doivent pouvoir
sécher naturellement dans un environnement frais et sec. Le séchage forcé peut entrainer une
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détérioration du matériau supérieur et de doublure. Si les chaussures sont entretenues et portées
dans un environnement de travail correct et si elles sont entreposer dans des conditions séches et
ventilées, elles doivent avoir une durée de vie raisonnable, sans défaillance prématurée de la
semelle extérieure et/ou de la doublure. La durée de vie des chaussures dépend du choix correct
des chaussures pour I'environnement de travail prévu et de la prévention de la contamination et de
la dégradation Si les chaussures sont endommagées, mal lavées ou altérées par rapport a sa

forme originale, elles ne répondront pas au niveau de protection spécifié et
devront étre immédiatement mises au rebut.

LONGEVITE

La durée de vie utile exacte du produit dépendra en grande partie de la fagon dont il est porté et
entretenu et de I'endroit ou il est utilisé. Il est donc trés important que vous examiniez soigneusement
les chaussures avant de les utiliser et que vous les remplaciez dés qu'elles semblent inaptes a
l'usage. Il convient d'accorder une attention particuliere a I'état des coutures supérieures, a l'usure

de la semelle extérieure et a I'état de la semelle supérieure/extérieure.

SEMELLE
Les chaussures sont fournies avec une assise de pied fixée en permanence, qui ne doit pas étre
enlevée. L'utilisation d'une chaussette supplémentaire affectera le dispositif de sécurité de la

protection des orteils.

Déclaration de conformité : une copie de la déclaration de conformité de I'UE est disponible en
ligne a I'adresse suivante :www.stihl.com/conformity.

Cette botte est fabriquée a la main, piéce par piece, et se compose des matériaux énumérés

ci-dessous :

e

L'INSPECTION AVANT UTILISATION

Attention !

a. Ne portez pas les chaussures si vous constatez les signes d'usure identifiés ci-dessous :
b. Début d'une fissuration prononcée et profonde affectant la moitié de I'épaisseur

supérieure du matériau (figure a).
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Forte abrasion de la matiére supérieure, surtout si le bout de I'orteil ou I'embout est révélé
(figure b)..

La partie supérieure montre des zones présentant des déformations, des brilures, des
fontes ou des bulles, ou des coutures fendues dans la tige (figure c).

La semelle extérieure présente des fissures de plus de 10 mm de long et de 3 mm de
profondeur (figure d).

Séparation partie supérieure/semelle de plus de 10 mm-15 mm de long et 5 mm de large
(profondeur).

La hauteur des crampons dans la zone de flexion est inférieure & 1,5 mm (figure e).

Original en chaussette (le cas échéant) présentant une déformation et un écrasement prononcé.
Il est pratique de vérifier manuellement I'intérieur de la chaussure de temps en temps, afin

de détecter la destruction de la doublure ou des bords tranchants de la protection des orteils
qui pourraient causer des blessures (figure f).

Le systéme de fixation est en état de bon fonction (fermeture éclair, lacets, oeillets, systéme
tactile et de fermeture).

La date d’expiration ne doit pas étre dépassé.

La durabilité des chaussures dépend du niveau d'utilisation et des remarques faites ci-dessus

(il est rappelé que la date d’expiration des chaussures contenant du polyuréthane est de 3

ans).

%




CHAUSSURES DE PROTECTION POUR TRONCONNEUSES
1 Résistance a la découpe de trongonneuse - Code de marquage - EN ISO 17249 : 2013
Vitesse de la chaine Niveau de protection
Pictogram
20 m/s Classe 1
24 m/s Classe 2 2o

28 m/s Classe 3

Avertissement ! |l faut souligner qu'aucun équipement de protection individuelle ne peut assurer une
protection a 100 % contre la coupe d’une trongonneuse a main. L'EPI décrit ci-dessus n'offre pas une

protection compléte. Dans des conditions de laboratoire, la résistance aux coupures de trongonneuse

testée est requise pour les parties avant de la chaussure (languette et partie supérieure) ; méme dans

ces zones désignées, des blessures par coupure sont possibles. Il n'offre qu'une résistance accrue a la
pénétration de la coupe de la trongonneuse. Le degré de protection offert dépend d'un certain nombre de
facteurs, par exemple la vitesse de la trongonneuse, le couple du moteur, I'angle de contact du
guide-chaine avec la chaussure, etc. Le principe de fonctionnement qui peut étre appliqué pour assurer
la protection est le glissement de la chaine au contact, de sorte qu'elle ne coupe pas le matériau. Lisez
attentivement toutes les instructions de sécurité applicables a votre trongonneuse.

Des différents principes fonctionnels, qui peuvent étre appliqués afin de donner une protection,

comprennent : le glissement de la chaine au contact, de sorte qu'elle ne coupe pas le matériau ;

NOTE : Ce type de protection sur les bottes en caoutchouc peut se détériorer avec le temps.
Obstruction causé par des fibres entrainées par la chaine dans le pignon d'entrainement pour bloquer
le mouvement de la chaine ; freinage de la chaine par I'utilisation de fibres a haute résistance a la
coupure qui absorbent I'énergie cinétique, réduisant ainsi la vitesse de la chaine ; souvent, plusieurs

principes sont appliqués.

Trois niveaux de protection sont disponibles, dénotant différents niveaux de résistance a la trongonneuse.
Il est recommandé de choisir des chaussures en fonction de la vitesse de la trongonneuse. Il est

important qu'il y ait un chevauchement entre les matériaux de protection des chaussures et des pantalons.
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ESTE PRODUCTO ESTA CERTIFICADO PARA UNO O MAS DE LOS MARCADOS ENUMERADOS
«PARA QUITAR SOLO POR EL USUARIO FINAL»

INFORMACION GENERAL PARA EL USUARIO DE CALZADO DE SEGURIDAD Y DE PROTECCION

1. jEnhorabuena! Su nuevo protector de pies estd hecho de forma artesanal en una fabrica con
certificado 1SO 9001:2015 e ISO 14001:2015 con mas de 80 afios de tradicion en la fabricacion
de botas de goma. La planta cuenta con una experiencia demostrada de mas de 40 afio
produciendo calzado de goma de seguridad de primera calidad. Ademas, la empresa estd muy
comprometida con los estandares de seguridad y salud en el lugar de trabajo y con el

cumplimiento social.

El calzado de seguridad, certificado por SATRA Technology Europe Ltd, organismo notificado
n.° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, cliente n.° P9417,
cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los
EPI'y cumple los requisitos segun el estandar armonizado europeo EN ISO 20345:2011 Equipo
de proteccion individual - Calzado de seguridad y/o EN ISO 17249:2013 Calzado de seguridad
resistente al corte por sierra de cadena certificado por/ en proceso de certificacion de acuerdo
con el Mddulo D del Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo
a los EPI llevado a cabo por SATRA Technology Europe Ltd, organismo notificado n.* 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda o/y

Este producto estd marcado con la marca de certificacién de productos Benchmark. Este calzado
de seguridad cumple con y esta certificado por BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Esto indica que la conformidad de nuestro
producto se basa en la documentacion técnica y en una revision anual de nuestros procesos
de fabricacion y control de calidad para realizar un seguimiento de nuestra capacidad de producir
continuamente productos con arreglo al estandar australiano: AS 2210.3:2019 Calzado profesional
de proteccion Parte 3: Especificaciones para el calzado de seguridad (BMP 544860)

Esta marca de certificacion de productos esta acreditada por el Sistema conjunto de acreditacion de

Australia y Nueva Zelanda (JAS-ANZ), véase: www.jas-anz.com.au/register

El calzado se fabrica utilizando tanto materiales naturales como sintéticos y se ajusta a las

correspondientes secciones del estandar pertinente en cuanto a calidad y rendimiento.

La puntera reforzada de acero del calzado protege los dedos del usuario contra el riesgo de
lesiones por caida de objetos y aplastamiento cuando se usa en entornos de trabajo peligrosos.
Resistencia al impacto: 200 julios (un bloque de acero de 20 kg que cae desde una altura de 1
metro)

Resistencia a la compresion: 15 000 newtons (una presion de peso de 1,5 toneladas aplicada con

ritmo lento)
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RENDIMIENTO Y LIMITACIONES DE USO

Estos productos han sido probados de acuerdo con los siguientes estandares para los tipos
de proteccién definidos en el producto por los cédigos de marcado que se detallan a
continuacion. Sin embargo, asegurese siempre de que el calzado es apropiado para el uso final
previsto.

EN ISO 20345:2011 - Equipo de proteccion individual - Calzado de seguridad

EN ISO 17249:2013 - Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena

AS 2210.3:2019 - Calzado profesional de proteccion Parte 3: Especificaciones para el calzado de

seguridad

CODIGO DE MARCADO OPCIONAL Y PROTECCION

SB  Calzado de seguridad (Basico) Absorcion de energia de la

Proteccion de la puntera zona del talén -20 julios

FO Suela resistente a los hidrocarburos Resistente al deslizamiento sobre
suelo de baldosa ceramica con
lauril sulfato sodico, probado en
llano coeficiente de rozamiento >
0,32y probado a 7° en el talén
coeficiente de rozamiento > 0,28.

Advertencia RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO - En cualquier situacion que implique
deslizamiento, la propia superficie del suelo y otros factores (no relacionados con el calzado)
influiran considerablemente en el rendimiento del calzado. Por lo tanto, sera imposible lograr que

un calzado sea antideslizante para todas las condiciones que se puedan encontrar al usarlos.

PRECAUCION

Este producto no sustituye la operacion segura de una herramienta eléctrica. El uso inadecuado
de una herramienta eléctrica puede provocar accidentes. Observe todos los reglamentos,
esténdares y ordenanzas de seguridad locales vigentes, asi como las precauciones y advertencias
de seguridad incluidas en el manual de instrucciones de la herramienta eléctrica. Advertencia

La resistencia frente al choque eléctrico se deteriora rapidamente con el uso en entornos

humedos.

AJUSTE Y TALLA

Suelte siempre los sistemas de cierre antes de ponerse o quitarse el producto. Use solo calzado
de su talla. Los productos demasiado flojos o demasiado apretados le limitaran el movimiento y
no le brindaran un buen nivel de proteccion. La talla del calzado viene indicada en el propio

producto.
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COMPATIBILIDAD

Para mejorar la proteccién, en algunas ocasiones puede ser necesario utilizar este calzado

junto con un EPI adicional como pantalones o polainas de proteccién. En este caso, y antes

de realizar la actividad de riesgo, consulte con su proveedor para asegurarse de que todos sus
productos de proteccion son compatibles y aptos para la aplicacion. Es importante que el calzado
que escoja sea adecuado para la proteccion requerida en el entorno de trabajo en cuestion. Cuando
se desconozca el entorno de trabajo, es muy importante que el comprador consulte con el

vendedor para asegurarse, en la medida de lo posible, de que recibe el calzado correcto.

ACABADO EXTERIOR

Este es un producto hecho a mano y puede haber pequefias manchas en la superficie del producto.
Estas marcas son caracteristicas de las botas hechas a mano y no deben preocuparle, ya que

no comprometen el rendimiento del producto. Sin embargo, los dafios en el producto pueden
reducir el nivel de proteccién. Consulte «DANOS y REPARACION» para obtener méas informacion.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Cuando no lo utilice, guarde el calzado en una zona bien ventilada y alejada de las temperaturas
extremas. Nunca guarde el calzado debajo de articulos pesados o en contacto con objetos
punzantes. Si el calzado estd himedo, deje que se seque lentamente y de forma natural, lejos
de fuentes de calor directo, antes de guardarlo. Utilice un embalaje protector adecuado para

transportar el calzado, por ejemplo, la caja original.

DANOS Y REPARACION

Evite dafiar este producto de seguridad con objetos punzantes o afilados (p. ej. la cadena de una
sierra, clavos, herramientas metélicas, etc.) o el contacto con fluidos agresivos como &cidos,
aceite, disolventes, combustible, etc. Advertencia Si vierte combustible, aceite, grasa o
cualquier otra sustancia inflamable sobre sus botas, detenga el trabajo de inmediato y limpie
las botas tal y como se indica para reducir el riesgo de incendio. Si el calzado resulta dafiado,
NO proporcionara un buen nivel de proteccion y, por lo tanto, deberia sustituirse tan pronto
como sea posible. Nunca utilice conscientemente calzado dafiado para realizar actividades
peligrosas. Si duda sobre el alcance del dafio, consulte con su proveedor antes de utilizar el

calzado.

LIMPIEZA

Para garantizar el mejor servicio y vida Uutil del calzado, es importante que lo limpie regularmente
con agua tibia. No utilice detergentes fuertes ni productos de limpieza corrosivos. El calzado
expuesto a condiciones de humedad deberia secarse de forma natural en un ambiento fresco y
seco. Forzar el secado podria provocar el deterioro del material del empeine y del forro.

Si el calzado recibe un cuidado adecuado, se utiliza en un entorno de trabajo correcto y se guarda

en un lugar seco y ventilado, deberia tener una buena vida Util y la suela y/o el empeine no
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deberian deteriorarse de forma prematura. La vida util del calzado depende de la correcta
seleccion del mismo para el entorno laboral previsto y de la prevencion de la contaminacion y el
deterioro.

Si el calzado se dafia, no se lava correctamente o se altera respecto a su forma original, no

cumplira con el nivel de proteccion especificado y deberia descartarse de inmediato.

VIDA UTIL

La vida util exacta del producto dependera en gran medida de cémo y dénde se utilice y se cuide.
Por eso es muy importante que examine atentamente el calzado antes de usarlo y lo
reemplace en cuanto note que ya no es apto para el uso. Deberia prestar especial atencion
al estado de las costuras superiores, al desgaste del dibujo de la suela y al estado de la union

entre el empeine y la suela.

PLANTILLA

El calzado cuenta con una plantilla fija que no deberia quitar. El uso de calcetines adicionales
afectara a la seguridad de la proteccion de la puntera.

Declaracién de conformidad: la copia de la Declaracion UE de conformidad esta disponible online
en www.stihl.com/conformity

Esta bota esta hecha a mano pieza por pieza y esta compuesta por los materiales enumerados a

continuacion:

()
o

INSPECCION PREVIA AL USO

Advertencia

a. No utilice el calzado si detecta alguno de los signos de desgaste identificados a continuacion:

b.  Un principio de agrietamiento pronunciado y profundo que afecte a la mitad del espesor del
material del empeine (Figura a).
Una fuerte abrasion del material del empeine, sobre todo si deja al descubierto el tope o la
puntera (Figura b).
El empeine presenta zonas con deformaciones, quemaduras, fusiones o burbujas, o costuras
abiertas en la cafia (Figura c).
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La suela presenta grietas de mas de 10 mm de largo y 3 mm de profundidad (Figura d).

La separacion entre el empeine y la suela es de mas de 10-15 mm de largo y 5 mm de ancho
(profundidad).

La altura de los tacos en la zona de flexion es inferior a 1,5 mm (Figura e).

La plantilla de higiene original (si la hubiera) muestra una deformacion y un agrietamiento
pronunciados.

Conviene comprobar manualmente el interior del calzado de vez en cuando, con el fin de
detectar roturas en el forro o bordes afilados de la proteccion de la puntera que puedan
causar heridas (Figura f).

El sistema de cierre funciona correctamente (cremallera, cordones, ojales, sistema de cierre
por toque).

No deberia superarse el plazo de obsolescencia.

La durabilidad del calzado depende del nivel de uso y de las observaciones hechas
anteriormente (se recuerda que la fecha de obsolescencia del calzado que contiene
poliuretano es de 3 afios).

Figura a - Figura b

Figura ¢

Figura e Figura f

Signos de desgaste
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CALZADO DE PROTECCION FRENTE A SIERRAS DE CADENA
1. Resistencia al corte por sierra de cadena — Cédigo de marcado — EN ISO 17249: 2013

Velocidad de la cadena Nivel de proteccion

Pictograma
20 m/s Clase 1

24 mj/s Clase 2 B:@

28 m/s Clase 3

Advertencia Debe hacerse especial hincapié en que ninguin equipo de proteccion individual puede
garantizar el 100 % de proteccion contra el corte por una sierra de cadena accionada a mano.

El EPI descrito anteriormente no proporciona una proteccion completa. En condiciones de
laboratorio, se necesita la resistencia al corte por sierra de cadena analizada para las partes
frontales del calzado (lenglieta y zona de la puntera), incluso en dichas zonas es posible que se
produzcan lesiones por corte. Solo proporcionara una mayor resistencia a la penetracion del corte
de la sierra de cadena. El grado de proteccion ofrecido depende de una serie de factores, p. ej.

la velocidad de la cadena, la fuerza de par del motor, el angulo en el que la espada entra en
contacto con la bota, etc. Los principios de funcionamiento que se deberian aplicar para dar
proteccion son el resbalamiento de la cadena al contacto, de tal manera que no corte el material.

Lea detenidamente todas las instrucciones de seguridad de su sierra de cadena.

Entre los diferentes principios de funcionamiento que se deben aplicar para dar proteccion se
encuentran los siguientes: resbalamiento de la cadena al contacto, de tal manera que no corte el

material;

NOTA: Este tipo de proteccion de las botas de goma puede deteriorarse con el tiempo. Fibras
obstructoras arrastradas por la cadena al pifién motriz para bloquear el movimiento de la cadena;
frenado de la cadena mediante el uso de fibras de alta resistencia al corte que absorben la energia

cinética y de este modo reducen la velocidad de la cadena; a menudo se aplica mas de un principio.

Hay tres niveles de proteccién e indican diferentes niveles de resistencia a la sierra de cadena.

Se recomienda escoger el calzado en consonancia con la velocidad de la sierra de cadena. Es

importante que el material de proteccién del calzado y el de los pantalones se superpongan.




OVAJ JE PROIZVOD CERTIFICIRAN NA JEDNU ILI VISE NAVEDENIH OZNAKA
~SMIJE UKLONITI SAMO KRAJNJI KORISNIK*

OPCE KORISNICKE INFORMACIJE ZA SIGURNOSNU ZASTITNU OBUCU

1.

Cestitamo! Vasa nova zastita za noge ruéno je izradena u proizvodnom pogonu certificiranom
prema ISO 9001:2015 i ISO 14001:2015 koji ima tradiciju u radu s gumom duzu od 80 godina,
a koji proizvodi vrhunsku sigurnosnu gumenu obuéu vise od 40 godina. Tvrtka se takoder jako

zalaze za standarde sigurnosti i zdravlja na radnom mjestu i socijalnu uskladenost.

Zastitna obuca koju je certificirala tvrtka SATRA Technology Europe Ltd., prijavijeno tijelo br.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska, klijent, br. P9417 u skladu je
s Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vije¢a i zadovoljava
zahtjeve prema europskoj uskladenoj normi EN ISO 20345:2011 Osobna zastitna oprema -
Zastitna obuca i/ili EN ISO 17249:2013 Zastitna obuca otporna na rezanje lan¢anim pilama
certificirana / certificiranje u tijeku prema regulaciji Modul D Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi
(EU) 20167425 Europskog parlamenta i Vijeca koju provodi SATRA Technology Europe Ltd.,
prijavljeno tijelo br. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska ili/i

Ovaj je proizvod oznacen pokazateljem certifikacijske oznake proizvoda. Ova je zastitna obuca
sukladna i certificirana od strane BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113. To ukazuje da se sukladnost naseg proizvoda temelji na tehnickoj
dokumentaciji i godiSnjem pregledu naseg postupka proizvodnje i kontrole kvalitete kako bi se
nadzirala nasa sposobnost dosliedne proizvodnje proizvoda u skladu s australskim standardom:
AS 2210.3: 2019 Zastitna obuca, 3. dio: Specifikacija za zastitnu obucu (BMP 544860)

Ovu oznaku certificiranja proizvoda akreditirao je Zajednicki akreditacijski sustav Australije i Novog
Zelanda (Joint Accreditation System of Australia and New Zealand JAS-ANZ), vidi:

www.jas-anz.com.au/register

Obuca je proizvedena od prirodnih i sintetickih materijala te je u skladu s odgovaraju¢im odjeljicima

relevantnih standarda za kvalitetu i izvedbu.

Celitna kapa na prstima u obuéi stiti prste korisnika od rizika od ozljeda zbog padajucih

predmeta i prignjeCenja kada se nosi u opasnim radnim okruzenjima.

Otpornost na udarce: 200 dzula (¢eli¢ni blok od 20 kg koji na obuéu padne s visine od 1 metra)
Otpornost na kompresiju: 15000 Njutna (1,5 tona tezine pritis¢e laganim tempom)

1ZVEDBA | OGRANICENJE UPORABE

Ovi su proizvodi testirani u skladu sa sliede¢im standardima za vrste zastite definirane na proizvodu
prema kodovima oznacavanja objasnjenim u nastavku. Medutim, uvijek osigurajte da je obuca
prikladna za predvidenu krajnju uporabu.
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EN ISO 20345:2011 - Osobna zastitna oprema - Zastitna obu¢a
EN ISO 17249:2013 - Zastitna obuéa otporna na rezanje motornom pilom
AS 2210.3:2019 - Zastitna obuc¢a, 3. dio: Specifikacija zastitne obuce

NEOBVEZNI KOD OZNACAVANJA | ZASTITA
SB Zastitna obuca (osnovno) E Apsorpcija energije udarca
L Zastita noznih prstiju L kroz petu -20 dzula

Potplat otporan na lozivo ulje Otpornost na klizanje na podu

~ | pokriveni keramickim plogicama s
] L y -
natrijevim lauril sulfatom, ispitano

na ravnini CoF> 0,32 i ispitano pri
7° u peti CoF> 0,28.

Upozorenje! OTPORNOST NA KLIZANJE - U bilo kojoj situaciji koja ukljucuje proklizavanje, same
podne povrsine i drugi faktori (koji nisu prikladni za obucu) imat ¢e vazan utjecaj na performanse
obuce. Stoga ¢e biti nemoguce uciniti obuéu otpornom na klizanje u svim uvjetima koji se mogu

pojaviti pri trosenju.

OPREZ

Ovaj proizvod nije zamjena za siguran rad elektricnim alatom. Nepravilna uporaba elektricnog
alata moze dovesti do nesrec¢a. Pridrzavajte se svih vazecih lokalnih sigurnosnih propisa,
standarda i uredbi, kao i sigurnosnih mjera opreza i upozorenja u korisnickom priruéniku za
elektricni alat. Upozorenje! Otpornost na elektri¢ni udar naglo se pogor$ava u vlaznom okruzenju
s troSenjem.

PRIKLADAN OBLIK | VELICINA
Da biste obukli i skinuli proizvode, uvijek potpuno otpustite sustave za pri¢vr§éivanje. Nosite samo
obucu prikladne veli¢ine. Prelabavi ili preuski proizvodi ograniCit ée kretanje i ne¢e pruziti optimalnu

razinu zastite. Veli¢ina je oznac¢ena na proizvodu.

KOMPATIBILNOST
Da bi se optimizirala zastita, u nekim slu¢ajevima moze biti potrebno rabiti ovu obuc¢u s dodatnom

osobnom zastitom, poput zastitnih hlaca ili gamasa. U tom slucaju, prije izvodenja aktivnosti

povezane s rizikom, obratite se dobavljacu kako biste bili sigurni da su svi vasi zastitni proizvodi
kompatibilni i prikladni za va$u primjenu. Vazno je da odabrana obu¢a mora biti prikladna za
potrebnu zastitu u radnom okruzenju. Tamo gdje je radno okruzenje nepoznato, vrlo je vazno da
se prodavac i kupac konzultiraju kako bi se osiguralo, gdje god je to moguce, da se rabi

odgovarajuéa obuca.
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VANJSKA OBRADA

Ovo je rucno izraden proizvod i na povrsini proizvoda mogu postojati blage mrlje. Ove su oznake
karakteristicne za ruéno izradene ¢izme i ne bi trebale izazivati zabrinutost jer ne ugrozavaju
performanse proizvoda. Medutim, o$te¢enje proizvoda moze smanijiti razinu zastite. Vidi ,,
OSTECENJE | POPRAVAK® za detalje.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kad se ne rabi, ¢uvajte obuéu u dobro prozracenom prostoru, dalje od ekstremnih temperatura.
Nikada ne drzite obucu ispod teskih predmeta ili u kontaktu s ostrim predmetima. Ako je obuca
mokra, ostavite je da se polako i prirodno susi daleko od izravnih izvora topline prije nego $to je
skladistite. Za prijevoz obuce rabite prikladnu zastitnu ambalaZu, npr. originalni spremnik.

OSTECENJE | POPRAVAK

Izbjegavaijte ostetiti ovaj sigurnosni proizvod Siljastim ili o$trim predmetima (npr. lanac pile, Siljci,
metalni alati itd.) ili kontaktom s agresivnim tekuc¢inama poput kiselina, ulja, otapala, goriva itd.
Upozorenje! Ako na svoje ¢izme prolijete gorivo, ulje, mast ili bilo koju drugu zapaljivu tvar, odmah
prekinite s radom i oCistite ¢izme kako je navedeno kako biste smanjili rizik od pozara. Ako se
obuca osteti, NECE pruziti optimalnu razinu zastite i stoga je treba zamijeniti 3to je prije mogude.
Nikada svjesno ne nosite o$te¢enu obuéu dok obavljate aktivnosti povezane s rizikom. Ako
sumnjate u razinu oStecenja, prije upotrebe obuce obratite se dobavljacu.

CISCENJE

Da bi se osigurala najbolja funkcionalnost i noSenje obuce, vazno je da se redovito pere toplom
vodom. Ne upotrebljavajte jak deterdZent za pranje ili kausticna sredstva za ¢i$¢enje. Obuci koja
je bila u mokrim uvjetima treba omoguditi da se prirodno osusi u hladnom i suhom okruzenju.
Prisilno susenje moze prouzroiti pogor$anje gornjeg i obloznog materijala. Ako se obuca njeguje

i nosi u ispravnom radnom okruzenju i ¢uva u suhim ventiliranim uvjetima, trebala bi pruZiti dobar

vijek trajanja, bez preuranjenih kvarova potplata i/ili gornjeg dijela. Zivotni vijek obuce ovisi o

pravilnom odabiru obuée za predvidenu radnu sredinu i sprie¢avanju oneciséenja i razgradnje.
Ako je obuéa ostec¢ena, pogresno oprana ili promijenjena u izvornom obliku, nece udovoljavati

navedenoj razini zastite i treba je odmah odloZiti.

VIJEK TRAJANJA

Tocan vijek trajanja proizvoda uvelike ¢e ovisiti o tome kako i gdje se nosi i njeguje. Stoga je
vrlo vazno da pazljivo pregledate obucu prije uporabe i zamijenite je ¢im se ucini neprikladnom
za no$enje. Treba detaljno obratiti pozor na stanje gornjeg $ava, troSenje uzorka gaznoga sloja

potplata i stanje veze gornji dio - potplat.




19.

ULOZAK
Obuca se isporucuje s trajno pri¢vrséenim uloskom za noge, koji se ne smije uklanjati. Upotreba

dodatne Garape za stopala utjecat ¢e na sigurnosnu znacajku zastite noznih prstiju.
Izjava o sukladnosti: kopija EU izjave o sukladnosti dostupna je na mrezi na www.stihl.com/conformity

Ova je ¢izma ru¢no izradena, dio po dio, a sastoji se od materijala navedenih u nastavku:

LINNG
& S50CK

¢
~a B

<[ ¢

INSPEKCIJA PRIJE UPORABE

Upozorenje!

a.

Ne nosite obuéu ako su otkriveni znakovi troSenja navedeni u nastavku:

Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koji utje¢e na polovicu gornje debljine materijala (slika a).
Snazna abrazija gornjeg materijala, posebno ako se otkrije ulozak ili poklopac za nozni prst (slika b).
Gornji dio ima deformacije, opekline, stapanje materijala ili mjehurice ili puknuce Savova u dijelu
noge (slika c).

Potplat pokazuje pukotine duze od 10 mm i dublje od 3 mm (slika d).

Raspor izmedu gornjeg dijela i potplata iznosi vi§e od 10 mm-15 mm u duZzinu i 5 mm u S$irinu
(duboko).

Visina klinova u podrucju savijanja manja je od 1,5 mm (slika e).

Originalna ¢arapa (ako postoji) pokazuje izrazenu deformaciju i gnjecenje

Pozeljno je s vremena na vrijeme rukom provjeriti unutraSnjost obuce, s ciliem otkrivanja unistenja
obloge ili ostrih granica zastite noZnog prsta koje bi mogle prouzro€iti rane (slika f)

Sustav za pri¢vr§éivanje u ispravnom je stanju (patentni zatvarac, vezice, usice, sustav dodira i
zatvaranja).

Rok zastarjelosti ne smije se prekoraciti.

Trajnost obuce ovisi o razini upotrebe i gore navedenim napomenama (imajte na umu da je datum

zastarjelosti obuce koja sadrzi poliuretan 3 godine).




Slika a N Slika b

Slikac

Slika e Slika f

Znakovi trodenja

ZASTITNA OBUCA OD MOTORNE PILE

1. Otpornost na rezanje motornom pilom - Oznaka za oznacavanje — EN ISO 17249: 2013

Brzina lanca Razina zastite

Piktogram
20 m/s Klasa 1

24 mfs Klasa 2 D::@

28 mfs Klasa 3

Upozorenje! Mora se snazno naglasiti da ni jedna osobna zastitha oprema ne moze osigurati
100 % zastitu od rezanja ruénom motornom pilom. Gore opisana osobna zastita oprema ne
pruza potpunu zastitu. U laboratorijskim uvjetima testirani otpor rezanja motornom pilom potreban
je za prednje dijelove obuce (jezik i podrucje gornje kapice), ¢ak i u tim navedenim podrugjima
moguce su ozliede rezanjem. Pruzit ¢e samo pojacanu otpornost na prodor reza motorne pile.
Stupanj ponudene zastite ovisi o brojnim ¢imbenicima, npr. brzina lanca pile, zakretni moment
motora, kut pod kojim Sipka dodiruje ¢izmu itd. Funkcionalni je princip koji se mozZe primijeniti u
svrhu zastite klizanje lanca na kontaktu tako da ne prereze materijal. Pozorno procitajte sve

sigurnosne upute koje vrijede za vasu motornu pilu.




Razli¢iti funkcionalni principi, koji se mogu primijeniti u svrhu zastite, ukljucuju: klizanje lanca pri

kontaktu, tako da ne reze materijal;

NAPOMENA: Ova vrsta zastite na gumenim ¢izmama moze se s vremenom pogor$avati.
Zacepljivanje vlakana uvucenih lancem u pogonski lancanik da blokira kretanje lanca; kocenje
lanca uporabom vlakana s visokim otporom rezanju koja apsorbiraju kinetiku energiju, smanjujuci

tako brzinu lanca; ¢esto se primjenjuje vie principa.

Dostupne su tri razine zastite koje oznacavaju razliCite razine otpora motorne pile. Preporuca se

odabrati obuc¢u u skladu s brzinom motorne pile. Vazno je da postoji preklapanje zastitnog

materijala unutar obuce i hlaca.
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DENNA PRODUKT AR CERTIFIERAD MED EN ELLER FLER AV DE ANGIVNA MARKNINGARNA
"FAR ENDAST TAS BORT AV SLUTANVANDAREN"

ALLMAN ANVANDARINFORMATION OM SKYDDSSKOR

1. Gratulerar! Skyddsskon som du nyligen blivit &gare till &r handgjord i en ISO 9001:2015 & ISO
14001:2015-certifierad tillverkningsanlaggning med 6ver 80 ars tradition av att tillverka
gummistovlar; éver 40 ars bevisat framgangsrik tillverkning av skyddsskor av hogsta klass.
Foretaget ar ocksa mycket engagerat i arbetsplatssakerhet, hélsostandarder och efterlevnad av
sociala standarder.

Skyddsskorna, som &r certifierade av SATRA Technology Europe Ltd., anmalt organ nr 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, kundnr P9417, uppfyller
bestammelserna for personlig skyddsutrustning i Europaparlamentets och radets férordning
(EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning och uppfyller kraven enligt den europeiska
harmoniserade standarden SS-EN ISO 20345:2011 Personlig skyddsutrustning - Skyddsskor
och/eller SS-EN 1SO 17249:2013 Skyddsskor med motstand mot motorsagskarning certifierad
av/under pagaende certifiering i enlighet med modul D i Europaparlamentets och radets
forordning (EU) 2016/425 som utférs av SATRA Technology Europe Ltd., anmalt organ nr 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland och/ eller

Denna produkt & markt med certifieringsméarket Benchmark Certification Product. Skyddsskon
efterlever och &r certifierat av BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113. Det visar att 6verensstammelsen for var produkt ar baserad pa teknisk

dokumentation och en arlig granskning av var tillverknings- och kvalitetskontrollprocess for att

overvaka var formaga att konsekvent tillverka produkter som uppfyller den australiska
standarden: AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety
footwear (BMP 544860)

Detta produktcertifieringsmérke ar ackrediterat av Joint Accreditation System of Australia and New

Zealand (JAS-ANZ) se: www.jas-anz.com.au/register

Skorna ér tillverkade av bade natur- och syntetmaterial och dverensstdammer med relevanta avsnitt

av relevant standard for kvalitet och prestanda.

Tahattan av stal i skyddsskorna skyddar bararens tar mot risk for skador fran fallande objekt och

krossning vid anvandning i farliga arbetsmiljder.

Slagmotstand: 200 joule (20 kg stalblock slapps fran 1 meters hojd)

Kompressionsmotstand: 15 000 newton (tryck pa 1,5 ton som appliceras langsamt)
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PRESTANDA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

Dessa produkter har testats i enlighet med foljande standarder for de typer av skydd som
definieras pa produkten genom mérkningskoderna som forklaras

nedan. Men se alltid till att skorna ar lampliga for den avsedda anvandningen.

SS-EN ISO 20345:2011 - Personlig skyddsutrustning — Skyddsskor

SS-EN ISO 17249:2013 - Skyddsskor med motstand mot motorsagskarning

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

FRIVILLIG MARKNINGSKOD & SKYDD

SB Skyddsskor (grundlaggande) Energiabsorbtion hos
Taskydd | sittomradet -20 joule

Brannoljebestandig yttersula Halks&ker pa klinkergolv med
natriumlaurylsulfat, plan
friktionskoefficient > 0,32 och
testade vid 7° i halen med
friktionskoefficient > 0,28.

Varning! HALKSKYDD - i alla situationer som innebar halka &r skornas prestanda till stor del
beroende pa faktorer som inte har med sjélva skorna att géra, exempelvis golvytan. Det &r darfér

omojligt att gora skor helt halksakra under alla férhallanden som kan patraffas medan de bars.

VAR VARSAM

Denna produkt ersétter inte saker anvéandning av elverktyg. Felaktig anvéndning av
elverktyg kan resultera i olyckor. laktta alla tillampliga sakerhetsbestdmmelser, standarder
och forordningar samt de sékerhetsatgarder och varningar som finns i manualen for elverktyget.

Varning! Motstandet mot elstétar férsdmras snabbt med okat slitage i bléta miljoer.

PASSFORM OCH STORLEK
For att satta pa och ta av produkterna, 6ppna alltid fastanordningarna helt. Bar endast skor av
passande storlek. Produkter som sitter antingen for 16st eller for snévt begransar rérligheten och

ger inte optimalt skydd. Storleken pa produkten ar markt pa den.

KOMPATIBILITET

For att fa optimalt skydd ar det i vissa fall nédvandigt att anvanda dessa skor med ytterligare
personlig skyddsutrustning, exempelvis skyddsbyxor eller damasker. Radgoér i sa fall med
leverantéren innan du bérjar med det riskfyllda arbetet och sakerstéll att alla dina
skyddsprodukter ar kompatibla och lampliga for uppgiften. Det &r viktigt att de skyddsskor som
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valjs ar lampliga for det skydd som kravs i den aktuella arbetsmiljon. Om arbetsmiljon ar okand
ar det valdigt viktigt att séljaren och koparen diskuterar for att se till, i den man det ar majligt, att
korrekt skyddsskor tillhandahalls.

EXTERN FINISH

Det hér ar en handgjord produkt och det kan finnas vissa flackar pa produktens yta. Dessa marken
ar karaktéristiska for handgjorda kangor och ar inte orsak till oro, eftersom de inte stér produktens
prestanda. Daremot kan skador pa produkten minska nivan av skydd. Se "SKADOR och
REPARATION” for mer information.

FORVARING OCH TRANSPORT

Nar de inte anvands ska skorna forvaras i ett val ventilerat omrade borta fran extrema temperaturer.
Forvara aldrig skor under tunga féremal eller i kontakt med vassa foremal. Om skona ar bléta, lat
dem torka sakta och naturligt, pa avstand fran alla direkta varmekallor, innan du stéller undan dem

for forvaring. Anvand lampligt emballage for att transportera skorna, t.ex. originalkartongen.

SKADA OCH REPARATION

Undvik att skada denna sakerhetsprodukt med spetsiga eller vassa foremal (t.ex. sagkedja,
spikar, metallverktyg med mera) och skydda dem mot aggressiva vatskor som syror, olja,
16sningsmedel, bransle, m.m. Varning! Om du spiller bransle, olja, fett eller nagot annat brannbart
amne pa dina kangor — sluta arbeta omedelbart och rengér kéngorna enligt anvisningarna for att
minska risken for brand. Om skorna blir skadade kommer de INTE att ge optimal skyddsniva, och
darfor bor de ersattas sa snart som mojligt. Bar aldrig skor som du vet &r skadade medan du utfor
en riskrelaterad aktivitet. Radgoér med din leverantér innan du anvander skorna om du ar oséker

pa skadans omfattning.

RENGORING

For att sakerstélla basta funktion och livslangd pa skorna ar det viktigt att de regelbundet tvattas
med varmt vatten. Anvand inga starka tvattmedel eller fratande rengdringsémnen. Skor som
utsatts for vata ska tillatas torka naturligt i en sval och torr miljé. Forcerad torkning kan férsamra
materialet i ovandelen och fodret.

Om skorna tas om hand och bérs i korrekt arbetsmiljé och forvaras pa en torr och ventilerad plats
bor de halla Iange utan att yttersulan och/eller ovandelen forstérs i fortid. Skornas livslangd beror
pa korrekt val av skor for avsedd arbetsmiljé och att de skyddas mot kontaminering och aldring.

Om skorna skadas, tvattas pa felaktigt satt eller forandras fran sin ursprungliga form sa uppfyller

de inte den specificerade skyddsnivan och bor kasseras omedelbart.

LIVSLANGD
Den exakta livslangden for produkten beror mycket pa hur och var den anvands och hur den

tas om hand. Det &ar darfor valdigt viktigt att du noggrant undersoker skorna fére anvandning och
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ersatter dem sa snart de verkar vara olampliga for anvandning. Hall noggrann uppsikt éver
ovandelens sémmar, slitaget pa yttersulans slitbanemonster och infastningen mellan ovandel

och yttersula.

INNERSULA
Skorna ar utrustade med en permanent fastsatt fotbadd som inte ska tas bort. Anvands extra

strumpor sa paverkas sékerhetsfunktionen hos taskyddet.

Forsakran om verensstammelse: Kopia av EU:s Forsakran om éverensstammelse finns online pa

www.stihl.com/conformity

Denna kéanga ar handgjord del for del och bestar av materialen som anges nedan:

()
0

UNDERSOKNING FORE ANVANDNING
Varning!
a. Anvand inte skorna vid tecken pa slitage enligt nedan:
b. Tecken pa stora och djupa sprickor som drabbat hélften av den 6vre materialtjockleken (bild a)
c. Kraftig nétning pa ovandelen, sarskilt om tahattan syns (bild b).
Ovandelen uppvisar omraden med deformationer, brannméarken, sammansmaltningar eller
bubblor, eller ocksa har sémmarna pa benet spruckit (bild c).
Yttersulan har sprickor mer an 10 mm langa och 3 mm djupa (bild d).
Ovandelen har lossnat i ett omrade langre an 10-15 mm och bredare (djupare) &n 5 mm.
Langden pa dobbarna i béjningsomradet ar mindre an 1,5 mm (bild e).
Originalfodret (i forekommande fall) har tydliga deformationer eller krosskador
Det ar bra att insidan av skorna kontrolleras regelbundet. Sok efter tecken pa att fodret har
skadats eller att taskyddet har vassa kanter som kan orsaka sar (bild f)
Fastsystemet fungerar (dragkedja, skosnéren, dljetter, kardborrband).
Anvéand inte skorna nér livslangden har 16pt ut.
Skornas hallbarhet beror pa hur hart de anvands och anmarkningarna ovan (kom ihag att skor

som innehaller polyuretan har en livslangd pa 3 ar).




Tecken pa slitage

SKYDDSSKOR FOR KEDJESAGNING
1. Skydd mot kedjesag — Markningskod — SS-EN I1SO 17249: 2013

Kedjehastighet Skyddsniva

20 m/s Klass 1 v ~

24 m/s Klass 2 E

28 m/s Klass 3

Varning! Ingen personlig skyddsutrustning kan garantera 100 % skydd skador fran handhallna
kedjesagar. Den personliga skyddsutrustningen ovan ger inget fullstandigt skydd. Taligheten
mot kedjesagning pa skyddsskornas framre del (plos och ovandel) som bekraftats i labbtester
kan &nda medféra skarskador. Det ger enbart 6kat motstand mot penetrering av sagkedjan.
Graden av skydd beror pa ett antal faktorer, exempelvis kedjans hastighet, motorns vridmoment,
vinkeln mellan kedjan och kdngan med mera. Funktionsprincipen for skyddet ar att kedjan glider
pa kontaktytan pa ett satt sa att den inte skér in i materialet. Las noga alla sékerhetsinstruktioner

som galler for din kedjesag.
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Funktionsprinciper for skydd: Kedjan glider pa kontaktytan sa att den inte skar in i materialet,

OBSERVERA: Detta slags skydd pa gummistovlar kan forsamras med tiden. fibrer dras med av
kedjan in i drevet sa att kedjan blockeras, kedjan bromsas av fibrer med hogt skarmotstand och

absorberar kinetisk energi och darmed ocksa kedjehastigheten. Ofta trader flera principer i kraft.

Tre skyddsnivaer finns tillgangliga som betecknar olika nivaer av kedjesagsmotstand. Vi
rekommenderar att du valjer skor anpassade till kedjesagens hastighet. Det &r viktigt att

skyddsmaterialet hos skorna och byxorna éverlappar.




TAMA TUOTE ON SERTIFIOITU YHDELLE TAI USEAMMALLE LUETELLUISTA MERKEISTA
"VAIN LOPPUKAYTTAJA SAA POISTAA"

YLEISET OHJEET TURVAJALKINEIDEN KAYTTAJALLE

1.

Onnittelut! Uudet turvajalkineesi on valmistettu kasityona tehtaassa, joka noudattaa 1ISO
9001:2015- ja ISO 14001:2015 -standardeja. Tehtaalla on yli 80 vuoden kokemus
kumisaappaiden valmistuksesta ja yli 40 vuoden kokemus ensiluokkaisten turvakumijalkineiden
valmistuksesta. Yritys on my6s sitoutunut tydpaikkaturvallisuuden ja terveysstandardien seka

yritysvastuun yllapitamiseen.

Naiden turvajalkineiden sertifioinnin on suorittanut SATRA Technology Europe Ltd., ilmoitettu
laitos no. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanti, asiakasnumerolla
P9417. Ne tayttdvat henkilénsuojaimista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset ja yhdenmukaistettujen eurooppalaisten standardien

EN 1SO 20345:2011 Henkilokohtainen suojavarustus — Turvajalkineet ja/tai EN 1SO 17249:2013
Moottorisahankéayttdjan turvajalkineet vaatimukset, ja ne on sertifioitu henkilénsuojaimista
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 moduulin D mukaisesti,
jota koskevan arvioinnin on suorittanut SATRA Technology Europe Ltd., ilmoitettu laitos no.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanti.

Télla tuotteella on Benchmark Certification Product Certification Mark -tuotesertifikaatti. Nama

suojajalkineet tayttavat kaikki asianmukaiset vaatimukset, ja ne on sertifioinut BSI Group
Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Tama
tarkoittaa, ettd tuotteemme vaatimustenmukaisuus perustuu tekniseen dokumentaatioon ja

valmistus- ja laadunvarmistusprosessiemme vuosittaiseen arvioon, joilla valvotaan

kykyamme tuottaa johdonmukaisesti tuotteita, jotka tayttavat vaatimukset, jotka on kirjattu
australialaiseen standardiin AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3:
Specification for safety footwear (BMP 544860) (AS 2210.3:2019 — Turvajalkineet tyokayttoon,
osa 3: Turvajalkineiden laatuvaatimukset [BMP 544860]).

Tuotesertifikaatin mydntaa Joint Accreditation System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ),

katso: www.jas-anz.com.au/register.

Jalkineiden valmistuksessa kaytetdan sekd luonnonmateriaaleja ettd keinomateriaaleja, ja ne
noudattavat sovellettavien standardien sovellettavia osioita laatua ja suorituskykya koskien.

Teraksinen varvassuojus suojaa kayttajan varpaita putoavilta esineiltd seka puristumiselta

vaarallisissa tydolosuhteissa.

Iskulujuus: 200 joulea (20 kg:n terasharkko 1 metrin korkeudesta pudotettuna)

Puristuslujuus: 15 000 newtonia (1,5 tonnin hidas puristus)




SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET

Nama tuotteet on testattu seuraavia standardeja noudattaen niitd suojaustyyppeja varten, jotka
on esitetty tuotteessa alla selitettyja merkintéja kayttaen.

Varmista kuitenkin aina, etta tuote soveltuu tarkoitettuun kayttéon.

EN ISO 20345:2011 - Henkilénsuojaimet — Turvajalkineet

EN ISO 17249:2013 - Moottorisahankayttajén turvajalkineet

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear
(AS 2210.3:2019 — Turvajalkineet tyokayttoon, osa 3: Turvajalkineiden laatuvaatimukset)

LISAMERKINTAKOODI JA SUOJAUS

SB Turvajalkine (perus) Energianottokyky kantapaan

L Varvassuojus alueella -20 joulea

Polttodljyn kestava ulkopohja Liukumattomuus

—~ natriumlauryylisulfaatilla
. késitellylla keramiikkalaattaisella

lattialla: testaus pohja suoraan
pintaa vasten CoF > 0,32 ja kanta
7°:n kulmassa CoF > 0,28.
Varoitus! LIUKUMATTOMUUS - Lattian pinta ja muut (ei jalkineesta johtuvat) seikat vaikuttavat
aina merkittavalla tavalla jalkineen pitdvyyteen. Néin ollen ei ole mahdollista taata, etté jalkineet
eivat ikina liu'u missaan olosuhteissa.
VAROTOIMET
Tama tuote ei poista sahkétyokalun turvallisen kéayton tarvetta. Sahkoétyokalun vaaranlainen kaytto
voi aiheuttaa onnettomuuksia. Noudata kaikkia paikallisia turvamaarayksia, standardeja ja
asetuksia seka sahkaotyokalun kayttdoppaan turvaohjeita ja varoituksia. Varoitus! Sahkoiskueristys

heikkenee nopeasti, kun jalkineita kaytetdén méaréssa ymparistossa.

SOPIVUUS JA OIKEA KOKO

Avaa kiinnitysjarjestelmé aina kokonaan ennen kuin puet tai riisut tuotetta. Kayta vain oikean
kokoisia jalkineita. Liian I16ysat tai liian tiukat jalkineet rajoittavat liikkumista, eiké niilla saavuteta
parasta mahdollista suojaa. Tuotteen koko on merkitty tuotteeseen.

YHTEENSOPIVUUS

Joskus voi olla tarpeen kayttaa tata tuotetta yhdessad muiden henkildsuojainten, kuten
turvahousujen tai suojalahkeiden kanssa, jotta voidaan taata paras mahdollinen suoja. Tarkista
tallaisessa tapauksessa ennen riskialttiin tyon aloittamista jalleenmyyjéltasi, ettd kaikki
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suojavarusteesi ovat yhteensopivia ja tarkoitukseesi sopivia. On térkeda varmistaa, ettd valitut
jalkineet tarjoavat asianmukaisessa tydymparistéssa vaaditun suojaustason. Tapauksissa, joissa
ty6ymparistoa ei tiedetd, on erittéin tarkeaa, ettéd myyja ja tuotteen ostaja neuvottelevat siita, mika

on paras jalkinevalinta.

VIIMEISTELY

Tama tuote on valmistettu kasitydna, ja tuotteen pinnassa saattaa olla pienia jalkia. Kasityona
valmistetuissa jalkineissa on usein tallaisia jalkia. Ne eivat heikenna tuotteen suorituskykya.
Tuotteessa olevat vauriot voivat kuitenkin heikentdd suojauksen tasoa. Katso lisétietoja
kohdasta "VAURIOT JA KORJAAMINEN".

SAILYTYS JA KULJETUS

Sailyta jalkineita hyvin ilmastoidussa tilassa, jossa lampétila ei nouse liian korkeaksi tai laske
liian matalaksi. Al4 koskaan sailytd jalkineita raskaiden esineiden alla tai yhdessa teravien
esineiden kanssa. Jos jalkineet kastuvat, ennen sailytykseen asettamista anna niiden kuivua
hitaasti etdalla lammon lahteista. Kayta jalkineiden kuljetukseen sopivaa suojaavaa pakkausta,

kuten alkuperaista tuotepakkausta.

VAURIOT JA KORJAAMINEN

Valta taman turvatuotteen vaurioittamista teravilla esineilla (esim. teréketjulla, piikeilla tai
metallitydkaluilla). Ala paasta tuotetta kontaktiin vahingoittavien nesteiden, kuten happojen, éljyn,
liuottimien tai polttoaineen kanssa. Varoitus! Jos laikytat jalkineiden paalle polttoainetta, 6ljya,

rasvaa tai muuta syttyvaa ainetta, tulipalon riskin valttdmiseksi keskeyta heti tyoskentely ja

puhdista jalkineet alla olevia ohjeita noudattaen. Vaurioituneet jalkineet EIVAT tarjoa parasta

mahdollista suojaa, joten ne tulee vaihtaa uusiin mahdollisimman pian. Jos tiedét jalkineissa
olevan vaurioita, ala koskaan kayta niita riskialttiden toimenpiteiden aikana. Ota yhteytta

jalleenmyyjaan ennen jalkineiden kaytté4, jos et ole varma niissé olevien vaurioiden tasosta.

PUHDISTUS

On tarkeaa, ettad peset jalkineet sdanndllisesti [ampimalla vedella. N&in varmistat, ettd ne pysyvat
kunnossa ja toimivat parhaalla mahdollisella tavalla. Ald kéytd vahvoja tai eméksisia pesuaineita.
Anna markien jalkineiden kuivua viiledssa ja kuivassa tilassa. Nopea ja/tai mekaaninen
kuivaaminen voi vahingoittaa jalkineiden ulkopintoja ja sis&osia.

Jos jalkineet huolletaan hyvin, niita kaytetaan asianmukaisissa tydymparistoissa ja ne sailytetaan
kuivassa ja ilmastoidussa tilassa, jalkineiden kayttoika on pitka, eiké ulkopohjaan tai pintaan tule
ennenaikaisia vaurioita. Jalkineiden kayttikaan voi vaikuttaa valitsemalla kuhunkin tydympaéristoon
parhaiten sopivat jalkineet ja estamalla jalkineiden likaantumisen ja kulumisen.

Jos jalkineet ovat vaurioituneet, ne on pesty vaarin tai niiden muoto poikkeaa alkuperaisesta,

jalkineet eivat enaa tarjoa niille maaritettya suojaustasoa ja ne tulee havittaa valittomasti.




KAYTTOIKA

Tuotteen tarkka kayttoika voi vaihdella hyvin merkittavasti sen kayttdympariston ja -tapojen seka
siihen kohdistuneiden huoltotoimenpiteiden mukaan. Siksi on erittéin tarke&a, ettd tutkit jalkineet
huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa ja vaihdat ne uusiin heti, kun havaitset kayton estévia
vaurioita. Tarkista erityisen tarkasti ulkopinnan ompeleet, ulkopohjan kuvio ja ulkopohjan ja

paallisen liitoskohta.

SISAPOHJA
Jalkineissa on kiintea sisdpohja, jota ei tule irrottaa. Lisdpohjallisen kayttdminen vaikuttaa

varvassuojuksen toimintaan.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkossa

0soitt www.stihl.com/conformity.

Tama jalkine on valmistettu késityéna osa kerrallaan, ja se on tehty alla luetelluista materiaaleista:

()
o

ENNEN KAYTTOA SUORITETTAVA TARKISTUS

Varoitus!

a. Ala kayta jalkineita, jos huomaat alla lueteltuja kulumisen merkkeja:

b. Sellaisen merkittdvan ja syvan murtuman alku, jonka syvyys ulottuu paallysmateriaalin
puolivaliin (kuva a).
Paallysmateriaalin merkittdva kuluminen, etenkin jos kéarkikovike tai varvassuojus on nakyvissa
(kuva b).
Paallysmateriaalissa on vaurioitunut, palanut, sulanut tai kuplia sisaltava alue tai alueita, tai
varressa on revennyt sauma (kuva c).
Ulkopohjassa on yli 10 mm pitkd ja 3 mm syvéa halkeama (kuva d).
Paallinen ja pohja ovat irronneet toisistaan, ja irronnut kohta on yli 10-15 mm pitkéd 5 mm levea
(syva).
Joustavan osan urasyvyys on alle 1,5 mm (kuva e).
Alkuperainen sisapohja (jos sellainen on) on selvasti epdmuodostunut ja litistynyt.




Jalkineen sisdosat kannattaa tarkistaa aika ajoin kasin. Sisdosia tunnustelemalla huomaat, jos
sisamateriaali on vaurioitunut tai varvassuojassa tuntuu terévia reunoja, jotka voivat aiheuttaa
vammoja (kuva f).

Kiinnitysjarjestelman pitaa toimia oikein (vetoketju, nauhat, reiat ja tarrat).

Tuotteen vanhenemispéivaa ei saa ylittaa.

Jalkineen kestavyys riippuu kéytéon ma ta ja ylla esitetyista seikoista (kayttajan tulee

muistaa, etta polyuretaania siséltavien jalkineiden kayttoika on 3 vuotta).

ok
%
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Kulumisen merkit

MOOTTORISAHANKAYTTAJAN TURVAJALKINEET
1. Viiltosuojattu — koodi — EN ISO 17249: 2013

Terén nopeus Suojauksen taso

Piktogrammi
20 m/s Luokka 1

24 m/s Luokka 2 t@

28 m/s Luokka 3

Varoitus! Huomaa, ettd mikaan henkilésuojain ei suojaa taydellisesti kasikayttdisen moottorisahan
viilloilta. Y& kuvattu henkildsuojain ei anna taydellistd suojaa. Laboratorio-oloissa testattu

moottorisahan viiltosuojaus vaaditaan jalkineen etuosalta (iltti ja varvassuojuksen alue), mutta
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my6s naissa osissa viiltovamma on mahdollinen. Jalkine suojaa sen kayttdjaa tavanomaista
paremmin ainoastaan moottorisahan viilloilta. Suojauksen taso riippuu monista eri tekijoista.
Naitéd ovat muun muassa terén pydrimisnopeus, moottorin vaantémomentti ja kulma, jossa tera

osuu jalkineeseen. Jalkineen suojaus perustuu muun muassa liukkaaseen pintaan, joka estéa

teraa leikkaamasta materiaalia. Lue kaikki kayttdmasi moottorisahan turvaohjeet huolellisesti.

Suojaus voi perustua useisiin toimintaperiaatteisiin, kuten teraketjun liukumiseen kontaktihetkella

siten, etta se ei paase leikkaamaan materiaalia.

HUOMAA: Tallainen kumisaappaan suojaus voi ajan kuluessa vahingoittaa sita.
Tukkeutumista aiheuttavat kuidut, jotka kulkevat ketjun mukana ketjupyéraan ja pysayttavat
sahan; korkean leikkauskestdvyyden omaavat kuidut, jotka imevat kineettista energiaa ja
hidastavat teran nopeutta. Yleensd suojaus perustuu useaan samanaikaisesti sovellettavaan

periaatteeseen.

Kéaytettavissa on kolme suojaustasoa, jotka tarkoittavat kolmea eri moottorisahan
viiltosuojatasoa. Suosittelemme valitsemaan jalkineet moottorisahan nopeuden mukaan. On

tarkeaa varmistaa, etté turvajalkineet ja turvahousut menevaét osittain paallekkéain.
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QUESTO PRODOTTO E CERTIFICATO CON UNO O PIU DEI MARCHI ELENCATI
“DA RIMUOVERE SOLO DA PARTE DELL'UTENTE FINALE”

INFORMAZIONI PER L'UTENTE DELLE CALZATURE ANTINFORTUNISTICHE GENERICHE

Congratulazioni! Le sue nuove calzature antinfortunistiche sono fabbricate a mano in uno
stabilimento certificato ai sensi di ISO 9001:2015 & ISO 14001:2015 con oltre 80 anni di esperienza
nella produzione di stivali in gomma, che fabbrica calzature di sicurezza in gomma di prima qualita
con oltre 40 anni di comprovata esperienza. L’azienda € impegnata nel mantenere alti i livelli di

sicurezza e salute tenendo conto della responsabilita sociale.

Le calzature protettive certificate da SATRA Technology Europe Ltd., ente notificatore N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, cliente N° P9417 sono conformi
con il Regolamento (UE) sui DPI 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio ed & conforme
ai requisiti delle norme europee armonizzate EN ISO 20345:2011 Dispositivi di protezione
individuale - Calzature di sicurezza efo EN ISO 17249:2013 Calzature di sicurezza resistenti al
taglio con sega a catena certificati da/certificazione in corso come secondo il Modulo D del
Regolamento (UE) DPI 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio, effettuata da SATRA
Technology Europe Ltd., ente notificatore N° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, Ireland e/o

Questo prodotto porta il marchio di certificato prodotto Benchmark Mark. Queste calzature di
sicurezza sono conformi e certificate da BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113. Questo significa che la conformita del nostro prodotto si basa sulla
documentazione tecnica e sulla revisione annuale del nostro processo di fabbricazione e controllo
di qualita o la nostra capacita di fabbricare in modo costante prodotti conformi agli standard
australiani: AS 2210.3:2019 Calzature antinfortunistiche Parte 3: Specifiche per le calzature di
sicurezza (BMP 544860).

Questo marchio di certificazione prodotto & accreditato dal Joint Accreditation System di Australia

e Nuova Zelanda (JAS-ANZ), v.: www.jas-anz.com.au/register

Le calzature sono fabbricate con materiali naturali e sintetici e sono conformi alle sezioni rilevanti

della norma corrispondente per qualita e prestazioni.

Il puntale interno in acciaio protegge le dita dell'utente dal rischio di lesioni dovute alla caduta di

oggetti mentre lavora in ambienti pericolosi.

Resistenza all'impatto: (blocco di acciaio da 20 kg lasciato cadere dall'altezza di 1
metro)

Resistenza alla compressione: ~ 15.000 Newton (1,5 1,5 tonnellate di pressione con peso
applicato lentamente)
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PRESTAZIONI E LIMITAZIONI D’'USO

Questi prodotti sono stati testati in conformita con le seguenti norme per i tipi di protezione definiti
sul prodotto dai codici di marcatura spiegati sotto. Tuttavia, verificare sempre che le calzature
siano idonee all'uso previsto. EN ISO 20345:2011 - Dispositivi di protezione individuale -
Calzature antinfortunistiche EN 1SO 17249:2013 — Calzature antinfortunistiche resistenti al taglio
con sega a catena AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3 (Calzature

antinfortunistiche Parte 3): Specifiche per calzature di sicurezza

CODICE DI MARCATURA OPZIONALE E PROTEZIONE

SB Calzature di sicurezza

(base) E Assorbimento dell'energia nella zona
Protezione delle dita dei | I del tallone -20 joule

SRA Antiscivolo su pavimento con

FO Resistente a carburante e olio piastrelle di ceramica con

Suola esterna laurilsolfato di sodio, testato in piano
CoF > 0,32 e testato a 7° sul tallone

CoF >0,28.

Avvertimento! ANTISCIVOLO - Qualunque situazione che implichi uno scivolamento sulla
superficie del stessa del pavimento e altri fattori (diversi dalle calzature) avra un impatto
importante sulle prestazioni delle calzature. Pertanto sara impossibile rendere le calzature

antiscivolo in qualunque condizione che possa essere riscontrata mentre si indossano.

PRECAUZIONE

Il prodotto non & adatto per il funzionamento in sicurezza di un utensile elettrico. L'uso improprio
di un utensile elettrico potrebbe provocare un incidente. Attenersi a tutte le norme di sicurezza
locali, alle norme, alle ordinanze e alle precauzioni di sicurezza specificate sul manuale del
fabbricante dell'utensile elettrico. Avvertimento! La resistenza alle scosse elettriche si riduce

rapidamente con I'usura in un ambiente bagnato.

CALZATA E MISURA

Per indossare e togliere i prodotti, slegare sempre completamente i sistemi di fissaggio.

Indossare soltanto calzature della taglia giusta. | prodotti troppo larghi o troppo stretti impediranno
i movimenti e non forniranno il livello di protezione ottimale. La taglia di questi prodotti & indicata

sugli stessi.

COMPATIBILITA
Per ottimizzare la protezione, in alcuni casi potrebbe essere necessario usare queste calzature
con DPI aggiuntivi, come pantaloni o ghette di protezione. In questo caso, prima di eseguire

I'attivita rischiosa, consultare il fornitore per verificare che tutti i prodotti protettivi siano compatibili
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e adatti all'applicazione. E importante che le calzature scelte da indossare siano adatte per la
protezione necessaria nell’ambiente di lavoro. Qualora I'ambiente di lavoro fosse sconosciuto, &
molto importante che venditore e acquirente si consultino, se possibile, per scegliere le calzature

corrette.

FINITURA ESTERNA

Questo prodotto & fatto a mano, pertanto potrebbero esserci leggere macchie sulla superficie.
Questi segni sono caratteristici delle calzature fatte a mano e non devono preoccupare, in quanto
non compromettono le prestazioni del prodotto. Tuttavia, eventuali danni del prodotto potrebbero
ridurre il grado di protezione. Consultare “DANNI e RIPARAZIONI” per ulteriori dettagli.

ARCHIVIAZIONE E TRASPORTO

Quando non sono usate, conservare le calzature in un’area ben aerata, lontano da temperature
estreme. Non conservare mai le calzature sotto oggetti pesanti o a contatto con oggetti affilati.

Se le calzature sono bagnate, lasciarle asciugare in modo lento e naturale lontano da fonti di calore
prima di conservarle. Usare confezioni protettive adatte per trasportare le calzature, ad es. la

scatola originale.

DANNI e RIPARAZIONI

Evitare di danneggiare questo prodotto di sicurezza con oggetti appuntiti o affilati (ad es. catena
della sega, spuntoni, strumenti metallici, ecc.) ed evitare il contatto con liquidi aggressivi, come acidi,
olio, solventi, carburante, ecc. Avvertimento! Se sulla calzature cade carburante, olio, grasso o
qualunque altra sostanza infiammabile, interrompere immediatamente il lavoro e pulire le calzature
come specificato sull'ordine, in modo da ridurre il rischio di incendio. Se le calzature si danneggiano,
NON forniranno il grado di protezione ottimale, pertanto dovranno essere sostituite non appena
possibile. Non indossare mai consapevolmente calzature danneggiate quando si esegue un'attivita
rischiosa. Se sorgono dubbi in merito al grado di danno, consultare il fornitore prima di usare le

calzature.

PULIZIA

Per assicurare il miglior servizio e ridurre 'usura delle calzature, & importante lavarle regolarmente
con acqua calda. Non usare detergenti forti o caustici. Le calzature soggette ad ambienti bagnati
devono essere lasciate asciugare in modo naturale in un ambiente fresco e asciutto. Un’asciugatura
forzata potrebbe provocare il deterioramento dei materiali superiori e di rivestimento.

Se le calzature sono trattate e indossate nell'ambiente di lavoro corretto e conservate in ambiente
ventilato e asciutto, offriranno un buon servizio senza collasso prematuro della suola esterna efo
della tomaia. La durata di servizio delle calzature dipende dalla scelta corretta delle calzature stesse
per I'ambiente di lavoro previsto e la prevenzione di contaminazione e degradamento.

Se le calzature sono danneggiate, lavate in modo errato o deformate, non sara possibile garantirne

il grado di protezione specificato e dovranno essere immediatamente smaltite.
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DURATA UTILE

La durata utile esatta del prodotto dipendera da come e dove & usurata e sottoposta a manutenzione.

E percid molto importante esaminare attentamente le calzature prima di usarle e sostituirle non

appena risultano inadatte all'uso. Prestare attenzione alle condizioni della cucitura superiore,
all'usura nel filo di cucitura della suola esterna e alle condizioni della giunzione tra tomaia e suola

esterna.

SOLETTA INTERNA
Le calzature sono dotate di soletta interna fissa, che non va tolta. L'uso di solette aggiuntive

compromettera la sicurezza della protezione delle dita dei piedi.

Dichiarazione di conformita: una copia della Dichiarazione di conformita UE & disponibile online su

www.stihl.com/conformity.

Queste calzature sono fatte a mano, pezzo per pezzo e sono composte dai materiali elencati qui

sotto:

ISPEZIONE PRIMA DELL'USO
Avvertimento!
a. Non indossare le calzature se denotano qualche segno di usura tra quelli elencati sotto:
b. Inizio di fessurazione pronunciata e profonda a meta dello spessore del materiale
superiore (Figura a).
Forte abrasione del materiale superiore, soprattutto se il rinforzo della punta o il puntale
& scoperto (Figura b).
La tomaia mostra segni di deformazione, bruciature, fusioni o bolle, o ancora cuciture
aperte nel gambale (Figura c)
La suola esterna mostra fessure maggiori di 10 mm di lunghezza e 3 mm di profondita
(Figura d).
Separazione tomaia/suola maggiore di 10 mm-15 mm in lunghezza e 5 mm in larghezza

(profonda).
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Soletta interna originale (se presente) che presenta deformazioni e schiacciamenti
evidenti.

Altezza del tacchetto nell'area di flessione inferiore a 1,5 mm (Figura e).

E consigliabile verificare manualmente I'interno delle calzature di tanto in tanto per

verificare un eventuale deterioramento del rivestimento o la presenza di bordi affilati
sulla protezione delle dita dei piedi, che potrebbe provocare ferite (Figura f).

Il sistema di fissaggio funziona correttamente (cerniera, stringhe, occhielli, sistema di
chiusura semplificata).

Non superare il termine di obsolescenza.

La durata delle calzature dipende dal grado di utilizzo e dalle osservazioni di cui sopra

(si ricorda che la data di obsolescenza delle calzature contenenti poliuretano & di 3 anni)

a b
i

Segni di usura

CALZATURE DI SICUREZZA PER SEGA A CATENA
1. Resistenza ai tagli della sega a catena - Codice di marcatura - EN ISO 17249: 2013

Velocita della catena Grado di protezione
Pictogram
20 m/s Classe 1 .
24 m/s Classe 2 _Eb
28 m/s Classe 3
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Avvertimento! Ci teniamo a sottolineare chiaramente che nessun dispositivo di protezione individuale puo
garantire una protezione al 100% dal taglio di una sega a catena. Il DPI descritto sopra non fornisce una
protezione completa. In condizioni di laboratorio, la resistenza al taglio di una sega a catena & necessaria
per le parti anteriori delle calzature (linguetta e area del riporto in punta), ma anche in queste zone &
possibile contrarre ferite da taglio. Fornira soltanto una maggiore resistenza alla penetrazione del taglio
della sega a catena. Il grado di protezione offerto dipende da una serie di fattori, ad es. la velocita della
catena della sega, la coppia del motore, I'angolo in cui la spranga viene a contatto con la calzatura, ecc.
Un principio di funzionamento applicabile per offrire protezione & ad esempio lo scivolamento della
catena al contatto, cosicché non tagli il materiale. Leggere scrupolosamente tutte le istruzioni di sicurezza
applicabili alla sega a catena in uso.

Tra i diversi principi di funzionamento che possono essere applicati per fornire protezione, vi sono:

scivolamento della catena al contatto in modo che non tagli il materiale;

NOTA: Questo tipo di protezione sulle calzature in gomma pud deteriorarsi nel tempo. Le fibre intasate
per effetto della catena sul pignone conduttore bloccano il movimento della catena; la catena si rompe
per via dell'uso di fibre con elevata resistenza al taglio che assorbono I'energia cinetica, riducendo la
velocita della catena: spesso € applicato piu di un principio.

Sono disponibili tre livelli di protezione, con diversi livelli di resistenza alla sega a catena. Si raccomanda

di scegliere calzature sulla base della velocita della sega a catena. E importante che il materiale

protettivo si sovrapponga alla calzatura e i pantaloni.




DETTE PRODUKT ER CERTIFERET TIL EN ELLER FLERE AF DE ANGIVNE MARKNINGER
"MA KUN FJERNES AF SLUTBRUGEREN"

GENERELLE BRUGEROPLYSNINGER OM BESKYTTENDE SIKKERHEDSFODT@J

1. Tillykke! Dit nyerhvervede sikkerhedsfodtej er handlavet pa et produktionssted i henhold til ISO
9001:2015 & ISO 14001:2015 med mere end 80 ars tradition for gummistevler og producerer
forsteklasses sikkerhedsgummifodtej med over 40 ars dokumenterede resultater. Virksomheden
er ogsé steerkt engageret i sikkerhed og sundhedsstandarder pa arbejdspladsen og overholdelse
af sociale standarder.

Sikkerhedsfodtej er certificeret af SATRA Technology Europe Ltd., bemyndiget organ nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, klient, nr. P9417 i
overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Radets PPE-forordning (EU) 2016/425 og
opfylder kravene i overensstemmelse med den europeeiske harmoniserede standard EN

ISO 20345:2011 personlige veernemidler - sikkerhedsfodtgj og/eller EN ISO 17249:2013
sikkerhedsfodtgj som er modstandsdygtigt over for kaedesave og certificeret iht./med lgbende
certificering i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Radets PPE- forordning (EU)
2016/425, modul D udfert af SATRA Technology Europe Ltd., bemyndiget organ nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland eller/og

Dette produkt er meerket med Benchmark Certification-produktcertificeringsmaerket. Dette
sikkerhedsfodtgj er i overensstemmelse med og certificeret af BSI Group Australia, Suite 2, Level 7,
15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Dette indikerer, at vores produkts overensstemmelse
er baseret pa teknisk dokumentation og en arlig evaluering af vores fremstillings- og
kvalitetskontrolproces for at overvage vores formaen til konsekvent at producere produkter i
overensstemmelse med den australske standard: AS 2210.3:2019 beskyttelses- og arbejdsfodtgj,
afsnit 3: Specifikation for sikkerhedsfodtej (BMP 544860)

Dette produkt-certificeringsmzerke er akkrediteret af Joint Accreditation System i Australien og New

Zealand (JAS-ANZ) se: www.jas-anz.com.au/register

Der er anvendt bade naturlige og syntetiske materialer ved produktionen af fodtgjet og de opfylder

de relevante afsnit i den relevante standard for kvalitet og praestation.

Stalkappen i fodtgjet beskytter brugerens teeer mod fare for kveestelser som folge af

nedstyrtende objekter og klemning ved anvendelse i farlige arbejdsomgivelser.

Modstandsdygtighed: 200 joule (20 kg stalblok styrter ned fra en hgjde pa 1 meter)
Kompressions-modstandsdygtighed: 15000 Newton (1,5 ton vaegttryk overfort langsomt)




PRASTATION OG BEGRANSET ANVENDELSE

Disse produkter er blevet kontrolleret i overensstemmelse med folgende standarder for de typer
beskyttelse, der er defineret pa produktet ved hjeelp af maerkningskoderne beskrevet i det
efterfolgende. Veer altid opmaerksom p4, at fodtejet passer til den tilsigtede anvendelse.

EN ISO 20345:2011 — Personligt veerneudstyr — Sikkerhedsfodtgj

EN ISO 17249:2013 - Sikkerhedsfodtej som er modstandsdygtigt over for keedesave

AS 2210.3:2019 - Beskyttelses- og arbejdsfodtgj, afsnit 3: Specifikation for sikkerhedsfodtej

VALGFRI MAERKNINGSKODE OG BESKYTTELSE

SB Sikkerhedsfodtgj (basis) energiabsorption for
Beskyttelse af taeer | saederegion -20 joule

Ydersal resistent over for skridsikker pa keramisk flisegulv

breendstofolie vha. matrium-lauryl-sulfat,

kontrolleret fladt CoF > 0,32 og
kontrolleret med 7° ift. heel CoF >
0,28.

Advarsel! SKRIDSIKKERHED - Gulvet og andre (ikke-fodtgjs) faktorer har i enhver situation med
henblik pa skridsikkerhed stor betydning i forbindelse med fodtgjets praestation. Derfor er det
umuligt at garantere, at fodtgjet er skridsikkert i alle situationer, der kan opsta.

FORSIGTIG

Dette produkt gor ikke sikker betjening af et elveerktej overfladig. Ukorrekt anvendelse af elveerktgj
kan resultere i uheld. Veer opmaerksom pa alle geeldende lokale sikkerhedsbestemmelser,
standarder og forordninger savel som sikkerhedsforanstaltninger og advarsler i brugervejledningen
til elveerktejet. Advarsel! Modstandsdygtigheden mhp. elektrisk sted aftager hurtigt i et vadt milje.

TILPASNING OG STORRELSE

Losn snerebandene tilstraekkeligt, inden du tager produktet af. Baer kun fodtej i passende

starrelse. Produkter, der enten er for lgse eller for stramme, haemmer bevaegelsesmulighederne

og giver ikke det optimale beskyttelsesniveau. Produktsterrelse er markeret pa dem.

KOMPATIBILITET

For at optimere beskyttelsen kan det i nogle tilfeelde veere ngdvendigt at anvende dette fodtej
sammen med yderligere personligt sikkerhedsudstyr (PPE) sasom beskyttelsesbukser eller
-gamacher. | dette tilfeelde skal du konsultere din leverander, inden du udferer den risikorelaterede
aktivitet, for at sikre, at alle dine beskyttelsesprodukter er kompatible og egnede til anvendelsen.
Det er vigtigt, at det valgte fodtgj er egnet til den pakreevede beskyttelse i det pagseldende
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arbejdsmiljg. Hvis arbejdsmiljget er ukendt, er det meget vigtigt, at der finder en konsultation
mellem saelger og keber sted for sa vidt muligt at sikre, at det rigtige fodtej leveres.

UDVENDIG BEHANDLING

Dette er et handlavet produkt, og der kan forekomme mindre pletter pa produktets overflade.
Disse meerker er karakteristiske for handlavede stevler og ber ikke give anledning til bekymring,
da de ikke kompromitterer produktets ydeevne. Dog kan beskadigelse af produktet nedsaette
beskyttelsesniveauet. Se “BESKADIGELSE og REPARATION” for yderligere oplysninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar fodtgjet et godt ventileret sted pa afstand af ekstreme temperaturer, nar de ikke er i brug.
Opbevar aldrig fodtgjet under tunge genstande eller i kontakt med skarpe genstande. Hvis
fodtgjet er vadt, skal du lade det torre langsomt og naturligt pa afstand af direkte varmekilder
inden opbevaringen. Anvend egnet beskyttelsesemballage til at transportere fodtgjet, f.eks. den

originale kasse.

BESKADIGELSE OG REPARATION

Undga at beskadige dette sikkerhedsprodukt med spidse eller skarpe genstande (som f.eks.
savkaeder, pigge, metalveerktgj osv.) eller ved, at de kommer i kontakt med steerke vaesker
sasom syrer, olie, oplgsningsmidler, breendstof osv. Advarsel! Hvis du spilder breendstof, olie,
fedt eller andre braendbare substanser pa dine stgvler, skal du straks standse arbejdet og
rengere stovlerne iht. specifikationerne for at reducere risikoen for brand. Hvis fodtgjet bliver
beskadiget, er det optimale beskyttelsesniveau IKKE lzengere garanteret, og de ber derfor

erstattes med nye, sa snart det er praktisk muligt. Bzer aldrig fodtgjet, hvis du konstaterer, at de

er beskadigede, mens du udferer en risikorelateret aktivitet. Hvis du er i tvivi om skadeniveauet,
skal du kontakte din leverander, inden du anvender fodtgjet.

RENG@RING

For at sikre den bedste service og basrekomfort for fodtgjet er det vigtigt at vaske dem regelmaessigt
med varmt vand. Anvend ikke staerke vaskemidler eller eetsende renggringsmidler. Lad fodtej, som
udszettes for vade omgivelser, tarre naturligt i et keligt og tert miljg. Forceret terring kan forarsage,
at over- og foringsmaterialernes kvalitet forringes.

Hvis fodtgjet plejes og bezeres i det korrekte arbejdsmiljg og opbevares i et tort rum med
udluftning, forleenges levetiden betydeligt uden defekter pa ydersalen og/eller overmaterialet.
Fodtgjets levetid afhaenger af korrekt valg af fodtgj til det pateenkte arbejdsmilje og forebyggelse
af kontamination og nedbrydning.

Hvis fodtgjet bliver beskadiget, vasket forkert eller sendret i forhold til dets oprindelige form,
opfylder det ikke leengere det specificerede beskyttelsesniveau og skal bortskaffes med det samme.




LEVETID

Produktets eksakte levetid afhaenger i hgj grad af, hvordan og hvor det bzeres og plejes. Det er
derfor yderst vigtigt, at du undersgger fodtgjet grundigt inden brug og erstatter det med nyt fodtgj,
sa snart det ser ud til at veere uegnet til brug. Veer opmaerksom pa tilstanden af den gverste sem,

slid pa ydersalens menster og tilstanden af overdels-/ydersalsbinding.

INDERSAL
Fodtgjet leveres med et permanent fastgjort fodleje, dette bar ikke fiernes. Brug af ekstra sokker har

indflydelse pa tabeskyttelsens sikkerhedsfunktion.

Overensstemmelseserklaering: Kopi af EU-overensstemmelseserkleering er til radighed online pa

www.stihl.com/conformity

Denne stevle er handlavet, stykke for stykke, og bestar af efterfalgende materialer:

()
o

INSPEKTION INDEN BRUG

Advarsel!
Beer ikke fodtgjet, hvis der er tegn pa slid, som specificeret i det efterfglgende:
Hvis der opstar tydelige og dybe revner, der har indflydelse pa halvdelen af den gverste
materialetykkelse (ill. a)
Steerkt slid pa det gverste materiale, iseer hvis den forsteerkede takappe eller anden takappe er
synlig (ill. b).
Hvis der pa det overste lag findes omrader med deformationer, forbraendinger, smeltninger,
bobler eller splittede semme pa skaftet (ill. c).
Ydersalen har revner, der er mere end 10 mm og 3 mm dybe (ill. d).
Overmateriale/sal skiller sig fra hinanden med mere end 10 mm-15 mm i lzengden og 5 i
bredden (dybde).
Knoppernes hgjde i det fleksible omrade er lavere end 1,5 mm (ill. ).
Tydelige tegn pa deformering og brud pa de originale skoindlaeg (safremt forhanden)

Det kan veere hensigtsmaessigt at kontrollere fodtgjets indre regelmaessigt mhp. edelaeggelse




Sngresystemet fungerer (lynlas, sngreband, sngrehuller, bergrings- og lukningssystem).

af foringen eller skarpe kanter pa tabeskyttelsen, som kan forarsage sar (ill. f)

Foreeldelsesfristen bor ikke overskrides.
Fodtgjets holdbarhed afhaenger af anvendelsen og bemaerkningerne ovenfor (vaer

opmaerksom pa, at datoen for foreeldelse af fodtej, der indeholder polyurethan, er 3 ar).

Figur a - Figur b

Figurc

Figur e Figur f

Slidtegn

SIKKERHEDSFODT®@J VED ANVENDELSE AF KEDESAV

1. Modstandsdygtighed mhp. motorsavskaering —
Meaerkningskode - EN 10 17249: 2013

Keedehastighed Beskyttelsesniveau

Piktogram
20 m/s Klasse 1

24 m/s Klasse 2 B::@

28 m/s Klasse 3

Advarsel! Det skal understreges, at intet personligt sikkerhedsudstyr kan sikre 100 % beskyttelse
mod skeering fra en handholdt keedesav. Det personlige sikkerhedsudstyr (PPE) beskrevet ovenfor
giver ikke fuldsteendig beskyttelse. Pa trods af keedesavskeeremodstanden, som er blevet

specificeret under laboratorieforhold og er pakreevet for fodtejets forreste dele (tunge og
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topkappe), er det ikke muligt at udelukke kveestelser i disse naevnte omrader. Det

giver kun forbedret modstandsdygtighed over for kaedesavens indtreengen. Beskyttelsesgraden

er afhaengig af flere faktorer som f.eks. savkaedens hastighed, motormoment, vinklen hvorved
svaerdet kommer i kontakt med stevlen osv. hvilket er funktionsprincipper, der kan anvendes for
at sikre mere beskyttelse, nar keeden glider ved kontakt, sa den ikke skeerer i materialet. Lees

omhyggeligt alle sikkerhedsinstruktioner, der gaelder for din kaedesav.

Forskellige funktionsprincipper, som kan anvendes for at sgrge for mere beskyttelse, inkluderer:

Keeden glider ved kontakt, saledes at den ikke skeerer i materialet.

BEMARK: Denne type beskyttelse pa gummistevier kan edeleegge dem pa leengere sigt.
Tilstopning som fglge af fibre, som kaeden har trukket ind i drivhjulet, kan blokere kaedens
bevaegelse; keedebremsning ved anvendelse af fibre med hgj modstandsdygtighed over for skeering,
som absorberer kinetisk energi og derved reducerer kaedens hastighed; ofte anvendes mere end

et princip.

Der er tre beskyttelsesniveauer til radighed, der angiver forskellige niveauer af
keedesavmodstand. Det anbefales at veelge fodtgj, som er i overensstemmelse med
kaedesavens hastighed. Det er vigtigt, at der er overlapning mellem beskyttelsesmaterialet i fodtgjet

og bukserne.
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DETTE PRODUKTET ER SERTIFISERT FOR EN ELLER FLERE AV DE OPPLISTEDE MERKINGENE

«SKAL KUN FJERNES AV SLUTTBRUKEREN»

GENERELL INFORMASJON OM VERNEST@VLER

1.

Gratulerer! Din nyinnkjgpte fotbeskyttelse er handlagd ved en produksjonsfabrikk som er sertifisert
i henhold til ISO 9001:2015 og ISO 14001:2015, og som har produsert gummistevler i mer enn 80
ar og forsteklasses fottay av gummi i over 40 ar. Selskapet har sterkt fokus pa standarder for

sikkerhet og helse pa arbeidsplassen samt sosiale hensyn.

Vernestovlene er sertifisert av SATRA Technology Europe Ltd., varslet instans nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, klient nr. P9417 er i
overensstemmelse med forordning 2016/425 (EU) fra Europaparlamentet og Europaradet
angaende personlig verneutstyr samt oppfyller kravene i henhold til den europeiske harmoniserte
standarden EN ISO 20345:2011 angaende personlig verneutstyr — vernestavler og/eller EN ISO
17249:2013 angaende vernestgvler som er motstandsdyktige mot motorsagkutt sertifisert i henhold
til / konstant sertifisering i henhold til modul D-forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og
Europaradet handhevet av SATRA Technology Europe Ltd., varslet instans nr. 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland eller/og

Dette produktet er merket med produktsertifiseringsmerket Benchmark. Disse vernestgviene er
sertifisert av BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW
2113. Dette indikerer at vart produkts konformitet er basert pa teknisk dokumentasjon og en arlig
gjennomgang av var produksjons- og kvalitetskontrollprosess for overvaking av var evne til
konsistent produksjon av produkter som er i overensstemmelse med folgende australske
standard: AS 2210.3:2019 Vernestavler for yrkesbruk Del 3: Spesifikasjon for vernestavler

(BMP 544860)

Dette produktsertifiseringsmerket er akkreditert av Australia og New Zealand sitt felles

akkrediteringssystem (JAS-ANZ), se www.jas-anz.com.au/register

Stevlene er produsert ved hjelp av bade naturlige og syntetiske materialer, og er i
overensstemmelse med relevante avsnitt i relevant standard for kvalitet og ytelse.

Tahetten av stal beskytter brukerens teer mot skade som skyldes fallende objekter samt klemming
ved bruk i farlige arbeidsmiljeer.

Slagfasthet: 200 joule (tilsvarer at en stalblokk pa 20 kg slippes fra en hgyde pa én meter)
Kompresjonsmotstand: 15 000 Newton (1,5 tonn vekttrykk pafert sakte)

YTELSE OG BRUKSBEGRENSNING
Disse produktene er testet i henhold til felgende standarder for beskyttelsestypene definert pa
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produktet i form av merkekodene forklart nedenfor. Likevel

ma du alltid forsikre deg om at stevlene er egnet for den tiltenkte sluttbruken.

EN ISO 20345:2011 — personlig beskyttelsesutstyr — vernestgvler

EN ISO 17249:2013 - vernestavler som er motstandsdyktige mot motorsagkutt
AS 2210.3:2019 - Vernestavler for yrkesbruk Del 3: Spesifikasjon for vernestavler

VALGFRI MERKEKODE OG BESKYTTELSE

SB Vernestovler (Basic) Energiabsorpsjon for bakre
Tabeskyttelse | del -20 joule

Yttersale resistent mot SRA-skliresistent pa gulv med keramiske

drivstoffolje 1 fliser og natriumlauretsulfat, testet

flatt CoF > 0,32 og testet ved 7° i
heelen CoF > 0,28.

Advarsel! SKLIRESISTENS - | en hvilken som helst situasjon der man sklir, vil selve gulvoverflaten
og andre faktorer enn stgvlene ha stor betydning for stevlenes ytelse. Derfor vil stgvlene aldri

veere skliresistente under alle tenkelige bruksforhold.

SIKKERHETSFORHOLDSREGEL

Dette produktet er ingen garanti for sikker bruk av elektriske verktgy. Uriktig bruk av elektriske
verktegy kan medfgre ulykker. Overhold alle relevante lokale sikkerhetsbestemmelser, standarder
og palegg samt sikkerhetsforholdsreglene og advarslene i brukermanualen for det aktuelle
elektriske verktayet. Advarsel! Motstandsdyktighet mot elektrisk stat minsker raskt ved bruk i vatt
miljg.

PASSFORM OG ST@RRELSE

Nar du tar pa og av vernestgvler, ma du alltid lgsne festesystemene helt. Bare bruk stevler av
riktig sterrelse. Vernestgvler som enten er for lgstsittende eller for stramtsittende, vil begrense
bevegelsesfriheten og ikke gi optimal beskyttelse. Stavliene er merket med sterrelse.

KOMPATIBILITET

For optimal beskyttelse kan det i enkelte tilfeller veere nadvendig a bruke disse stovlene i
kombinasjon med ekstra personlig verneutstyr, f.eks. vernebukser eller gamasjer. Radfer deg da
alltid med leveranderen pa forhand for a sikre at alle verneproduktene er kompatible og egnet for
din bruk. Stgvlene ma gi nedvendig beskyttelse i det aktuelle arbeidsmiljget. | tilfelle
arbeidsmiljget er ukjent, ma du radfere deg med selgeren for om mulig & sikre at du far riktige

stovler.
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EKSTERIZR

Dette er et handlaget produkt, og det kan veere sma flekker pa overflaten. Disse merkene er
karakteristiske for handlagde stevler, og bar ikke gi grunn til bekymring i og med de ikke
kompromitterer produktets ytelse. Imidlertid kan skade pa produktet redusere
beskyttelsesnivaet. Se «SKADE og REPARASJOND» for flere detaljer.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Nar stevlene ikke er i bruk, ma du oppbevare dem i et godt ventilert omrade med normal temperatur.
Aldri oppbevar stavlene under tunge gjenstander eller i kontakt med skarpe objekter. Dersom
stgvlene har blitt vate, ma du la dem terke sakte og naturlig pa avstand fra varmekilder for
du setter dem til oppbevaring. Bruk egnet beskyttelsesemballasie til & transportere stovlene,

f.eks. den originale beholderen.

SKADE OG REPARASJON

Unnga a skade dette verneproduktet med spisse eller skarpe objekter (f.eks. sagkjede, spiker,
metallverktgy etc.), og unnga kontakt med aggressive vaesker som f.eks. syrer, olje, lasemidler,
drivstoff etc. Advarsel! Dersom du sgler drivstoff, olje, smorefett eller andre brennbare substanser
pa stevlene, ma du straks avslutte arbeidet og rengjere steviene som angitt for & redusere

risikoen for brann. Dersom stgvlene blir skadet, vil de IKKE gi optimal beskyttelse, og ma derfor
skiftes ut sa snart rad. Aldri med vitende og vilje bruk skadde stevler under risikofylte aktiviteter.

Dersom du er i tvil om skadeomfanget, radfer deg med leveranderen fer du bruker stoviene.

RENGJZRING

For a sikre best mulig ytelse og bruk av stgvlene ma du vaske dem jevnlig med varmt vann.
Ikke bruk kraftige vaskemidler eller etsende (kaustiske) rengjeringsmidler. Stgvler som brukes
under vate forhold, ma terkes naturlig pa et kjelig og tert sted. Tvangsterking kan skade
overmaterialet og foret i vernestgvlene.

Dersom stavlene pleies og brukes i riktig arbeidsmilje samt oppbevares tert og ventilert, ber det
gi en rimelig levetid uten at yttersalen og/eller den gvre delen svikter pa et tidlig stadium.
Levetiden avhenger likevel av at stgvlene er egnet for det tiltenkte arbeidsmiljget, samt at man
forhindrer tilsmussing og slitasje.

Dersom stevlene er skadet, vasket feil eller har fatt endret form, vil de ikke gi den spesifiserte

graden av beskyttelse, og ma straks kastes.

LEVETID

Produktets eksakte levetid vil i stor grad avhenge av hvordan og hvor det brukes og pleies. Derfor
ma du undersgke stevlene ngye for bruk og skifte dem ut sa snart de synes & vaere uegnet.
Veer seerlig oppmerksom pa forfatningen til den gvre semmen, forandringer i yttersalens

slitemenster og festet pa den gvre delen / yttersalen.
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INNERSALE
Stevlene kommer med en fast fotseng som ikke ma fiernes. Bruk av ekstra fotsokk vil pavirke

tabeskyttelsens sikkerhetsfunksjon.

Konformitetserkleering: En kopi av EU-konformitetserklezeringen kan ses pa www.stihl.com/conformity

Disse stevlene er handlaget stykke for stykke, og bestar av materialene listet opp nedenfor:

()
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INSPEKSJON F@R BRUK

Advarsel!

Ikke bruk stevlene ved falgende tegn pa slitasje:

tydelig og dyp spalting i halve materialbredden pa den ovre delen (figur a)

kraftig nedbryting av materialet pa den gvre delen, seerlig dersom tainnlegget eller tahetten
vises (figur b)

omrader med deformeringer, brennflekker, fusjoner, bobler, eller splittede semmer i benet pa
den gvre delen (figur c)

sprekker som er mer enn 10 mm lange og 3 mm dype pa yttersalen (figur d)

separasjon av gvre del / sale som er mer enn 10-15 mm lang og 5 mm bred (dyp)

kilehgyde under 1,5 mm i fizeringsomradet (figur e)

tydelig deformering og sammenklemming av en eventuell innersokk

Det Ignner seg a inspisere innsiden av stevelen fra tid til annen. Se etter gdeleggelse av foret
og skarpe kanter pa tabeskyttelsen som kan forarsake sar (figur f).

Festesystemet ma fungere som det skal (glidelas, lisser, sngrehull, bergrings- og lukkesystem).
Ikke bruk stevlene etter at estimert levetid er omme.

Stovlenes slitestyrke avhenger av hvor ofte og mye de brukes, Se ogsa anmerkningene

ovenfor (husk at estimert levetid for stavler som inneholder polyuretan, er tre ar).




Figur a . Figur b

Figurc

Figur e Figur f

Tegn p4 slitasje

VERNEST@VLER VED BRUK AV MOTORSAG
1. Motstandsdyktighet mot motorsagkutt — merkekode — EN ISO 17249: 2013

Kjedehastighet Beskyttelsesniva

Piktogram
20 m/s Klasse 1

24 m/s Klasse 2 h:@

28 m/s Klasse 3

Advarsel! Det understrekes at intet personlig verneutstyr kan gi 100 % beskyttelse mot kutt fra en
handholdt motorsag. Det ovenfor beskrevne personlige verneutstyret gir ikke fullstendig
beskyttelse. Ved laboratorietesting ma stgvlenes kuttemotstand i forhold til den aktuelle
motorsagen males i de fremre omradene (tunge og takappe) — ogsa her kan det oppsta
kuttskader. Verneutstyret vil bare gi gkt motstandsdyktighet mot penetrasjon ved motorsagkutt.
Graden av beskyttelse avhenger av en rekke faktorer, f.eks. sagkjedets hastighet, motorens
dreiemoment, vinkelen der bladet kommer i kontakt med stevelen etc. Funksjonsprinsipp som
kan anvendes for beskyttelse: Kjedet glir unna ved kontakt, slik at materialet ikke

kuttes. Les alle sikkerhetsinstruksjonene for motorsagen noye.
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Funksjonsprinsipp som kan anvendes for beskyttelse: Kjedet glir unna ved kontakt, slik at

materialet ikke kuttes.

MERK: Denne typen beskyttelse for gummistgvler kan bli redusert over tid. fibere som trekkes
inn i drivtannhjulet av kjedet og blokkerer kjedebevegelsen, kjedebremsing ved hjelp av fibere
med hgy motstandsdyktighet mot kutt som absorberer kinetisk energi og saledes reduserer

kjedehastigheten. Ofte anvendes mer enn ett prinsipp.

Tre beskyttelsesnivaer er tilgjengelige, og disse tilsvarer ulike nivaer av motstandsdyktighet mot

motorsagkutt. Det anbefales & velge stgvler i henhold til motorsaghastighet. Det méa vaere en

overlapping av beskyttende materiale i overgangen mellom stagvlene og buksene.




TENTO VYROBEK JE CERTIFIKOVAN A ZISKAL JEDNU NEBO VICE CERTIFIKACNICH ZNACEK
,SMI ODSTRANIT POUZE KONCOVY UZIVATEL*

OBECNE INFORMACE PRO UZIVATELE OCHRANNE BEZPECNOSTNI OBUVI

1. Gratulujeme! Va$ novy vyrobek na ochranu nohou byl vyroben ruéné ve vyrobnim zafizeni s
certifikaci podle normy ISO 9001:2015 a ISO 14001:2015 s vice nez 80letou tradici vyroby
gumové obuvi a s vice nez 40 lety doloZzenych zku$enosti s vyrobou prémiové gumové
bezpeénostni obuvi. Spole¢nost rovnéz klade velky diraz na normy v oblasti bezpecnosti a

ochrany zdravi na pracovisti i na spole€enskou odpovédnost.

Ochranna obuv certifikovana spole¢nosti SATRA Technology Europe Ltd., oznameny subjekt ¢&.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko, klient €. P9417 je v souladu
s nafizenim o OOP (EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady a spliiuje pozadavky evropské
harmonizované normy EN ISO 20345:2011 Osobni ochranné prostfedky — Bezpecénostni
obuv a/nebo EN ISO 17249:2013 Bezpecnostni obuv odolna proti pofezani Fetézovou pilou

a pribézné/certifikovana podle modulu D nafizeni o OOP (EU) 2016/425 Evropského parlamentu
a Rady pod dohledem spole¢nosti SATRA Technology Europe Ltd., oznameny subjekt €. 2777,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko a/nebo

Tento vyrobek je opatfen certifikacni znackou spole€nosti Benchmark Certification. Tato
bezpeénostni obuv spliiuje predpisy a je certifikovana spole¢nosti BSI Group Australia, Suite 2,
Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. To znamend, Ze shoda naseho
vyrobku vychazi z technické dokumentace a kazdoroéniho hodnoceni nasich procesu vyroby
a kontroly kvality v ramci sledovani nasi schopnosti neustéle dodavat vyrobky spliujici
australskou normu: AS 2210.3:2019 Pracovni ochranna obuv Cast 3: Specifikace bezpe¢nostni
obuvi (BMP 544860)

Tuto certifikacni znacku vyrobku udélil Spole¢ny akreditacni systém Australie a Nového Zélandu

(JAS-ANZ), viz: www.jas-anz.com.au/register

Obuv je vyrobena z pfirodnich i syntetickych materialGi a vyhovuije pfislusnym oddilim pfislusnych

norem pro kvalitu a vykon.

Ocelovy chrani¢ prst v boté chrani prsty nositele pfi noseni v nebezpe¢ném pracovnim prostiedi

pred rizikem poranéni padajicimi pfedméty a rozdrceni.

Odolnost proti narazu: 200 joulli (20 kg ocelovy blok upustény z vysky 1 metru)

Odolnost proti stlaceni: 15 000 Newtonl (pomalu pusobici tlak hmotnosti 1,5 tun)

VLASTNOSTI A OMEZENi POUZITi
Tyto vyrobky byly testovany podle nasledujicich norem pro typy ochrany uvedené na vyrobku

63




pomoci kodu vysvétlenych nize. Vzdy se viak presvédcte, zda je obuv vhodna pro zamyslené
konecné pouziti.

EN ISO 20345:2011 — Osobni ochranné prostfedky — Bezpecnostni obuv

EN ISO 17249:2013 — Bezpecnostni obuv odolna proti pofezani fetézovou pilou

AS 2210.3:2019 — Pracovni ochranna obuv Cast 3: Specifikace bezpe&nostni obuvi

VOLITELNY KOD A OCHRANA

SB Bezpecnostni obuv (zakladni)

Pohlceni energie v patni ¢asti
L Ochrana prstu L -20 joul

Podesev odolna proti Odolna proti uklouznuti na

- palivovym olejum podiaze z keramickych dlazdic s
i
laurethsulfatem sodnym, testovan

koef. tfeni plochy podesve > 0,32
a koef. tfeni podpatku > 0,28 pri
7.

Vystraha! ODOLNOST PROTI UKLOUZNUTI - V jakékoli situaci, kdy dojde k uklouznuti, ma na
vykon obuvi znaény vliv vlastni povrch podlahy i dal$i faktory (nesouvisejici s obuvi). Proto je

nemozné vyrobit obuv odolnou proti uklouznuti za vSech situaci, které mohou pfi jejim noSeni nastat.

UPOZORNEN

Tento vyrobek neslouzi jako nahrada bezpecného pouzivani elektrického naradi. Pri
nespravném pouziti elektrického naradi muze dojit k nehodam. Dodrzujte v8echny platné mistni
bezpecnostni predpisy, normy a vyhlasky i bezpecnostni pokyny a vystrahy uvedené v uZivatelské
pfirucce k elektrickému néafadi. Vystraha! Odolnost proti Urazu elektrickym proudem se rychle

zhor$uje ve vihkém prostfedi pfi opotfebeni.

NAZOUVANI A VELIKOST

Pfi nazouvani a vyzouvani botu vzdy Uplné rozvazte/rozepnéte. Noste pouze obuv vhodné velikosti.
Vyrobky, které jsou pfili§ volné nebo pfili$ tésné, mohou omezovat pohyb a nemusi poskytovat
optimalni Grover ochrany. Na vyrobcich je uvedena jejich velikost.

KOMPATIBILITA

Pro optimalizaci ochrany mize byt v nékterych piipadech nutné tuto obuv pouZivat s dal$imi OOP,
jako jsou ochranné kalhoty nebo ochranné kamase. V tomto pfipadé se pred provadénim
rizikovych ¢innosti poradte s dodavatelem, abyste méli jistotu, Ze jsou vSechny vase ochranné
vyrobky kompatibilni a vhodné pro vase pouziti. Je duleZité, aby zvolena obuv byla vhodna pro

druh ochrany, kterou vyzaduje pfislusné pracovni prostfedi. Jestlize neni zndmo pracovni
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prostiedi, je velmi dulezité, aby se vZdy, kdy je to mozné, nakupujici poradil s prodejcem a mél tak

jistotu, Ze si pofizuje spravnou obuv.

VNEJSi POVRCHOVA UPRAVA

Tento vyrobek by vyrabén ruéné a na jeho povrchu se mohou vyskytovat drobné nedokonalosti.
Ty jsou pro ruéné vyrabénou obuv charakteristické a nemély by vyvolavat obavy, protoze
neohrozuji efektivitu vyrobku. Poskozeni vyrobku vSak muze snizit Grovef ochrany. Dalsi
informace naleznete v ¢astech ,POSKOZENi a OPRAVA*,

ZPUSOB ULOZENI A PREPRAVA

Jestlize obuv nepouzivate, ulozte ji v dobfe vétraném prostoru na misté, kde je chranéna pred
extrémnimi teplotami. Nikdy obuv neukladejte pod tézké predméty nebo tak, aby byla v kontaktu
s ostrymi predméty. Je-li obuv mokra, nechte ji pred uloZzenim pomalu a pfirozené uschnout mimo
dosah pfimych zdrojl tepla. Pro dopravu obuvi pouzivejte vhodny obal, napt. originalni krabici.

POSKOZENI A OPRAVA

Zabrante poskozeni tohoto bezpeénostniho vyrobku Spicatymi nebo ostrymi pfedméty (napf.
fetézovou pilou, hroty, kovovymi nastroji atd.) i kontaktu s agresivnimi tekutinami, jako jsou
kyseliny, oleje, rozpoustédla, pohonné latky atd. Vystraha! Jestlize obuv polijete pohonnymi
latkami, olejem, tukem nebo jinymi hoflavymi latkami, pferuste ihned praci a obuv vycistéte
podle uvedenych pokynt, abyste sniZili riziko pozaru. Jestlize se obuv poskodi, NEBUDE
poskytovat optimalni droveri ochrany a je tfeba ji co nejdfive vyménit. Nikdy védomé nenoste
poskozenou obuv pfi provadéni rizikové cinnosti. Pokud si nejste jisti irovni poskozeni, poradte
se pred pouzitim obuvi s dodavatelem.

CISTENI

Aby vam obuv poskytovala co nejlepsi sluzby a dobfe se nosila, je dulezité ji pravidelné umyvat
teplou vodou. Nepouzivejte silné Gistici prostfedky ani ziravé Gistici prostfedky. Obuv vystavena
vlhku by se méla nechat pfirozené vyschnout v chladném a suchém prostfedi. Nucené suseni
muZe zpusobit zhorSeni material( svrSku a podSivky.

Pokud o obuv pecujete a nosite ji ve spravném pracovnim prostfedi a ukladate ji v suchych

vétranych prostorech, méla by mit dlouhou Zivotnost bez predc¢asnych zavad podesve a/nebo

svrsku. Zivotnost obuvi zavisi na spravném vybéru obuvi podle pfedpokladaného pracovniho

prostfedi a na prevenci znecisténi a snizeni kvality.
Je-li obuv poskozena, nespravné Cisténa nebo zménila plvodni tvar, nebude poskytovat

specifikovanou Uroveri ochrany a je tfeba ji ihned zlikvidovat.

ZIVOTNOST
Pfesna doba Zivotnosti vyrobku zavisi do zna¢né miry na tom, jak a kde se nosi a jak se o néj

pecuje. Proto je velmi duleZité obuv pred pouzitim peclivé prohlédnout, a jakmile bude nevhodna
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k noSeni, co nejdfive ji vyménit. Je tfeba peclivé zkontrolovat stav prosivani svrsku, opotfebeni

vzorku podesve a stav spoje svrsku a podesve.

STELKA
Obuv je dodavana s trvale pfipevnénou vlozkou, které se nesmi vyjimat. PouZiti dalSich ponozek

ma vliv na bezpecnostni funkci ochrany prstt.

Prohlaseni o shodé: kopie EU prohlaseni o shodé je k dispozici online na adrese

www.stihl.com/conformity

V3echny &asti této obuvi jsou vyrabény ruéné a obuv sestava z materialt uvedenych nize:

()
0

PROHLIDKA PRED POUZITIM

Vystraha!
Naleznete-li na obuvi znamky opotfebeni uvedené nize, nenoste ji:
Vznikajici vyrazna a hluboka prasklina, ktera zasahuje do poloviny tloustky materialu svrsku
(obrazek a)
Silné prodieni materialu svréku, zejména je-li odhaleno vyztuzeni prsti nebo $picka (obrazek b).
Na svrsku se vyskytuji oblasti deformace, spaleniny, flze ¢i bubliny nebo prasklé vy v horni
casti (obrazek c).
Na podesvi se vyskytuji praskliny del$i nez 10 mm a hlubsi nez 3 mm (obrazek d).
Oddéleni svrsku a podesve del$i nez 10 —15 mm a $irsi (hlubsi) nez 5 mm.
Vyska zubu v oblasti ohybu nizsi nez 1,5 mm (obrazek e).
(PFipadna) originalni viozka, které je vyrazné zdeformovana a stlacena
Cas od ¢asu je vhodné ruéné zkontrolovat vnitfek obuvi a zaméfit se na pfipadné poskozeni
podsivky nebo ostré okraje ochrany prstd, které by mohly zpusobit poranéni (obrazek f)
Systém zapinani je ve funkénim stavu (zip, tkanicky, ocka, suchy zip).
Nesmi byt prekro¢ena doba konce Zivotnosti.
Trvanlivost obuvi zavisi na mife pouzivani a dodrzovani pokynt uvedenych vyse (je tieba

mit na paméti, Ze Zivotnost obuvi obsahuijici polyuretan je 3 roky).
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Obrazek a S Obrazekb ¥

Obréazek ¢

Obrazek e Obréazek f

Znamky opotfebenf

OCHRANNA OBUV PROTI POREZANI RETEZOVOU PILOU
1. Odolnost proti pofezani fetézovou pilou — Kéd — EN ISO 17249: 2013

Rychlost fetézu Uroveri ochrany

Piktogram
20 m/s Trida 1

24 m/s Trida 2 E:@

28 m/s Tfida 3

Vystraha! Je tieba dlirazné upozornit na to, Ze zadné osobni ochranné prostfedky nemohou
zajistit 100% ochranu proti pofezani ruéni fetézovou pilou. Osobni ochranny prostiedek uvedeny
vySe neposkytuje Uplnou ochranu. V laboratornich podminkach je pfi testovani vyzadovana
odolnost proti pofezani fetézovou pilou u pfednich ¢asti obuvi (oblast jazyka a ochrany prstu),
ale i v téchto uvedenych oblastech je fezné poranéni mozné. Obuv poskytuje pouze zvySenou
odolnost proti praniku fezu fetézové pily. Stupen poskytované ochrany zavisi na fadé faktord,
napf. na rychlosti fetézové pily, to¢éivém momentu motoru, Uhlu mezi ty¢i a botou atd. Funkéni
princip, ktery Ize vyuzit pro ochranu, je sklouznuti fetézu pfi kontaktu, aby nedoslo k profiznuti
materialu. Peclivé si pfectéte vSechny bezpecnostni pokyny vztahujici se k Vasi fetézové pile.
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K ochrané Ize vyuzit rizné funkéni principy: sklouznuti fetézu pfi kontaktu, aby nedoslo k profiznuti

materialu;

POZNAMKA: U gumové obuvi se tento typ ochrany mize asem snizovat. Nahromadéni viaken

vytazenych pilou v Fetézovém kole pro zablokovani pohybu pily; prasknuti fetézu pouzitim viaken
s vysokou odolnosti proti pretrzeni, ktera pohlti kinetickou energii a snizi tak rychlost fetézu;

Gasto se uplatriuje vice nez jeden princip.

K dispozici jsou tfi Urovné ochrany, které oznacuji rizné drovné odolnosti proti pofezani
fetézovou pilou. Doporucujeme vybirat obuv podle rychlosti fetézové pily. Je dllezité, aby se

ochranny material v obuvi prekryval s kalhotami.




@

EZT A TERMEKET A FELSOROLT JELOLESEK KOZUL EGY VAGY
TOBB TEKINTETEBEN IS TANUSITOTTAK
L,CSAK A VEGFELHASZNALO TAVOLITHATJA EL”

ALTALANOS VEDELMET BIZTOSITO BIZTONSAGI LABBELI HASZNALATI UTMUTATOJA

Gratulalunk! Az On Gjonnan vasarolt labvédsje 1ISO 9001:2015 és I1SO 14001:2015 tandsitvannyal
rendelkezd, a gumicsizma gyartasban tobb mint 80 éves multra visszatekinté gyartéiizemben,
kézzel késziilt. Az Gizem bizonyitottan tébb mint 40 éves tapasztalattal rendelkezik a prémium
biztonsagi gumilabbelik gyartasaban. A cég a munkahelyi biztonsagi és egészségvédelmi normak,
valamint a tarsadalmi elvarasoknak valé megfelelés iranti is magas szinten elkotelezett.

A védolabbeli a SATRA Technology Europe Ltd., szervezet nyilvantartasi szama 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irorszag, (gyfélszam P9417 éltal tanusitva megfelel
az Eurdpai Parlament és Tanacs (EU) 2016/425 szamu, az egyéni védéeszkdzokre vonatkozd
rendeletének, és megfelel az EN ISO 20345:2011 egyéni védéeszkozdkre - munkavédelmi
labbelikre vonatkozd eurdpai harmonizalt szabvanynak és/vagy az EN ISO 17249:2013 Biztonsagi
labbeli lancflirészvagassal szembeni ellenallassal szabvany kdvetelményeinek, amelyet az Europai
Parlament és Tanacs (EU) 2016/425 szamu rendeletének D modulja szerint tanusitottak /
tanusitasa folyamatban van, és amelyet a SATRA Technology Europe Ltd., szervezet
nyilvantartasi szama 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irorszég végzett

és/vagy

Ezt a terméket a Benchmark Terméktanusito jeloléssel lattak el. Ez a biztonsagi labbeli a BSI
Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113, Ausztrélia cég
altal mindsitett és igazolt termék. Ez jelzi, hogy termékiink megfelel6sége miiszaki dokumentacion,
valamint termelési és minéségellendrzési folyamatunk éves feliilvizsgalatan is alapul. E folyamatok
feltigyelik, hogy céglink kévetkezetesen képes legyen termékeit az alabbi ausztral szabvany szerint
eléallitani: AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety
footwear (BMP 544860).

Ezt a termékmindsitd jeldlést a Joint Accreditation System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ)

hagyta jova, lasd: www.jas-anz.com.au/register

A labbeli természetes és szintetikus anyagok felhasznalasaval készilt, minéségét és teljesitményét

tekintve megfelel a mindségre és teljesitményre vonatkoz6 szabvanyok vonatkozé bekezdéseinek.

A labbeli beépitett acél orr-része megvédi viseldje labujjait a leesé targyaktol, valamint a veszélyes

munkakérnyezetben el6fordulé zuzédasoktol.

Utésallosag: 200 Joule (20 kg sulyu acéltémb 1 m magassagbol vald
lezuhanasa esetén)

Osszenyomas elleni védelem: 15.000 Newton (1,5 tonna sulyd nyomas lassu hatasa esetén)
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C)

TELJESITMENY ES A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZAS

Ezek a termékek a rajtuk a lentebb ismertetett jel6l6kodokkal meghatéarozott védelem tipusara
vonatkozo alabbi szabvanyok figyelembevételével kertiltek tesztelésre. Azonban, On mindig
bizonyosodjon meg arrél, hogy a labbeli a végfelhasznalas céljara megfelelé. EN ISO 20345:2011
- Személyi védéeszkodz.

Biztonsagi labbeli EN ISO 17249:2013 — Biztonsagi labbeli lancflirészvagassal szembeni
ellenallassal AS 2210.3:2019 - Munkavédelmi labbeli, 3. rész: Biztonsagi labbelire vonatkozé

specifikacio

OPCIONALIS JELOLOKOD ES VEDELEM

@ (alapszintti) Energiaelnyelés a sarkaknal - 20 joule

U j SRA Csuszasbizt atrium-laurét-
:4 FO Uzemanyagnak, olajnak sUszasbiztos a natrium-lauré
ellenalld kills6rész L szulfattal kezelt jarélapokon, sik

feliileten
tesztelve CoF > 0,32, a saroknal 7°

esetén tesztelve CoF > 0,28.

Vigyazat! CSUSZASGATLOSAG - A labbeli teljesitéképességében fontos szerepet jatszanak olyan
kils6 (nem a labbelire vonatkozd) tényezdk is, mint példaul a csuszés padlofeliilet. Ezért lehetetlen
annyira csuszasbiztosra késziteni a labbelit, hogy az ellenalljon az elhasznalédas kdzben észlelhetd

osszes kortilménynek.

OVINTEZKEDES

Ez a termék nem helyettesiti az elektromos kéziszerszam biztonsagos hasznalatat. Az elektromos
kéziszerszam nem rendeltetésszer(i hasznalata balesetekhez vezethet. Tartsa be az 6sszes
érvényben 1év6 helyi biztonsagi elSirast, szabvanyt és szabalyozast, valamint az elektromos
kéziszerszam hasznalati utmutatdjaban szerepld biztonséagi eléirdasokat és figyelmeztetéseket

is. Vigyazat! Az aramités elleni védelem nedves kornyezetben az elhasznalédas folyaman

gyorsan romlik.

KIALAKITAS ES MERETEZES

A termék le- és felvétele soran mindig teljesen flizze ki a fliz6t vagy teljesen kapcsolja szét a
rogzitérendszert. Kizarélag megfelelé méretii labbelit viseljen. Amennyiben a termék tal szoros vagy
tul laza, az korlatozza a mozgast és fog optimalis szintli védelmet nyujtani. A méret a terméken

van feltiintetve.
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OSSZEEGYEZTETHETOSEG

Az optimalis védelem elérése érdekében bizonyos esetekben sziikség lehet tovabbi egyéni
védbeszkoz haszndlatara, pl. védénadrag vagy kamasli. Ebben az esetben a veszélyes
tevékenység megkezdése el6tt konzultaljon beszallitojaval, hogy megbizonyosodjon réla, hogy
Osszes védéeszkoze kompatibilis-e egymassal. Fontos, hogy a viselésre kivalasztott labbeli
megfeleljen az adott munkakorilmény esetén sziikséges védelemhez. Ismeretlen
munkakorilmények esetén elengedhetetlen az eladd és vevo konzultacidja, hogy minden lehetséges

esetben biztositva legyen, hogy a megfeleld labbeli alljon rendelkezésre.

KULSO BURKOLAT

Ez egy kézzel készitett termék, eléfordulhatnak apréd szépséghibak a termék felliletén. Ezen jelek
a kézzel készitett csizmak jellegzetességei és nincsenek hatassal a termék teljesitoképességére.
Azonban a terméket érintd barmely sériilés csokkentheti a védelem szintjét. Tovabbi részletekért
lasd. A ,SERULES ES JAVITAS” cimii bekezdést.

TAROLAS ES SZALLITAS

Hasznalaton kivdl tarolja a labbelit szélséséges hdmérsékleti korilményektdl mentes, jol szell6z6
helyen. Soha ne tarolja a labbelit nehéz targyak alatt vagy Ugy, hogy az éles targyakkal érintkezik.
Ha a védélabbeli nedves, a tarolohelyre valo visszahelyezése el6tt, hagyjon idét a lassu és
természetes, a kdzvetlen héforrasoktdl tavol torténd szaradasara. Hasznaljon megfeleld
védécsomagolast a szallitas idétartama alatt is, példaul az eredeti dobozat.

SERULES ES JAVITAS

Keriilje a termék hegyes vagy éles targyakkal térténé esetleges karositasat (pl. flirészlanc, tiskék,
fémszerszamok stb.), vagy agressziv folyadékokkal, példaul savakkal, olajokkal, oldészerekkel,
lizemanyaggal stb. valo érintkezését. Vigyazat! Ha lizemanyag, olaj, zsir vagy barmilyen mas
gyulékony anyag kertilt a csizmara, azonnal fliggessze fel a munkavégzést, és a tlizveszély
elkeriilése érdekében az elbirasoknak megfeleléen tisztitsa meg a labbelit. Ha a labbeli megsértilt,
mar NEM biztositja az optimalis szintli védelmet, ezért a lehetd leghamarabb ki kell cserélni.
Kockazattal jaré tevékenység végzése soran soha ne viseljen ismerten sériilt Iabbelit. Amennyiben
kétségei tmadnak a karosodas mértékével kapcsolatban, még a labbeli hasznalata el6tt forduljon a
beszallitohoz.

TISZTITAS

A lehetd legjobb viselet és hasznalati érték érdekében fontos a labbeli meleg vizzel térténd
rendszeres tisztitdsa. Ne hasznaljon erés mososzereket vagy artalmas tisztitészereket. A nedves
kérnyezetnek kitett labbelit szaraz, hiivés helyen hagyja megszaradni. Az erészakos szaritas esetén
a fels6rész és a bélés anyaga karosodhat.

Amennyiben a labbelit a megfelelé munkakorilmények kozott viselik, valamint szaraz és jol szell6z6

helyen taroljak és apoljak, a kiils6 és felsé részére korai hibaktol és kilsérelemtdl mentes hosszu
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élettartam var. A labbeli hasznalati élettartama a labbeli tipusanak a munkakérnyezethez torténéd
helyes megvalasztasatol, valamint a szennyez6dés és rongalédas megelézésétdl figg.
Ha a labbeli megsérlilt, helytelenil mostak, vagy eredeti alakjatol eldeformalédott, nem felel meg

az eldirt szintli védelemhez és azonnal le kell selejtezni.

HASZNALATI ELETTARTAM

A termék konkrét hasznalati élettartama nagymértékben fligg attol, hogy a labbelit milyen
kortlmények kozott viselik és miképp gondozzak. Ezért nagyon fontos, hogy alaposan vizsgalja
meg a labbelit hasznalat elétt, és cserélje ki, amint Ggy tlinik, hogy hordasra alkalmatlan. Kiilénés
figyelmet kell forditani a felsé varrasok allapotara, a talpfeliilet mintdzatanak kopasara és a felsé /

kiilsé talp ragasztasanak allapotara.

TALPBETET
A labbeli talpbetéttel van ellatva, mely tartésan rogziil a talpagyhoz, ezt nem szabad eltavolitani.

Tovabbi zoknik hasznalata befolyasolja a labujjvédelem biztonséagi funkcidjat.

Megfelel6ségi nyilatkozat: Az EU Megfeleléségi nyilatkozat masolata elérhet6 online az alabbi

cimen: www.stihl.com/conformity

Ez a csizma kézzel, darabrol darabra készitett termék, amely az alabbi felsorolt anyagokat
tartalmazza:

e

HASZNALAT ELOTTI VIZSGALAT

Vigyazat!

a. Ne hordja a labbelit, amennyiben a felsorolt beazonositott elhasznalodasi jelek
valamelyikét tapasztalja:
Kezd6d6 erételjes és mély repedés, amely a labbeli fels6 anyaga vastagsaganak feléig
ér (a abra).
A felsé anyag erds kopasa, kilondsen akkor, ha a labujj bélése vagy a labujjfedél része
lathatéva valik (b abra).
A fels6 részen deformaciok, égési sériilések, olvadasok, buborékok vagy felszakadt
varrasok talalhatéak a szaron (c abra).
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A talpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél mélyebb repedések talalhatoéak. (d abra).

A felsé rész/ talp valasztéka tobb mint 10-15 mm hosszi és 5 mm széles (mély).

A hajlitasi tartomanyban a talpbiitykék magassaga 1,5 mm-nél kisebb (e abra).

Eredeti zokniban (ha van), kifejezett deformacio és zizodas latszik.

Idénként ajanlott kézzel ellendrizni a labbeli belsejét annak érdekében, hogy iddben
észlelje amennyiben a betét rongalodasat vagy a

labujjvédelem éles széleit észleli, amelyek sebek kialakulasahoz vezethetnek (f abra).
A régzitérendszer rendeltetésének megfeleléen miikédik (cipzar, cipéfiizok, flizélyukak,
érintésre zarédo rendszer).

A szavatossag lejartat nem szabad tullépni.

A labbeli tartéssaga fligg a hasznalat mértékétdl, valamint a fent részletezett

megjegyzésektdl (a poliuretant tartalmazo labbelik élettartama 3 év).

Elhasznalédas jelei




LANCFUORESZVAGASSAL SZEMBEN ELLENALLO LABBELI
1. Lancflirészvagassal szembeni ellendllas - jel6l6kod - EN ISO 17249: 2013

Lancsebesség Védelmi szint Pictogram

==

20 m/s 1. Osztaly
24 m/s 2. osztaly
28 m/s 3. osztaly

Vigyazat! Hangsulyoznunk kell, hogy nincs olyan védéfelszerelés, amely 100% védelmet biztositana a

kézi lancfiirész ellen. A fentiekben bemutatott egyéni védéeszkéz nem biztosit teljes védelmet.
Laboratériumi korilmények kozott a lancflirészvagassal szembeni ellendllast a labbelinek az eliilsé
részeinél (nyelv és fels6 sapkarész) kell tanusitania, de még ezeken a teriileteken is lehetséges

vagasi sériilés. Csak jobb ellenallast biztosit a lancflirész behatolé vagasaval szemben. A nyujtott védelem
mértéke szamos tényez6tdl fligg, pl. a flirészlanc sebességétdl, a motornyomatéktol, a lancvezetd lemez
csizmaval valo érintkezésének szogétdl stb., az miikodési elv, amelyet ahhoz alkalmazhatnak, hogy
védelmet nyuijtsanak a lanc elcsiszasaval az érintkezéskor, hogy az ne vagja at az anyagot. Olvassa el
figyelmesen lancfiirészének Osszes biztonsagi utasitasat.

A védelem biztositasa érdekében alkalmazhato miikodési elvek tobbek kozétt: a lanc érintkezéskor

elcsuszik, hogy ne vagja el az anyagot;

MEGJEGYZES: A gumicsizmak ilyen tipust védelme idével romlik. A fiirészmeghajté lanckerekébe
beakadt szalak blokkolhatjak a lanc mozgasat; lancfékezés nagy vagasallésagu szalak alkalmazasaval,
amelyek elnyelik a mozgasi energiat, ezaltal csokkentve a lancsebességet; gyakran tébb elvet is

alkalmaznak.

Harom szint(i védelem all rendelkezésre, amelyek a lancfiirész-ellenallas kiilénb6z6 szintjeit jeldlik.
Javasoljuk, hogy a labbelit a lancsebességhez valasszak ki. Fontos, hogy a labbelin belll [évé

védbanyag és a nadrag kozott legyen atfedés.




ESTE PRODUTO ESTA CERTIFICADO PARA UMA OU MAIS DAS MARCAS LISTADAS
“REMOVER APENAS PELO UTILIZADOR FINAL"

INFORMAGAO PARA O UTILIZADOR DO CALGADO DE SEGURANGA PARA PROTEGAO GERAL

1. Parabéns! A sua nova prote¢éo dos pés ¢ fabricada @ mao numa unidade industrial com
certificagéo ISO 9001:2015 & ISO 14001:2015 com mais de 80 anos de tradigdo em galochas;
produzindo calgado de seguranga em borracha premium com mais de 40 anos de experiéncia
comprovada. A empresa também estd comprometida com a seguranga no local de trabalho,

normas sanitarias e sociais.

O calgado de protegéo certificado pela SATRA Technology Europe Ltd., organismo notificado

n.° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, cliente n.° P9417 cumpre
o Regulamento PPE (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho e respeita os requisitos
de acordo com a Norma Europeia harmonizada EN 1SO 20345:2011 Equipamento de Protegao
Individual - Calgado de Seguranga e/ou EN ISO 17249:2013 Calgado de seguranca resistente a
cortes por motosserra certificado por / certificagdo em curso por médulo Regulamento D PPE (UE)
2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho realizada pela SATRA Technology Europe Ltd.,
organismo notificado n.° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda

ou/e

Este produto esta identificado com a marca de certificagdo de produto de certificagdo de referéncia.
Este calgado de seguranga estéd em conformidade e certificado pelo BSI Group Australia, Suite 2,
Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Isto indica que a conformidade do nosso
produto tem como base a documentagéo técnica e uma revisdo anual do nosso processo de fabrico
e de controlo de qualidade para monitorizar a nossa capacidade de produzir de forma constante
produtos de acordo com a Norma australiana: AS 2210.3:2019 Calgado protetor de trabalho

Parte 3: Especificagdo para calgado de seguranca (BMP 544860).

Esta marca de certificagdo do produto esté acreditada pela Joint Accreditation System of Australia

and New Zealand (JAS-ANZ), consulte: www.jas-anz.com.au/register

O calgado é fabricado com materiais naturais e sintéticos e em conformidade com as secgdes

relevantes da norma de qualidade e desempenho pertinente..

A biqueira de ago no calgado protege os dedos do utilizador contra ferimentos provocados pela
queda de objetos e contra esmagamento quando usados em ambientes de trabalho perigosos.
Resisténcia ao impacto: 200 Joule (20 kg lingote de ago langado de uma altura de 1 metro)
Resisténcia a compresséo: 15.000 Newton (1,5 pressao do peso de 1,5 toneladas aplicada

em ritmo lento)




DESEMPENHO E LIMITAGAO DO USO

Estes produtos foram testados de acordo com as seguintes normas para os tipos de protegao
definidos no produto pelos cddigos de identificagao explicados a seguir. No entanto, garanta
sempre que o calgado é adequado para a finalidade pretendida. EN ISO 20345:2011 - Equipamento
de protegao individual - Calgado de seguranga EN ISO 17249:2013 - Calgado de seguranga
resistente a cortes por motosserra AS 2210.3:2019 - Calgado protetor de trabalho Parte

3: Especificagdo para calgado de seguranga

CODIGO DE IDENTIFICAGAO OPCIONAL E PROTEGAO

SB Calgado de seguranca (Basic)

~ R E Absorgao de energia da
Protecgao dos dedos dos pés
regido do assento -20 joule
Resistente a éleo SRA  Antiderrapante em solo de azulejo
combustivel ) ceramico com Laurilsulfato de sédio,

testado em plano

Sola exterior
CoF > 0, testado a 7° no calcanhar

CoF >0,28.

Aviso! ANTIDERRAPANTE - Em qualquer situagéo que envolva derrapamento, a superficie do
solo e outros fatores (independentes do calgado) terdo uma influéncia importante no desempenho
do calgado. Por isso, torna-se impossivel tornar o calgado resistente a derrapamento em todas as

condigdes que possam ser encontradas durante o uso.

PRECAUGAO

Este produto ndo substitui o manuseamento seguro de uma ferramenta elétrica. O uso impréprio
de uma ferramenta elétrica pode resultar em acidentes. Cumpra todos os regulamentos, normas
e decretos locais aplicaveis assim como as precaucdes de seguranga e avisos indicados no
manual do utilizador da ferramenta elétrica. Aviso! A resisténcia a choque elétrico diminui

rapidamente num ambiente himido com desgaste.

AJUSTE E TAMANHO

Para colocar e retirar os produtos, abra sempre os sistemas de fixagédo na totalidade. Use apenas
calgado de tamanho adequado. Produtos que fiquem soltos ou demasiado apertados limitam os
movimentos e deixam de conferir o nivel de protegdo maximo. O tamanho destes produtos esta

assinalado nos mesmos.

COMPATIBILIDADE
Para aumentar a protegdo, em alguns casos podera ser necessario usar este calgado com um EPI

adicional, tais como calgas de protecéo ou polainas. Neste caso, antes de realizar a atividade de
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compativeis e adequados para a sua aplicagéo. E importante que o calgado usado seja adequado

risco, consulte o seu fornecedor para garantir que todos os seus produtos de protecéo sdo

para a protegdo necessaria no ambiente de trabalho em questdo. Se o ambiente de trabalho for
desconhecido, € muito importante realizar uma consulta entre o vendedor e o comprador para

garantir, sempre que possivel, a adequagao do calgado.

ACABAMENTO EXTERNO

Este é um produto manufacturado e poderao existir ligeiras manchas na superficie do produto.
Estas marcas s&o caracteristicas de botas feitas @ mao e ndo sao preocupantes, pois ndo
comprometem o desempenho do produto. No entanto, danos no produto podem reduzir o nivel de

protegdo. Consulte “DANOS e REPARAGAO” para obter informagées mais detalhadas.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando nao usar o calgado, guarde-o num local bem ventilado e n&o sujeito a temperaturas
externas. Nunca guarde o calgado por baixo de objetos pesados ou em contacto com objetos
afiados. Se o calgado estiver molhado, deixe-o secar lentamente e de forma natural, afastado de
fontes de calor diretas, antes de o guardar. Utilize uma embalagem protetora adequada para

transportar o calgado, por exemplo, a embalagem original.

DANOS E REPARAGAO

Evite danos neste produto de seguranga com objetos pontiagudos ou afiados (por ex. motosserra,
ponteiras, ferramentas metalicas, etc.) ou com o contacto com fluidos agressivos, tais como &cidos,
dleo, solventes, combustivel, etc. Aviso! Se derramar combustivel, 6leo, lubrificante ou qualquer
outra substancia inflamavel nas suas botas, interrompa o trabalho imediatamente e limpe as botas
tal como indicado para reduzir o risco de incéndio. Se o calgado ficar danificado, NAO fornecera o
nivel maximo de protecéo e, por isso, devera ser substituido assim que for possivel. Nunca use
calgado reconhecidamente danificado quando realizar uma atividade de risco. Em caso de davida

sobre o nivel de danos, consulte o seu fornecedor antes de usar o calgado.

LIMPEZA

Para garantir o melhor servigo e utilizagéo do calgado, € importante que seja lavado regularmente
com agua tépida. Ndo use detergentes fortes nem produtos de limpeza céausticos. O calgado
molhado deve ser seco naturalmente num ambiente fresco e seco. A secagem forgada por
deteriorar os materiais superiores e de revestimento.

Se o calgado for bem cuidado e usado no ambiente de trabalho correto e guardado em local seco e
ventilado, devera apresentar uma longa vida til, sem falha prematura da sola exterior e/ou superior.
A vida util do calgado depende da selegéo correta do calgado para o ambiente de trabalho previsto
e da prevencéao de contaminagédo e degradag&o.

Se o calgado for danificado, lavado incorretamente, ou alterado no seu formato original, ndo

cumprira o nivel de protegéo especificado e devera ser




eliminado imediatamente.

VIDA UTIL

A vida util exata do produto depende muito da forma e do local onde é usado e cuidado. E, por isso,
muito importante que verifique cuidadosamente o calgado antes da utilizagéo e que o substitua
assim que deixar de ser adequado para a utilizagdo. Deve prestar-se especial atengao ao estado da

costura superior, desgaste no padrao do piso da sola exterior e ao estado da uniao exterior/sola.

PALMILHA
O calgado ¢ fornecido com uma palmilha permanente que ndo deve ser removida. O uso de uma

meia adicional pode afetar a seguranca da protegéo dos dedos.

Declaragédo de conformidade: a copia da Declaragdo de Conformidade UE estéa disponivel online

em www.stihl.com/conformity.

Esta bota ¢ fabricada & mao, pega por pega e € composta pelos seguintes materiais:

—

INSPEGAO ANTES DA UTILIZAGAO

Aviso!!

a. Na&o use o calgado se detetar os sinais de desgaste indicados a seguir:

b. Inicio de rachaduras pronunciadas e profundas afetando metade da espessura do
material superior (Figura a).
Forte abraséo do material superior, especialmente se a couragada ou a biqueira estiver
a vista (Figura b).
A parte de cima mostra areas com deformagdes, queimaduras, soldaduras ou bolhas,
ou emendas na perna (Figura c).
A sola exterior apresenta fendas superiores a 10 mm de comprimento e 3 mm de
profundidade (Figura d).
Separagao da parte superior/sola superior a 10 mm-15 mm de comprimento e 5 mm de

largura (profundidade).




Original na meia (se existir) apresenta deformagéo ou esmagamento pronunciado.

Altura de trava na area de flex&o inferior a 1,56 mm (Figura e).

Aconselha-se a verificagéo periddica manual do interior do calgado, para detetar a
destrui¢ao do forro ou de bordos adiados da protegao dos dedos que podera provocar
ferimentos (Figura f).

O sistema de fixagdo estd em estado de funcionamento (fechos, atacadores, ilhos,
sistema de contacto e fecho).

O prazo de caducidade néo devera ser excedido.

A durabilidade do calgado depende do nivel de utilizagéo e das observacdes feitas
anteriormente (relembra-se que a data de caducidade do calgado com poliuretano é

de 3 anos)

Sinais de desgaste




CALCADO PROTETOR CONTRA MOTOSERRA

1. Resisténcia a corte por motosserra - codigo de identificacdo - EN ISO 17249: 2013

Velocidade da corrente Nivel de protegdo

Pictogram

20 m/s Classe 1 \
24 m/s Classe 2 _a

28 m/s Classe 3

Aviso! E de salientar que nenhum equipamento de prote¢ao individual consegue garantir uma protegéo
a 100% contra o corte de uma motosserra manual. O EPI descrito anteriormente nao oferece uma
protegdo completa. Em condigdes laboratoriais, a resisténcia testada ao corte por motosserra é exigida
para as partes da frente do calgado (lingua e area de parte superior), mas mesmo nestas areas sao
possiveis ferimentos por corte. Apenas fornece maior resisténcia a penetragcdo do corte por motosserra.
O grau de protegéo oferecido depende de varios fatores, por ex. velocidade da corrente da serra, toque
do motor, angulo no qual a barra contacta com a bota etc. principio funcional que pode ser aplicado de
forma a fornecer protegédo é o deslizamento da corrente em contacto, de forma que n&o corte o material.
Leia com atengado todas as instrugdes de seguranca aplicaveis da sua motosserra.

Principios funcionais diferentes, que podem ser aplicados para fornecer protegéo, incluem: deslizamento
da corrente em contacto, de forma a n&o cortar o material;

NOTA: Este tipo de protecdo em botas de borracha pode sofrer deterioragdo com o passar do tempo.
Fibras obstrutivas puxadas pela corrente para a roda dentada impulsora para bloquear o movimento da
corrente; travagem da corrente mediante o uso de fibra de alta resisténcia ao corte com energia cinética

de absorgao, reduzindo a velocidade da corrente, muitas vezes ¢ aplicado mais do que um principio.

Trés niveis de prote¢des disponiveis, indicando diferentes niveis de resisténcia da corrente.
Recomenda-se a selegéo de calgado de acordo com a velocidade da motosserra. E importante que
existe uma sobreposicdo de materiais protetores entre calgado e calgas.




TENTO PRODUKT JE CERTIFIKOVANY PODLA JEDNEHO ALEBO
VIACERYCH UVEDENYCH OZNAGENI
LODSTRANIT IBA KONCOVYM POUZIVATELOM*

VSEOBECNE INFORMACIE PRE POUZIVATELA BEZPECNOSTNEJ OBUVY

Srdecne blahoZeldme! Vada nova ochrana néh je ruéne vyrabana vo vyrobnom stredisku
certifikovanom podia ISO 9001:2015 a ISO 14001:2015 s viac ako 80 roénou tradiciou vyroby
gumenych ¢iziem, v ktorom sa uz viac ako 40 rokov Uspesne vyraba aj bezpecnostna gumena
obuv. Podnik sa vo vysokej miere angazuje v oblasti bezpecnostnych a zdravotnych Standardov

na pracovisku a dodrziavania socialnych standardov.

Ochranna obuv certifikovana spolo¢nostou SATRA Technology Europe Ltd., notifikovany organ ¢.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, klient, ¢. P9417 zodpoveda
nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o OOP a spifia poziadavky podia
eurdpskej harmonizovanej normy EN ISO 20345:2011 - Osobné ochranné prostriedky

- Bezpecnostna obuv a/alebo EN ISO 17249:2013 - Bezpecnostna obuv s odolnostou proti
prerezaniu retazovou pilou, certifikovana/ platna certifikacia podia modulu D nariadenia
Eurépskeho parlamentu a rady (EU) 2016/425 o OOP, vykonana spoloénostou SATRA
Technology Europe Ltd, notifikovany organ ¢. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, Irland alebo/a

Tento produkt je oznac¢eny znackou ,Benchmark Product Certification”. Tato bezpe¢nostna obuv
zodpoveda a je certifikovana spolocnostou BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera
Road, Macquarie Park NSW 2113. To dokazuje, Ze konformita naSho produktu je zalozena na
technickej dokumentacii a kazdoro¢nom preskusani vyrobného procesu a procesu kontroly kvality,
aby bola kontrolovana nasa schopnost' vyrabat produkty konzistentne v stlade s australskymi
standardami: AS 2210.3:2019 Pracovna ochranna obuv - Gast' 3: Specifikacia pre bezpeénostnt
obuv (BMP 544860). Tato znacka certifikacie produktov je akreditovana Joint Accreditation

System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ), pozri: www.jas-anz.com.au/register

Obuv je vyrabana taktiez z prirodnych, ako aj zo syntetickych materidlov a zodpoveda prislusnym

odsekom prislusnych noriem pre kvalitu a vykon.

Ocelova $picka v obuvi chrani prsty pouzivatela v pripade rizika zranenia pri pade predmetu na
nohu a pripadnych pomliazdeninach, ked sa Elovek pohybuje v nebezpe¢nom pracovnom prostredi.
Odolnost' pri naraze: 200 joulov (20 kg ocelovy blok padne z vysky 1 meter)

Kompresny odpor: 15.000 newtonov (1,5 tony hmotnosti pri pomalej rychlosti)

VYKON A OBMEDZENIE POUZIVANIA
Tento produkt bol testovany v stlade s nasledovnymi normami pre druhy ochrany, ktoré su
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definované na vyrobku dolu uvedenymi kédmi oznacenia. Vzdy sa vSak uistite, Ze ochranna obuv
je vhodna pre zamysiané koncové pouzitie. EN ISO 20345:2011 - Osobné ochranné prostriedky -
Bezpeénostna obuv EN ISO 17249:2013 - Bezpecnostna obuv s odolnost'ou proti prerezaniu
retazovou pilou AS 2210.3:2019 - Pracovna ochranna obuv - dast’ 3: Specifikacia pre
bezpecnostnu obuv

VOLITELNY KOD OZNACENIA & OCHRANA

s8 (Bzzzkﬁ:gzg)stna obuv Absorpcia energie v sedlovej oblasti -
Ochrana prstov l | 20 joulov
) FO Odolnost' voci oleju L ProtiSmykova odolnost na
L Podosva SRA keramickej dlazbe s laurylsulfatom

sodnym, testované na plocho

CoF > 0,32 a testované pri 7° v pate

CoF >0,28.

Varovaniel ODOLNOST PROTI SMYKU - v kazdej situécii, v ktorej méze déjst’ k posmyknutiu,
maju délezity vplyv na vykon obuvi najma povrch zeme a iné (netykajlce sa obuvi) faktory. Z toho
ddvodu nie je mozné urobit’ obuv, ktora bude vzdy protiSmykova za kazdych podmienok, ktoré pri

ich noseni mézu nastat.

POZOR

Tento vyrobok nie je Ziadna nahrada pre bezpecnu prevadzku elektrického naradia. Neodborné
pouzivanie elektrického naradia moze viest' k razom. DodrZiavajte vSetky miestne platné
bezpecnostné predpisy, normy a nariadenia, ako aj bezpecnostné opatrenia a bezpecnostné
pokyny v navode na obsluhu elektrického naradia. Varovanie! Odolnost’ voéi elektrickému

vyboju sa pri zvySujlicom opotrebeni obuvi vo vihkom prostredi vyrazne zhorsuje.

PRISPOSOBENIE A URCENIE VELKOSTI

Pri obuvani alebo vyzuvani vyrobkov je potrebné vsetky upeviiovacie mechanizmy vzdy Uplne
odopnut. Noste iba obuv vhodnej velkosti. Vyrobky, ktoré st moc voiné alebo prili§ tesné,
obmedzujti voinost pohybu a nezabezpecujd optimalnu ochranu. Velkost' produktov je na nich

vyznacéena.

KOMPATIBILITA

Aby sa optimalizovala ochrana, méze byt v niektorych pripadoch nutné tito obuv pouzivat's
dodatoc¢nymi OOP, ako ochranné nohavice alebo gamase. V tomto pripade sa obrat'te na Vasho
dodavatela, nez zaénete vykonavat' Ginnost' spojenu s rizikom, aby ste sa ubezpedili, ze st vietky

Vase ochranné produkty kompatibilné a vhodné na pouzitie. Je velmi dolezité, aby zvolena obuv
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bola vhodna na nevyhnutnii ochranu v danom pracovnom prostredi. Ked je pracovné prostredie
nezname, je velmi dolezité, aby predavajici a kupujtci aktivne komunikovali v zaujme

zabezpecenia, ze v kazdom pripade bude poskytnuta k dispozicii spravna obuv.

EXTERNA POVRCHOVA UPRAVA

Jedna sa o ruéne vyrabany produkt a preto sa mézu na povrchu produktu vyskytovat' malé
nedostatky. Tieto $kvrny su charakteristické pre ruéne vyrabané ¢izmy a nie st dévodom pre obavy,
kedZe nijakym spdsobom neznizuju vykon a vlastnosti produktu. AvSak poskodenie produktu méze
znizit Groveri ochrany produktu. Pozri ,POSKODENIE a OPRAVA" pre ziskanie dalsich informacii.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ked sa obuv nepouziva, musi sa skladovat na dobre vetranom mieste a musi byt chranena pred
vysokymi teplotami. Obuv nikdy neskladujte pod tazkymi predmetmi a taktiez zabrarite kontaktu
s ostrymi predmetmi. Ked je obuv mokra, tak ju pred uskladnenim nechajte pomaly a prirodzene
vyschnut mimo dosahu zdrojov tepla. Na prepravu obuvi pouZivajte vhodné ochranné balenie,

napriklad originalne balenie.

POSKODENIE a OPRAVA

Zamedzte poskodeniu tohto bezpe¢nostného produktu $picatymi alebo ostrymi predmetmi (napr.
ret'az motorovej pily, klince, kovové naradie) alebo aj poSkodeniu pri kontakte s agresivnymi
kvapalinami ako kyseliny, oleje, rozpustadia, palivo atd. Varovanie! Pokial rozlejete palivo, olej,
mazivo alebo ini zapalnu latku na Vase ¢izmy, okamzite ukoncite pracu a ocistite ¢izmy tak,

ako je uvedené, aby ste zniZili riziko vznietenia. Ked je obuv poskodena, NEPOSKYTUJE optimalnu
ochranu a preto je nutné ju vymenit hned, ako je to mozné. Nikdy vedome nenoste poskodent obuv,
ked vykonavate ¢innost' spojenu s rizikom. Ak mate pochybnosti o Grovni poskodenia, pred

pouzitim obuvi sa poradte so svojim dodavatelom.

CISTENIE

Pre zaistenie najlepSieho servisu a opotrebovania obuvi je délezité, aby sa pravidelne umyvala
teplou vodou. Nepouzivajte Ziadne silné pracie prostriedky ani Zieravé Cistiace prostriedky. Obuv
vystavena mokrym podmienkam by sa mala prirodzene susit' v chladnom a suchom prostredi.
Rychle susenie moze viest' k zhorSeniu kvality povrchového materialu a podSivky.

Ked je obuv o$etrovana a nosena v spravnom pracovnom prostredi a skladovana v suchych a
dobre vetranych priestoroch, mala by dosiahnut’ dlht Zivotnost’ bez predéasného opotrebenia
podosvy a/alebo povrchového materialu. Zivotnost' obuvi zavisi od spravneho vyberu obuvi pre
zamyslané pracovné prostredie a od predchadzania kontaminacii a degradécii

Ak je obuv poskodena, nespravne umyta alebo ak sa zmenil jej pévodny tvar, nebude spinat’

stanovenu uroven ochrany a mala by sa okamzite vyradit'.
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ZIVOTNOST

Presna zivotnost' vyrobku bude do velkej miery zavisiet od toho, ako a kde sa nosi, a aky spdsobom
sa oSetruje. Preto je velmi dolezité, aby ste pred pouzitim dékladne preskimali obuv a nahradili

ju hned, ako sa zda, Ze nie je vhodna na pouzitie. Starostlivd pozornost' by mala byt venovana stavu
hornych stehov, opotrebeniu profilu podoSvy a stavu spojenia povrchového materialu/vonkajsej

podosvy.

VLOZKY DO TOPANOK
Obuv sa dodava s pevne uloZenou vlozkou, a tato viozka by sa nemala odstrariovat. Pouzitie

dodatocnej vlozky zhorsi bezpecnostné vlastnosti ochrany prstov.

Vyhlasenie o zhode: Képia EU vyhlasenia o zhode je k dispozicii online na adrese

www.stihl.com/conformity.

Tato topanka je ruéne vyrobena, kisok po kusku a sklada sa z materidlov uvedenych nizsie:

KONTORLA PRED POUZITIM

Varovanie!

a. Obuv nenoste, ak ste zistili vyskyt znakov opotrebenia, ktoré su uvedené nizsie:

b. Zaciatok vyrazného a hibokého praskania ovplyviujlceho polovicu hribky horného
materidlu (obr. a).
Silny oder povrchového materiélu, najma ak je odhalena $picka topanky (obr. b).
Horna ¢ast’ vykazuje oblasti s deforméaciami, spaleninami, roztavenymi miestami alebo
bublinkami alebo trhlinami (obr. c).

Podosva vykazuje praskliny dih$ie ako 10 mm a hibsie ako 3 mm (obr. d).

Vzdialenost' zvréok/podogva viac ako 10 - 15 mm dizky a 5 mm hrubky (hibka).

Hibka drazkovania v ohybnej Gasti mensia ako 1,5 mm (obr. e).

Originalna vlozka (ak je k dispozicii) vykazuje vyrazné deformécie a poskodenia.
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Z &asu na ¢as je vhodné manualne skontrolovat vntro obuvi s cielom zistit' znidenie
podsivky alebo ostrych hranic ochrany paty, ktoré by mohli sposobit’ rany (obrazok f).
Zapinaci systém je funkény (zips, $narky do topanok, ocka na $nurky, jednoduchy

systém zapinania).

Zivotnost materialu by sa nemala prekragovat.

Trvanlivost' obuvi zavisi od Urovne pouzivania a poznamok uvedenych vyssie (je
potrebné pripomenut, Ze datum zastaralosti obuvi obsahujucej polyuretan je 3 roky).

Znaky opotrebovania

OCHRANNA OBUV PRI POUZIVANI RETAZOVE PiLY
1. Odolnost voti rezaniu s retazovou pilou - kéd oznacenia - EN ISO 17249: 2013

Rychlost retaze Urovei ochrany

Pictogram

N

20m/s Trieda 1

24 m/s Trieda 2

28 m/s Trieda 3
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Varovanie! Je potrebné zdéraznit, Ze Ziadne osobné ochranné prostriedky nemézu zabezpetit 100% ochranu proti
reznym poraneniam spsobenym ruéne vedenou retazovou pilou. Hore uvedené OOP neposkytuju uplnd ochranu.
V laboratérnych podmienkach sa vyZaduje odolnost proti rezaniu retazovej pily pre predné &asti obuvi (jazyk a
oblast hornej &asti obuvi), aj v tychto menovanych oblastiach si moZné rezné poranenia. Obuv ponuka iba zvyenu
odolnost proti preniknutiu rezu retazovej pily. Stuperi pondkanej ochrany zévisi od mnoZstva faktorov, napr.
rychlosti retaze pily, kritiaceho momentu motora, uhla, v ktorom sa vodiaca lidta retaze dotkne obuvi, atd.
Funkény princip, ktory sa méZe pouZit na poskytnutie ochrany, je prekiznutie retaze pri dotyku, aby nedoslo k

rozrezaniu materidlu. Pozorne si preéitajte vietky platné bezpeénostné pokyny pre Vasu retazovu pilu.

K réznym funkénym principom, ktoré mézu byt poufité na zabezpetenie ochrany, patria: Prekiznutie retaze pri

kontakte tak, aby nedoslo k rozrezaniu materialu;

POZNAMKA: Tento typ ochrany na gumenych &izmach sa méze ¢asom zhoréovat. Upchatie vlakien tahanych
retazou do hnacieho ozubeného kolesa, aby sa zablokoval pohyb retaze; brzdenie retaze vlaknami s vysokou
odolnostou proti rezaniu, ktoré absorbuju kineticku energiu, ¢im znizuja rychlost retaze; ¢asto sa uplatriuje viac

ako jeden princip.

K dispozicii su tri urovne ochrany, ktoré oznacuju rézne urovne odolnosti retazovej pily. Odporucéa sa zvolit obuv
zodpovedajucu rychlosti retazovej pily. Je délezité, aby sa zabezpetilo prekryvanie medzi ochrannym materidlom

v obuvi a nohaviciach.
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DIT PRODUCT IS GECERTIFICEERD VOOR EEN OF MEER VAN DE
VERMELDE MARKERINGEN “MAG ALLEEN WORDEN VERWIJDERD
DOOR DE EINDGEBRUIKER”

ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER VAN

VEILIGHEIDSSCHOENEN

1. Gefeliciteerd! De nieuwe voetbescherming waarvan u pas eigenaar bent geworden, is
handgemaakt door een productie-inrichting gecertificeerd voor ISO 9001:2015 en ISO
14001:2015 met een traditie van meer dan 80 jaar voor rubberlaarzen, en met het fabriceren
van eersteklas rubberen veiligheidsschoenen met meer dan 40 jaar bewezen prestaties. Het
bedrijf is ook zeer begaan met veiligheid op het werk, met gezondheidsnormen en het naleven

van sociale regels.

Het beschermend schoeisel gecertificeerd door SATRA Technology Europe Ltd., aangemelde
instantie nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, lerland, Client, Nr.
P9417 voldoet aan de Europese verordening voor PBM van 2016/425 van het Europese
Parlement en de Raad van Europa, en voldoet aan de eisen van de Europese
geharmoniseerde norm EN ISO 20345:2011 Persoonlike beschermingsmiddelen -
Veiligheidsschoenen enfof EN ISO 17249:2013 Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen
verwonding door kettingzagen gecertificeerd door / lopende certificatie volgens Module D van
de Europese verordening voor PBM 2016/425 van het Europese Parlement en van de Raad
van Europa uitgevoerd door SATRA Technology Europe Ltd., aangemelde instantie nr. 2777,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, lerland offen

Dit product is gemerkt met het certificeringsmerk Benchmark Certification Product Deze

veiligheidsschoenen voldoen aan en zijn gecertificeerd door BSI Group Australia, Suite 2,
Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Dit wijst erop dat de conformiteit van

ons product is gebaseerd op technische documentatie en een jaarlijkse herziening van ons
productie- en kwaliteitscontroleproces om onze bekwaamheid te bewaken om consistent
producten te fabriceren die voldoen aan de Australische norm: AS 2210.3:2019 Occupational
protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (BMP 544860) (Beschermende
werkschoenen, deel 3: specificatie voor veiligheidsschoenen)

Het productcertificeringsmerk Product Certification Mark is toegewezen door het Joint
Accreditation  System  van  Australié en  Nieuw-Zeeland (JAS-ANZ), zie:
www.jas-anz.com.au/register
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Dit schoeisel wordt gefabriceerd met natuurlijke en synthetische materialen en voldoet aan de

relevante secties van de relevante kwaliteits- en prestatienorm.

Stalen neuzen van het schoeisel beschermen de tenen van de drager tegen het risico op letsel
van vallende voorwerpen en tegen verpletteren indien gedragen in gevaarlijke
werkomgevingen.

Schokvastheid: 200 joule (stalen blok van 20 kg valt van een hoogte van 1 meter)

Compressiesterkte: 15.000 Newton (1,5 ton gewichtsdruk toepast met lage snelheid)

PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING

Deze producten werden getest in overeenstemming met de volgende normen voor de types

bescherming gedefinieerd op het product door de markeringscodes hieronder uiteengezet.

Garandeer echter altijd dat het schoeisel geschikt is voor het beoogde eindgebruik.

EN ISO 20345:2011 - Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoenen

EN ISO 17249:2013 - Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen verwonding door kettingzagen

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear
(BMP 544860) (Beschermende werkschoenen, deel 3: specificatie voor

veiligheidsschoenen)

7. OPTIONELE MARKERINGSCODE EN BESCHERMING

SB Basis veiligheidsschoenen, Energieabsorptie van de
bescherming van de tenen zone van de hak -20 joule

FO  Stookoliebestendige Slipweerstand op

buitenzool keramische tegelvioer met
natriumlaurylsulfaat (SDS),
getest op vlak met
wrijvingscoéfficiént > 0,32
en getest bij 7° met op de
hak wrijvingscoéfficiént >
0,28.
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Waarschuwing! SLIPWEERSTAND - In elke situatie waarbij slippen optreedt, hebben het
vloeroppervlak zelf en andere factoren dan schoeisel een belangrijke invioed op de prestaties van
het schoeisel. Daardoor is het onmogelijk om schoeisel weerstand te laten bieden tegen slippen in
alle omstandigheden die zich bij het dragen kunnen voordoen.

VOORZORGSMAATREGEL

Dit product is geen vervanger voor de veilige bediening van aangedreven gereedschap.
Verkeerd gebruik van aangedreven gereedschap kan ongelukken veroorzaken. Leef alle geldige
plaatselijke  veiligheidsvoorschriften, normen en verordeningen na, evenals de
veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen in de gebruikershandleiding van het aangedreven
gereedschap. Waarschuwing! Bescherming tegen elektrische schokken vermindert snel in een

vochtige omgeving met slijtage.

PASSEN EN MATEN

De bevestigingssystemen bij het aan- en uittrekken van de producten altijd volledig losmaken.
Draag alleen schoeisel van een gepaste maat. Producten die te los of te vast zitten beperken de
bewegingsvrijheid en geven niet het optimale beschermingsniveau. De maat is op deze

producten gemarkeerd.

. COMPATIBILITEIT

Om de bescherming te optimaliseren kan het in sommige gevallen nodig zijn om dit schoeisel te

gebruiken met bijkomende PBM, zoals beschermbroek of overschoenen. In dat geval moet u

véor het uitvoeren van risicogebonden handelingen de leverancier raadplegen om zeker te zijn
dat al uw beveiligingsproducten compatibel zijn en geschikt zijn voor uw toepassing. Het is
belangrijk dat het schoeisel gekozen om te dragen geschikt is voor de vereiste bescherming in
de betrokken werkomgeving. Als de werkomgeving onbekend is, is raadpleging en overleg
tussen de verkoper en de koper zeer belangrijk om te garanderen dat, overal waar mogelijk, het

juiste schoeisel wordt geleverd.

. EXTERNE AFWERKING
Dit is een handgemaakt product en er kunnen lichte viekken op het oppervlak van het product
zijn. Die vlekken zijn typisch voor handgemaakte laarzen en hoeven geen onrust te wekken,
omdat ze de prestaties van het product niet compromitteren. Schade aan het product kan het
beschermingsniveau echter verminderen. Raadpleeg “SCHADE EN REPARATIES” voor meer

details.
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12. OPSLAG EN TRANSPORT
Indien niet in gebruik, moet het schoeisel worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte
uit de buurt van extreme temperaturen. Sla het schoeisel nooit op onder zware voorwerpen en
sla het schoeisel nooit op in contact met scherpe voorwerpen. Als het schoeisel nat is, laat het
dan traag en op natuurlijke wijze drogen uit de buurt van directe warmtebronnen véor het
schoeisel wordt opgeslagen. Gebruik gepaste beschermende verpakking om het schoeisel te
transporteren, bijv. de oorspronkelijke verpakking.

. SCHADE EN REPARATIES
Vermijd schade aan dit veiligheidsproduct door puntige of scherpe voorwerpen (bijv.
zaagketting, spijkers, metalen gereedschap, enz.) of door contact met agressieve vloeistoffen
zoals zuren, olie, oplosmiddelen, brandstof, enz. Waarschuwing! Als u brandstof, olie, vet of
andere brandbare stoffen op uw laarzen morst, stop dan onmiddellijk met het werk en reinig de

laarzen zoals vermeld om het risico op brand te beperken. Als het schoeisel wordt beschadigd,

geeft het NIET het optimale beschermingsniveau, en daarom moet het zo gauw mogelijk worden

vervangen. Draag nooit bewust beschadigd schoeisel tijdens het uitvoeren van een
risicogebonden handeling. Raadpleeg in geval van twijffel over de mate van schade uw
leverancier voor u het schoeisel gebruikt.

. REINIGEN
Om de beste prestaties en de minste slijtage van het schoeisel te garanderen, is het belangrijk
dat het regelmatig wordt gewassen met warm water. Gebruik geen sterke detergenten of
bijtende reinigingsmiddelen. Schoeisel blootgesteld aan vochtige omstandigheden moet op een
natuurlijke wijze in een koele en droge omgeving drogen. Door geforceerd drogen kunnen de

bovenste materialen en de bekledingsmaterialen achteruitgaan.

Als het schoeisel wordt verzorgd en gedragen in de juiste werkomgeving en opgeslagen in droge,
geventileerde omstandigheden, moet het een goede levensduur hebben, zonder voortijdige uitval
van de buitenzool en/of de bovenkant. De levensduur van het schoeisel is afhankelijk van de
juiste keuze van het schoeisel voor de beoogde werkomgeving en is afhankelijk van het

vermijden van verontreiniging en achteruitgang.

Als het schoeisel is beschadigd, verkeerd is gewassen, of de originele vorm is gewijzigd, dan
voldoet het niet aan het vermelde beschermingsniveau en moet het onmiddellijk worden
afgedankt.




15. LEVENSDUUR

De exacte nuttige levensduur van het product is sterk afhankelijk van hoe en waar het wordt
gedragen en van hoe het wordt onderhouden. Het is daarom zeer belangrijk dat u regelmatig
het schoeisel voér gebruik onderzoekt en het vervangt zodra het niet geschikt lijkt om te dragen.
Er moet zorgvuldig aandacht worden geschonken aan de staat van het bovenste stiksel, aan

slitage van het buitenzoolpatroon en de staat van de hechting van de bovenkant/buitenzool.

. BINNENZOOL
Het schoeisel wordt geleverd met een permanent bevestigd voetbed, dat niet mag worden
verwijderd. Gebruik van bijkomende voetsok beinvloedt de veiligheidsfunctie van de
teenbescherming.

. Conformiteitsverklaring: een kopie van de EU-conformiteitsverklaring is online beschikbaar op
www.stihl.com/conformity

18. Deze laars is per stuk handgemaakt, en bestaat uit materiaal hieronder opgesomd:
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19. INSPECTIE VOOR GEBRUIK

Waarschuwing!

a. Draag geen schoeisel indien tekenen van slijtage worden gevonden zoals hieronder
geidentificeerd:

Begin van uitgesproken en diepe barsten die de helft van de dikte van het bovenste
materiaal aantasten (Figuur a)

Sterk afschaven van het bovenste materiaal, vooral als de neusvoering of de neuskap
vrijkomt (Figuur b).

De bovenkant vertoont gebieden met vervormingen, verbranding, versmeltingen of bellen,
of gespleten naden in het been (Figuur c).

De buitenzool vertoont kreuken groter dan 10 mm lang en 3 mm diep (Figuur d).
Scheiding van bovenkant/zool groter dan 10 mm-15 mm lang en 5 mm breed (diep).
Nophoogte in het flexibele deel lager dan 1,5 mm (Figuur e).

. Originele (eventuele) binnensok vertoont uitgesproken vervorming en verplettering

Het is handig om af en toe handmatig de binnenkant van het schoeisel te controleren, om
vernieling van de bekleding of scherpe randen van de teenbescherming te detecteren die
letsel kunnen veroorzaken (Figuur f)

Het bevestigingssysteem moet bedrijfsklaar zijn (rits, veters, oogjes, gevoel en
sluitsysteem).

De uiterste vervaldatum mag niet overschreden zijn.

De duurzaamheid van het schoeisel is afhankelijk van het gebruiksniveau en van de
opmerkingen hierboven (er wordt aan herinnerd dat de vervaldatum van schoeisel met
polyurethaan 3 jaar is).
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Figuur a

[] !
Figuur c Figuur d A
h
Figuur e é Figuur f
fl.

Tekenen van slijtage

Figuur b

BESCHERMEND SCHOEISEL TEGEN KETTINGZAGEN

1. Weerstand tegen insnijdingen door kettingzaag — Markeringscode — EN ISO 17249:
2013

Kettingsnelheid Beschermingsniveau

Pictogram
20 m/s Klasse 1
24 m/s Klasse 2
28 m/s Klasse 3
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Waarschuwing! Er wordt ten strengste beklemtoond dat er van geen enkele persoonlijke
beschermingsuitrusting kan worden gegarandeerd dat deze 100% beschermt tegen snijden
door een handkettingzaag. De PBM hierboven beschreven geeft geen volledige bescherming.
In laboratoriumomstandigheden zijn met de vereiste snijweerstand van de geteste kettingzaag
voor de voorste delen van het schoeisel (tong en bovenste zone) zelfs in die vermelde zones
nog snijwonden mogelijk. Ze bieden alleen betere weerstand tegen het binnendringen van de
kettingzaag. De geboden beschermingsgraad is afhankelijk van een aantal factoren, bijv.
snelheid van de zaagketting, motorkoppel, hoek waaronder de zaag contact maakt met de
laars, enz. Het werkingsprincipe dat kan worden toegepast om bescherming te geven, is het
wegglijden van de ketting bij contact, zodat deze niet in het materiaal snijdt. Lees zorgvuldig
alle veiligheidsvoorschriften die gelden voor uw kettingzaag.

Andere werkingsprincipes die kunnen worden toegepast om bescherming te geven, omvatten:

wegglijden van de ketting bij contact, zodat deze niet in het materiaal snijdt;

OPMERKING: Dit type bescherming op rubberen laarzen kan na verloop van tijd
achteruitgaan. samenklonterende vezels door de ketting in het aandrijftandwiel getrokken om
de kettingbeweging te blokkeren; breken van de ketting door gebruik van vezels met hoge
snijweerstand die de bewegingsenergie absorbeert, waardoor de kettingsnelheid wordt
verlaagd; vaak wordt meer dan één principe toegepast.

Er zijn drie beschermingsniveaus beschikbaar, die verschillende weerstandsniveaus tegen
kettingzagen weergeven. Er wordt aanbevolen om schoeisel te kiezen dat in lijn is met de
snelheid van de kettingzaag. Het is belangrijk dat er overlapping is tussen het beschermende
materiaal in het schoeisel en de broek.
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OAHHOE U3OENUE CEPTU®ULIMPOBAHO C HAHECEHMEM OJHOM
NN HECKOJIbKUX NEPEYNCNEHHbLIX MAPKUPOBOK
«PA3PELWLAETCA YOANATb TONbKO KOHEYHOMY MNOJIb3OBATENIO»

WHOOPMALINS AN NONb30BATENSA 3ALUTHOW CMELOBYBbLIO

OBLLUENO HA3HAYEHUA

1. Mosppasnsiem! MMpuoGpeTeHHass Bamu 3aWuMTHas CneuoGyBb W3rOTOBMIEHA BPYYHYID Ha
NPOU3BOACTBEHHOM MNPEANPUATUM, cepTUdULMpoBaHHoM cornacHo ISO 9001:2015 u ISO
14001:2015 ¢ Gonee 4em 80-neTHUM OMbITOM B MPOU3BOACTBE PE3NHOBLIX Camnor U Ha
npotskeHun 6Gonee 4Yem 40 neT BbiNycKawleM 3alUTHYO pe3nHOBYO cneuobysb
NPOBEPEHHOTO BBICOKOTO kayecTBa. Ha mpeanpusTum obecneunBatoTcst Talke 6e30MmacHOCTb
Tpyaa Ha pabounx MecTax, BbICOKME CTaHAapTbl OXpaHbl 3[0POBbS U CoLManbHas

OTBETCTBEHHOCTb.

3awmTtHas cneuobysb, cepTudmumpoBaHHas komnaHueir SATRA Technology Europe Ltd.,
Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, Ne
3akasymka P9417, cootBetctByeT PernameHTy (EBpocoio3a) no  Npov3BOACTBY
VHAVBMAYanbHbIX cpeacTB 3awmtbl 2016/425 MapnameHta n Coeta EBpocotosa, a Takke
oTBevyaeT TpeGoBaHWsSIM cornacoBaHHOro esponelickoro craHaapta EN 1SO 20345:2011
«MHanBMayaneHble CpeacTBa 3almThl U 3alWmTHas cneyobysb» uiunm EN I1ISO 17249:2013
«3awmTHas cneuobyBb, NPoOYHas ANs Pe3kn LEnHON Numnoi» ¢ AeCTBYIOWMM cepTudukaTtom
cornacHo mopynio D Pernamenta (EBpocotosa) no npov3BoACTBY MHAMBUAYaNbHbIX CPeacTB
sawmTtel 2016/425 [MapnameHta u CoBeta EBpocoi3a, BblAaHHbIM aKKPEAUTOBAHHOM
opraHusauueit SATRA Technology Europe Ltd., Ne 2777, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Ireland.

[aHHoe wu3genue OTMEYEHO CepTUMUKALMOHHBIM 3HAKOM [Ansi STaNOHHOW MapKUPOBKU
vapenuii. [aHHas 3awumTHas crneuobyBb COOTBETCTBYeT HOpMam W cepTuduuvpoBaHa
komnaHueit BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW
2113. 3TUM NoATBEPXKAAETCS, YTO COOTBETCTBME HALLEro U3AEenVs 06G0CHOBAHO TEXHWUYECKON
[IOKyMeHTaLuen M exerofHbIM ayauToM Hallero npouecca MpOU3BOACTBA U KOHTPOMSs
KayecTBa Ha CMocOGHOCTb MOCTOSIHHO BbIMyCKaTb NPOAYKUWKO COrnacHo aac‘rpanm?lc»(omy
ctaHpgapty AS 2210.3:2019 «[podeccnoHanbHasi 3awutHas cneyobyBb», 4YacTb 3.
«Cneuundukaums Ha 3aluTHyto cneyobysb» (BMP 544860)

[aHHbIli cepTUUKaLMOHHBIV 3HaK M3aenus akkpeaAWToBaH akKpeauTaLMoHHON CUCTeMOon
Asctpanuu n Hosoii 3enananm (JAS-ANZ), cm.: www.jas-anz.com.au/register
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3aLLlMTHaﬂ cneu,oGbe, M3roToBIEHHAasA C UCMOMb30BaHMEM HaTyparibHbIX U CUHTETUYECKNX
mMarepuanos, oTBeYaeT Tpe6OBaHMﬂM pa3fenoB COOTBETCTBYKLLEro craHgapta KadecTsa v

3KCMNyaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTHK.

CTanbHoi HOCOK B CI'IeL[OGyBVI 3awmuiaet nanbubl HOr Brnagenbua OT ONacHOCTU TpasBm
nagalowymm npegMeTamm U B pesynbTarte 3alieMNeHUs Npu HOLIEHWM B OMacHbIX paboumx
yCroBusiX.

YpapHast npoyHocTb 200 [k (nageHue ctanbHoro 6noka maccoii 20 kr ¢ BbicOTbl 1 MeTp)

MpouHocTb Ha cxaTtue : 15000 H (aaBneHune maccoit 1,5 TOHH C MEANEHHbIM Harpy>XeHnem)

SKCMIYATAUVOHHBIE XAPAKTEPUCTUKN 1 OTPAHUYEHWE MOJIb30OBAHNA

M3nenusi ncnbiTaHbl B COOTBETCTBUM C Ha3BaHHbIMW HIDKE CTaHAapTamu A4St TUMOB 3aluTbl,

ykasaHHbIX Ha M3AENUN ONMCaHHLIMI HIKE KOAaMu MapkvupoBku. Mpu aToM, oaHako, Bcerga

[I0MKHO GbiTb 0GECNEYeHO COOTBETCTBUE 3aLLMTHON CeLoByBM Yka3aHHOMY HasHaueHUIo.

EN ISO 20345:2011 - ViHavBuAayansHble CpeacTBa 3almTel — 3aluTHas cneuobysb

EN ISO 17249:2013 - 3awuTHas cneyobyBb, NPoYHas Anst pesku LenHoi Nunoi

AS 2210.3:2019 - lMpocheccroHanbHas 3almTHas cneyobysb, YacTb 3: cneuudukaums Ha
3alLMTHYI0 cneLobysb

OMUMOHAIBHBI KOO MAPKUPOBKM U CTEMEHb

BAUNTLI

SB  3awwutHas cneuobysb, MornolleHne aHeprum B
(6asoBas) 3awmTa Hocka nsTouYHon obnactu -20 Mk

CTOKOCTb NOAOLLBbLI 3awuTa oT CKONbXEeHUs Ha

K XXMOKOMY TONnuBY nony U3 kepammyecknx
NAUTOK C
naypuncynb@aTtom HaTpus,
KO3 DULMEHT TPEeHUs Npu
vcnbiTaHum > 0,32,
vcnbITaHus npu 7° ¢
KO3 DULMEHTOM TPEHUS
kabnyka > 0,28.
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Mpeaynpexaenue! SALLNTA OT CKOJTBXXEHWA - B nto6oii cutyaumm ckonb3kocTb NOBEPXHOCTH
camoro nona u npouve (He cesidaHHble C 00YBbIO) (PaKTOPbI OKa3bIBAKOT 3HAYUTENBHOE BRUSIHWE
Ha 3KcnnyaTauuoHHbIE XapakTepuCTUKn OﬁyBVI. I'IoeTomy HEBO3MOXHO 0GECneYnTb CTOWKOCTb

OGyBl’I K CKOJTbXXEHUIO NpU BCEX YCNOBUAX, KOTOPbIE MOTYT UMETb MECTO NPU HOLLUEHUN.

MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTU

[aHHoe un3genue He noaMeHsieT Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTM Anst 6GesonacHoit paboTbl ©
MeXaHU4YeCKkum WHCTPYMEHTOM. r‘lpw HenpasuIibHOM nonb3oBaHNn MexXaHU4yeCckum
VHCTPYMEHTOM BO3MOXHbI HecyacTHble criyyan. CoGniofaiite BCE MPUMEHUMbIE MECTHbIE
npasuna TeXHUKU 6e30NacHOCTU, HOPMbI U NPEANUCaHNs, a Takke Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH 1
npeaynpexaexHus, coaepxawuecs B WHCTPYKUUn no nonb30BaHNKD MexXaHU4yeCkum
MHCTpyMeHTOM. [pegynpexaeHue! 3aluta OT MNOpPaXeHWsi 3NMEeKTPUYECKUM TOKOM GbicTpo

YXy/[LIAETCA NPy HOLUEHUN BO BNaXHON cpepe.

MOArOHKA V1 BbIBOP PABMEPA

HapeBas v cHuvas usnenus, Bcerga nonHOCTLIO paccTervBaiTe cuctembl kpennenus. Hocute
TonbKO crelobyBb NOAXoAsLLEro pasmepa. CnuWKoM CBOGOAHO UMK CIIMLLKOM TYro 3acTerHyTble
M3Aenna npenaTcTBYIOT ABWKEHMIO U He obecneynBaloT ONTUMarbHbIA ypOBEHb 3aluThbl.

Pa3mep usgenuin ykasaH Ha HuX.

. COBMECTMMOCTb
[1ns onTUManbHO 3aLLUTbI B HEKOTOPLIX CIydasix MOXeT noTpeGoBaTbCs UCMONb30BaTh AaHHYI0
cneuoByBb C [OMOMHUTENbHBIMA WHAMBUAYANbHBIMU CPEACTBAMM  3alUMTLI, HanpuMep, C
3aLMTHBIMU Bptokamn unu retpamu. B nopoGHOM criyyae mepes BbIMONHEHUEM CBSI3AHHBIX C
pUCKOM [E/CTBUI MPOKOHCYNbTUPYNTECH C OGCMYXMBAIOLMM Bac MOCTaBLUMKOM, YTOGbI

y6eIJVITbCﬂ, 4YTO BCe BalWn 3aWUTHble U3AEeNUsas COBMECTUMbl W TOAATCA AnA AaHHOro

npuMeHeHusi. BaxHo, 4TOBblI BbibpaHHas crnewuobyBb nogxoauna Ans TpeGyemon crenexu

3aLmuThl B KOHKPETHO paboyeii cpeae. Ecnu paboyas cpefa Hen3BecTHa, Ype3BblYaiHO BaXHbI
KOHCYNbTaLuUM MeXay NpoAaBLOM M MoKynaTtenem, YTobbl MO BO3MOXHOCTW rapaHTMpoBaTb

npaBunbHbIA BIGOP cneLobyBsu.

BHELWIHAA OTAENKA

970 u3genve pyyHoit paboTbl, M Ha ero MNOBEPXHOCTU MOTyT WMETbCSl HEe3HaunTerbHble
fAedbekTbl. Takas NMoBepXHOCTb XapakTepHa Ans obyBu pyyHOW paGoTbl, U Ha HUX He creayet
obpaljaTb BHUMaHUs, TaK KaK OHU HEe OKasblBalOT BMWAHUA Ha OKCMyaTaLMOHHble
XapaKTepucTvkn unenusi. B To xe Bpemsi, peanbHble MOBPEXAEHUS MOTYT YXyAWWTb CTeneHb

3awmThl n3genus. MoapobHocTu cm. B pasaene «MOBPEXXOEHWA 1 PEMOHT».
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12. XPAHEHWE N TPAHCMOPTVPOBKA

B nepuoabl HEUCNONb3OBAHUA XpaHUTE OGyEb B XOpOLO npoBeTpMBaemMomMm nomeLlueHnn Ge3

BO3JeCTBUSA BKCTpemMarnbHbIX Temnepatyp. He XpaHuTte OGbe MoA TAXenbiMu Belamu unun B

KOHTaKTe C OCTpbiMM npeameTamu. Ecnu obyBb Hamokrna, nepes Tem, kak NOMecTUTb Ha
XpaHeHue, OCTaBbTe €€ MPOCOXHYTb MEeANEeHHO U eCTeCTBEHHbIM 06p330M 6es EOG,ELGVICTBVM
MPSIMbIX  UCTOYHWKOB Ternna. [nsi TPaHCropTUPOBKM OBGYBW UCMOMb3YNTE  MOAXOASILLYIO
3aLUMTHYIO YNaKOBKY, HANPUMEP, OpUrMHaNBHYIO Tapy.

NOBPEXOEHUA N PEMOHT

W3beraiite noBpeXAeHWU [aHHOTO 3alNTHOrO M3AENUSi OCTPOKOHEYHBIMW WMK  PEXyLLUMU
npeameTamm (Hanpumep, Lienbio Nibl, rBO3AAMU, MeTanINYeckM MHCTPYMEHTaMn U np.), a
Takke KOHTaKTa C arpeccuBHbIMW JKUAKOCTAMM, Hanpumep, KUcroTamu, pacTBOpUTENSMM,
Tonnveom v np. MpeaynpexaeHne! Ecnu Bl Nponunn Ha canoru TonnvMBo, Macro, cMasky unm
[pyroe roproyee BeLLEeCTBO, HEMEAIEHHO NpekpaTuTe paboTy 1 O4UCTUTE canory, Kak yka3aHo,
4TOGbI CHU3WTL OMACHOCTL Bo3ropaHus. MospexaeHHas obyeb HE obecneunsaet ontumanbHyto
cTeneHb 3alyuTbl W MOITOMY AOMKHA ObiTb Kak MOXHO ObiCTpee 3ameHeHa. BbinonHss
CBSA3aHHYIO C OMACHOCTbIO PaGoTy, HU B KOEM Crlydae He HocuTe 06yBb, ecriv 3HaeTe, YTO OHa
nospexpaeHa. Ecnu Bbl COMHeBaeTeCh B CTeneHu NoBpexaeHus, To nepes HoleHnem obysu

HpOKOHCyﬂbTMpyﬁTer c OGCJ'IyM(VIBaPOLLlVlM Bac NOCTaBLLMKOM.

OYNCTKA

YT106bl 06GECneunTb Hauny4Lwmne SKCNyaTaLoHHbIE XapakTePUCTUKM 0BYBM, BaXKHO PErynsipHo
MbITb €e Tennoit Bogol. He ucnonbayiiTe arpeccuBHble MOIOLME CPEACTBAa UMM LIEMOYHbIE
uncTsWwMe BeljecTsa. Mocne HoLEeHNs B MOKPOI cpeaie HeoBX0ANMO OCTaBUTL 06YBb CyLUMTLCA
©CTECTBEHHbIM MyTeM B CyXOM U XONIOAHOM MOMELLEeHNN. VIHTEHCUBHAS CyLLKa MOXeT NOBPeanTb

maTtepuan sepxa v nogknagky.

Mpu npasunbHOM yxofe 3a 06yBbiO, HOLLEHWU B HAAMEXaLmx pabounx yCroBuUsiX N XpaHeHun B
CyXOM BEHTUNMPYEMOM MOMeLleHUn oHa OyaeT cnyxuTb gonro 6e3 npexaeBpeMeHHOro
NOBPEX/AEHNs MOAOLBbLI M/MNW MaTepuana Bepxa. Cpok cryxGbl 06yBW 3aBUCKT OT NpaBuIbHOTO
BbiGopa 0oOyBM B COOTBETCTBMW C npeanonaraemoii paGouyeit cpedoil U npeAoTBpalleHWs

3arpA3HEHUI 1 NOBPEXAEeHUIA.

Ecnu obyBb noBpexaeHa, HenpaBWNbHO BbIMbITa MMM NoABeprnack Aecopmauuu, oHa He

COOTBETCTBYET yKB3aHHOI7I CTeneHu 3alnTbl N A0IMKHa 6bITb HemeaneHHo yTunnu3npoBsaHa.
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TOYHBIA CPOK NOSIb30BaHWSA M3AENMeM B 3HAYMTESIbHOW CTENEHW 3aBUCUT OT €ro HoLeHUs u

15. CPOK HOLEHWA

yxofa 3a HuUM. [103TOMy O4eHb BaXXHO TLLATENbHO OCMOTPeTb 06yBb Nepes UCMoNb3oBaHUeM U
cpasy 3amMeHWTb, €CNN OHa OKaXeTCs HenpUrofHoi K HoleHuo. Ocoboe BHUMaHWE [OMKHO
BbITb yAENEeHO COCTOSHUIO BEPXHMX LIBOB, U3HOCY PUCYHKA MOJOLIBbLI U COEAVHEHNIO Bepxa C

NOAOLIBOM.

. CTEJbKA
O6yBb MNOCTABNSETCS C MOCTOSIHHO MPUKPENNEHHOM BKNAAHON CTENbKOWA, KOTOPYIO He crieflyeT
cHUMAaTb. Vicnonb3oBaHye AONONHUTENBHOI CTENbKM OTPULIATENLHO NOBMMSAET Ha 3aLLUTY

nanbues HOrn.

. CepTI/Id)I/IKaT COOTBETCTBUA: KONUA CepTI/Id)I/IKaTa COOTBETCTBUA MO HOpMam EC umeeTcsi Ha

caiite www.stihl.com/conformity

18. Caroryt n3roToBreHbl Bpy4HYI0 OTAENBHBIMY YaCTSIMK U3 yKadaHHbIX HIKe MaTepuaros.
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19. MPEABAPWUTENLHbBII OCMOTP
MEPE[ NOJIb30OBAHMEM
Mpeaynpexaexne!
a. He HocuTe 06yBb MPU HaNM4YMK ykasaHHbIX HIDKE MPU3HAKOB N3HOCA.

b. Hauano BbipaxeHHOro 1 ry6oKoro pacTpeckMBaHus, OXBaTLIBAIOLLErO NOMOBIUHY TOMLMHbI
maTtepuana sepxa (puc. a)

3HaunTenNbHbI N3HOC BepxHero martepuana, 0cobeHHo ecnun BUOHbI NOAHOCOYHUK Unu
HOCOYHas Haknagka (puc. b).

Matepwuan Bepxa vmeet aedopmMaLv, NPOXOKEHHbIE UMK OMNABNEHHbIE YHaCTKW, My3bipn
nv6o TPeLuHbI B LWBaX MaTtepuana CTynHu (puc. c).

Mopowsa nveeT TpelmHbl Gonblue 10 MM B AnnHY 1 3 MM B rny6uHy (puc. d).

B coeauHeHWn BepxHeli YacTu ¢ NOAOLLBOM UMEIOTCS pa3pbiBbl AnvHol 6onee 10 - 15 mm n
WwnpuHon (rny6uHoii) Gonee 5 mm.

BbicoTa BbICTYMOB NOAOLLBLI B 30He crnba meHee 1,5 Mm (puc. e).
OpuruHansHas BknagHas cTenbka (Mpy Hanuyumn) SBHO AecopMmUpoBaHa 1 cvsTa

PekomeHayeTcs Bpemsi OT BpeMeHW NpoBepsiTb 00yBb U3HYTPU Ha NPeaMeT NOBpeXAeHUs
noaKnagkv Ui Hanuyusa OCTPbIX Kpaes 3aluTbl NanbueB HOrW, YTO MOXET MOPaHUTb HOry
(puc. f)

Cucrema KpenneHusa ncnpasHo pa601ae1 (MDJ'IHVI;I, LUHYPKW, NeTNK, 3aCTeXKN Ha nmnque).

I'Ipe,u.eanbu?l CpOK d)mamqecxoro W3HOCa He AO0JMKEeH NpeBbIWaThbCA.

[lonroBeyHoCTb OOYBM 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU MONb30BAHUS UM yKasaHHbIX Bbille
akTopoB (HEO6XOAMMO MMETb B BUAY, YTO CPOK pranyeckoro nsHoca obysu, copepxaliei
nonuypeTaH, coctaensieT 3 roaa).




Puc. a Puc. b
U

Puc. ¢ Puc. d
h

Puc. e Puc. f

Cnepapbl n3Hoca

3ALIMTHASA CMELIOBYBb [N PAEOTbI C LIEMHO MNOW

1. 3awwmra ot nope3os LenHoii nunoii — Kog mapkmposkn — EN ISO 17249: 2013

CkopocTb Lenun CreneHb 3aLyuThbl

MukTorpamma
20 m/c knacc 1
24 m/c Knacc 2
28 m/c Knacc 3
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MpepynpexaeHne! O6s3aTenbHO MPUMUTE BO BHUMAHWE, YTO HUKaKWe WHAMBWAYamnbHble
cpefcTBa 3almTbl He moryT obecneuntb 100%-Hylo 3alwuTy OT MOPE30B PYYHOI LenHown
nunoii. OnucaHHble Bbile nHauBMayanbHble CpeacTea 3awuTbl HEe NPeaoCTaBNsAT NOMHYH
3awmTy. B nabopaTopHbIX yCNOBUAX MPW UCTIbITAHWM 3alynThl OT MOPE30B LiEMHOW MUMoi
TpebyeTca 3awmTa nepegHux Yacten obyBu (30HbI si3blYKA U BEpXa HOcKka), HO Aaxe B
ykasaHHbIX 30Hax BO3MOXHbI mopesbl. ObecneunBaeTcs NULb MOBbILEHHAS MPOYHOCTb OT
NPOHMKHOBEHUSA LenHon nunbl. OBecneunBaemas CTeneHb 3aliuTbl 3aBUCUT OT psiga
d)aKTOpOB, B TOM 4uUcCre OT CKOPOCTW uenu nunbl, MOMEHTa BpalleHUs anekTpoasurartens,
yrna KoHTakTa nunbl ¢ 06yBbio 1 Mp. MPUHLMN 3alUTbl OCHOBAH Ha NPOCKasb3blBaHWM Lienu B
MecTe KOHTakTa, 4Tobbl OHa He Morna paspesaTb martepuan. BHumaTtenbHo npoytute BCE

yKasaHusa no TexHuke 6esonacHocTu ana MCnOﬂbSyeMOﬁ L(eﬂHOﬁ nunel.

MOI’yT ObiTb MCMNONb30BaHbI pasnu4Hble NpUHUUNbI obGecneyeHus 3awuTel, B TOM 4ucne:

npockanb3blBaHue Lienu B MecTe KOHTakTa, YTobbl OHa He Morna paspesaTb MaTtepuarn;

MPUMEYAHUE. [aHHbll TUN 3alinTbl PE3VHOBbLIX CAnor MOXET yXyALMUTbCA C TeYeHuem
BpemMeHun. Yacto NCNOMNb3YTCA HECKOSTIbKO NPUHUWUNOB 3alinTbl, Hanpumep, 6J'IOKVIpOBaHI/Ie
[IBVKEHWSI LEMN 3a CYeT 3aTArMBaHUs OTOPBAHHbIX BOSMIOKOH B MPUBOAHYIO 3BE30YKY UMK
TOPMOXEHMWE Lient BONOKHaMU BbICOKOWM MPOYHOCTU, MOTMOLAIOWMMU KUHETUYECKYIO SHEPTUIO

Npu pesKe, YTO CHUKAET CKOPOCTb Lienu.

CyLLeCTBYIOT TPV CTEMEHN 3aLUWTbI, OTPaXaloLue pasHbie YPOBHW NPOYHOCTW npu paboTte ¢
uenHoi nunoit. PekomeHayeTcsi BbiGpaTb 00yBb B COOTBETCTBUM CO CKOPOCTHIO LIEMHOW
nunbl. BaxkHo o6ecneunTs BHYTpEeHHee HanoXeHne 3aluTHOro Matepuana obysm u Gpiok.
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8IS IZSTRADAJUMS IR SERTIFICETS SASKANA AR VIENU VAI VAIRAKIEM
UZSKAITITAJIEM MARKEJUMIEM
“DRIKST NONEMT TIKAI GALA LIETOTAJS"

VISPARIGA INFORMACIJA LIETOTAJAM PAR AIZSARGAPAVIEM

1. Apsveicam! Jlsu jaunie aizsargapavi ir darinati ar rokam péc ISO 9001:2015 un ISO 14001:2015
standartiem, sertificéta razotng, ievérojot vairak ka 80 gadu seno gumijas zabaku tradiciju un
razojot kvalitativus droSibas apavus no gumijas ar labiem rezultatiem jau vairak ka 40 gadus.
Uznémumam |oti svariga ir ar darba droSiba, veselibas standartu ievéro$ana un socialas
atbilstibas.

2. Aizsargapavi, kas sertificéti saskana ar SATRA Technology Europe Ltd., pilnvarota iestade Nr.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, klients, Nr. P9417 atbilst
Eiropas Parlamenta un Padomes IAL regulai (ES) 2016/425, Eiropas saskanotajam standartam
EN ISO 20345:2011 Individualie aizsarglidzekli — Aizsargapavi un/vai EN ISO 17249:2013
Drosibas apavi aizsardzibai pret sagrie$anos ar motorzagi, sertificéts/ notiek sertifikacijas
process saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes IAL regulas (ES) 2016/425 D moduli, ko
veic SATRA Technology Europe Ltd., pilnvarota iestade Nr. 2777, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland vai/ un

3. Sis izstradajums ir markéts ar Kritériju sertifikacijas izstradajuma sertifikacijas zimi. Sie aizsargapavi
atbilst un tos sertificgjusi BSI Group Australia, 2. numurs, 7. stavs, 15 Talavera Road, Macquarie
Park NSW 2113. Tas liecina par to, ka misu izstradajuma atbilstiba ir balstita uz tehnisko
dokumentaciju un ikgadéju misu razo$anas un kvalitates kontroles procesu parbaudi, lai uzraudzitu
misu spéju pastavigi razot izstradajumus, kas atbilst Australijas standartam AS 2210.3:2019 Darba
aizsargapavi, 3. dala: Aizsargapavu specifikacija (BMP 544860).
So izstradajuma sertifikacijas Zimi ir akreditgjusi Australijas un Jaunzélandes vienota akreditacijas

sistéma (JAS-ANZ) skatit: www.jas-anz.com.au/register

4. Apaviir izgatavoti, izmantojot gan dabigus, gan sintétiskus materialus, un atbilst attieciga kvalitates

un snieguma standarta attiecigajam sadalam.

5. Apavu térauda purngali pasarga valkataja pirkstus no ievainojumiem, kurus iespé&jams git no
kritoSiem objektiem, ka ar no pirkstu saspiesanas, valkajot apavus bistamas darba vidés.
Triecienizturiba: 200 dzouli (20 kg smags térauda bloks tiek nomests no 1 m augstuma)

Spiedes pretestiba :  15.000 nitoni (Iénam tiek piemérots 1,5 tonnu spiediens)

6. SNIEGUMS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
Sie izstradajumi ir testéti saskana ar talak minétajiem aizsardzibas standartiem, kas noraditi uz

izstradajuma marké&juma koda veida un paskaidroti zemak. Vienmer parliecinieties, ka apavi ir
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7.

pieméroti paredzétajam galigajam izmantojumam. EN ISO 20345:2011 - Individualie aizsarglidzekli
- Aizsargapavi EN ISO 17249:2013 — Dro$ibas apavi aizsardzibai pret sagrieSanos ar motorzagi

AS 2210.3:2019 - Darba aizsargapavi, 3. dala: Aizsargapavu specifikacija

NEOBLIGATIE MARKESANAS KODI UN AIZSARDZIBA

SB Aizsargapavi (Pamata)
E Energijas absorbésana pamatné
Purngala aizsardziba l l -20 dzouli

FO Pret degvielellu noturiga SRA  Neslido$s uz keramisko flizu gridas

L

SN

aréja zole ar natrija laurilsulfatu, Testéts uz
lidzenas virsmas
CoF > 0,32 un testéts pie 7° pap&di

CoF > 0,28.

Bridinajums! SLIDES PRETESTIBA - jebkadiem apstakliem, kas ietver slidésanu uz gridas
virsmas un citus (ar apaviem nesaistitus) faktorus, biis nozimiga ietekme uz apavu sniegumu,
tadé| ir neiespéjami padarit apavus neslidosus visos apstak|os, kadi var rasties to valkasanas laika.

PIESARDZIBA

Lietojot o izstradajumu, joprojam jaievéro drosiba, rikojoties ar elektroinstrumentiem. Nepareiza
elektroinstrumenta lieto$ana var izraisit nelaimes gadijumus. levérojiet visus piemérojamos
vietéjos drosibas noteikumus, standartus un rikojumus, ka ari piesardzibas pasakumus un
bridindjumus, kas minéti elektroinstrumenta lietoSanas instrukcija. Bridinajums! Lietojot slapja

vidé, noturiba pret elektroSoku strauji samazinas.

UZVILKSANA UN IZMERS
Lai uzvilktu un novilktu izstradajumus, vienmér pilniba attaisiet stiprinajumu sistémas. Valkajiet
pareiza izméra apavus. Izstradajumi, kas ir parak valigi vai parak ciesi, ierobezos kustibas un

nenodrosinas optimalo aizsardzibu. Izstradajumu izmérs noradits uz tiem.

SADERIBA

Lai optimizétu aizsardzibu, dazos gadijumos var bt nepiecieSams izmantot Sos apavus kopa ar
papildu IAL, pieméram, ar aizsargbiksém vai pari velkamajam getram. Sada gadijuma, pirms
riskantas darbibas veik$anas, konsultéjieties ar savu piegadataju, lai parliecinatos, ka visi jisu
aizsargizstradajumi ir saderigi un pieméroti izmantoSanai. Ir svarigi, lai izvélétie apavi bitu
pieméroti nepiecieSamajai aizsardzibai attiecigaja darba vidé. Ja darba vide nav zinama,
nepiecie$ama konsultacija starp pardevéju un pircéju, lai nodrosinatu to, ka tiek izvéléti pareizie

apavi.
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AREJA APDARE

Sis ir ar rokam izgatavots izstradajums, tadé| uz ta virsmas var bit nelieli plankumi. $adi plankumi
ir raksturigi ar rokam izgatavotiem zabakiem un par tiem nevajadzétu uztraukties, jo tie neietekmé
izstradajuma sniegumu, tadu ja izstradajums tiek bojats, aizsardzibas limenis var samazinaties.
Lai iegiitu sikaku informéaciju, skatit sadalu “BOJAJUMI UN REMONTS”.

UZGLABASANA UN TRANSPORTS

Ja neizmantojat apavus, uzglabajiet tos labi védinama telpa un sargiet no ekstremalam
temperattram. Nekad neuzglabajiet apavus zem smagiem priekSmetiem vai asu priek§metu
tuvuma. Ja apavi ir slapji, pirms uzglabasanas laujiet tiem izzat IEnam un dabigi, sargiet no tieSiem
siltuma avotiem. Lai parvadatu apavus, izmantojiet piemérotu aizsargiepakojumu, pieméram,

originalo iepakojumu.

BOJAJUMI UN REMONTS

Nebojajiet $o drosibas izstradajumu ar smailiem vai asiem priekSmetiem (pieméram, zaga kédi,
naglam, metala rikiem, utt.) un nepielaujiet saskari ar bistamiem skidrumiem, pieméram,

skabém, ellam, skidinatajiem, degvielu, utt. Bridinajums! Ja esat izl&jis uz apaviem degvielu, ellu,
smérvielu vai jebkadu citu uzliesmojosu vielu, nekavéjoties partrauciet darbu un, lai samazinatu
aizdeg$anas risku, nofiriet zabakus, ka noradits. Ja apavi bis bojati, tie vairs NENODROSINAS
optimalo aizsardzibas limeni, tadé| tie janomaina, cik vien atri iespéjams. Nekad apzinati nevalkajiet
bojatus apavus, veicot riskantu darbu. Ja neesat parliecinats par bojajumu nopietnibu, pirms apavu
izmanto$anas konsultéjieties ar piegadataju.

TIRISANA

Lai apavi kalpotu, cik vien labi iesp&jams, ir svarigi tos regulari mazgat ar siltu Gdeni. Neizmantojiet
spécigus firi$anas lidzek|us vai kodigus firfiSanas lidzeklus. Apaviem, kas bijusi mitra vidé, jalauj
nozit dabigi, vésa un sausa vidé. Piespiedu zavésana var sabojat virspuses un oderes materialus.
Ja apavi tiek kopti, valkati pareizaja darba vidé un uzglabati sausos apstaklos, labi védinama telpa,
tiem vajadzétu kalpot pietiekami ilgu laiku, un paragriem zoles un/vai virspuses bojajumiem
nevajadzétu rasties. Apavu kalpos$anas laiks ir atkarigs no pareizas apavu izvéles paredzétajai
darba videi un piesarnojuma un degradacijas nepielausanas.

Ja apavi ir bojati, nepareizi mazgati, vai to originala forma ir mainita, tie neatbildis noraditajam

aizsardzibas limenim un tie nekavéjoties jaizmet.

VALKASANAS ILGUMS

Precizs izstradajuma kalpos$anas laiks bls atkarigs no ta, ka un kur tas tiek valkats, un ka tiek kopts.

Siiemesla dé] ir |oti svarigi, lai pirms lieto$anas jis apavus ripigi parbauditu un nomainitu tos,

tiklidz tie vairs nav valkajami. lpaSa uzmaniba japievérs aug$éjo Suvju stavoklim, nolietojumam

aréjas zoles Suvuma un aug$éjo/aréjo saisu stavoklim.
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STARPZOLE
Apavos iestradatas zolites, kuras nevajadzétu iznemt. Papildu ieliktnu izmanto$ana ietekmés

purngala aizsarga funkciju.

Atbilstibas deklaracija: ES Atbilstibas deklaracijas kopija pieejama tie$saisté vietné

www.stihl.com/conformity.

Sie zabaki ir izgatavoti ar rokam, dalu pa dalai, un sastav no $adiem materialiem:

e

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS

Bridinajums!

a.

b.

Nevalkajiet apavus, ja redzamas $adas nolietojuma pazimes:

Ir sakusies izteikta un dzila plaisasana, kas ietekmé pusi no virséja materiala biezuma
(a attéls).

Redzams liels virséja materiala nodilums, it ipasi, ja redzams purngala polster&jums
vai purngala aizsargs (b attéls).

Virspusé redzama deformacija, deguma un sakus$anas pédas, burbuli, vai stulma viles
ir saplisusas (c attéls).

Uz aréjas zoles redzamas plaisas, kas garakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm

(d attéls).

Virspuse/zole atdalijusies par vairak ka 10 mm-15 mm garuma un 5 mm platuma
(dziluma).

Stiprinajumu augstums locijuma vieta ir mazaks par 1,5 mm (e attéls).

Originala zolite (ja tada ir) ir izteikti deforméta un salocijusies.

leteicams laiku pa laikam manuali parbaudit apavu iek$pusi, méginot noteikt iespg&jamus
bojajumos oderé vai asas malas pie purngala aizsarga, kas varétu radit ievainojumus
(f attéls).

Parliecinieties, ka nostiprinasanas sistéma strada (ravéjslédzéjs, auklas, caurumini,
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pieskar$§anas un aizvér$anas sistéma).
Neparsniegt paredzéto kalpoSanas laiku.
Apavu izturiba ir atkariga no lietoSanas biezuma un iepriek$ minétajam piezimém

(jaatceras, ka apavu, kas satur poliuteranu, kalpo$anas laiks ir 3 gadi)

aattéls b attéls

)

cattéls d attéls

e attéls f attéls

Nolietojuma pazimes

MOTORZAGU AIZSARGAPAVI|

1. Aizsardziba pret sagrie$anos ar motorzagi — markésanas kods - EN I1SO 17249: 2013

Kédes atrums Aizsardzibas imenis )
Pictogram
20 m/s 1. klase
24 mis 2. Klase =21

28 m/s 3. klase

Bridinajums! Tpasi jauzsver, ka neviens individualais aizsarglidzeklis negaranté 100 % aizsardzibu pret
sagrie$anos ar roka turamu motorzagi. lepriek$ minétie IAL nesniedz pilnigu aizsardzibu. Laboratorijas
apstak|os testéta aizsardziba pret sagriesanos ar motorzagi ir nepiecie$ama apavu priek$gjam dalam
(méftei un augséjam aizsargam), un pat $ajas vietas iespéjamas sagrieSanas traumas. Tiks nodrosSinata

tikai pastiprinata aizsardziba pret motorzaga griezumiem. Sniegtais aizsardzibas limenis ir atkarigs no
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dazadiem faktoriem, pieméram, zaga kédes atruma, motora griezes momenta, lenka, kada sliede
saskaras ar zabaku, utt. Darbibas princips, kas jaievéro, lai gitu aizsardzibu, ir kédes slidéSana

kontakta laika ta, lai ta nesagriez materialu. Rapigi izlasiet attieciga motorzaga lietosanas instrukciju.

Dazadi darbibas principi, kas jaievéro, lai gitu aizsardzibu, ir: kédes slidéSana kontakta laika, ta, laita

nesagriez materialu;

PIEZIME: $ada aizsardziba gumijas zabakiem ar laiku var samazinaties. Sapinusas $kiedras, ko

motorzagis ievilcis piedzinas zobrata, lai apturétu kédes kustibu; kédes sabojasana, izmantojot Skiedras,
kas aizsarga pret sagrie§anos un absorbé kinétisko energiju, samazinot kédes atrumu; biezi vien

piemérojams vairak ka viens princips.

Pieejami tris dazadi aizsardzibas imeni pret sagrieSanos ar motorzagi. leteicams izvéléties apavus

saskana ar motorzaga atrumu. Svarigi ievérot, lai apavu un biksu aizsargmaterials parklatos.
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B¥J1 ©HIM TI3IMAE BEPITTEH TAHBANAPFA COUKEC

CEPTUGUKATTAIFAH. «TYNKI NTAAOANAHYLUBI FAHA ANYbl KAXET»

APHAYIbl KOPFAFbILL ASIK KAIM TYPATbI MTAUOATNAHYLUbIFA
APHAIFAH XAIMNbl AKNAPAT

1.

KyTTbikTaimbla! XKaHagaH anfaH asiK KoprafbilblHbi3 1ISO 9001:2015 xeHe 1ISO 14001:2015
cepTudmKaTTapbliHa Colikec keneTiH 3ayblTTa peseHke eTik xacayablH 80 Xbingblk ASCTYpi
GolibIHIIA KONIMEH XacariFaH aHe OHbl a3ipriey/e NpemMuyM [1apexerti KopFarbill pe3eHke asik
Kuim xxacayfarbl 40 xbingaH apTblk Toxipubemia konaaHbinFaH. KomnaHus coHaait-ak )ymbic
opblHAarbl Kayincisaik TeXHWKacklH, AeHcaynblK CTaHAapTTapbl MEH oaneymeTTiK CoMKecTikTi

KamTamachl3 eTyre 6ap KyLiH canagl.

Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, [ly6nun, D15 YN2P, WpnaHaus,
knneHT Ne P9417 mekerxaiibiHaa TipkenreH SATRA Technology Europe Ltd. komnaHusichl
TapanblHaH cepTudmkaTTanFaH Koprarbill ask kuim Eyponanbik napnamMeHTTiH eoHe KeHecTiH
KOpFaHbIC KypanaapbliHa kaTbicTbl 2016/425 epexecinin (EO) xaHe Eyponanelk napnameHTTiH
KaHe KeHECTIH KOpFaHbIC KypanaapblHa kaTbICTbl epesxeciHii D mopynite (EO) caiikec Notified
Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, [ybnux, D15 YN2P, Wpnaugus
MekeHxaiblHaa TipkenreH SATRA Technology Europe Ltd. komnaHusichl yprisin xaTkaH
cepTudmrkaTTaybl GoibiHWa Eyponanslk yiinectipinreH crangaptrapabiH EN 1ISO 20345:2011
Xeke KopfaHbic Kypandapbl - Koprarbil asik kuiM sxeHe/Hemece EN 1SO 17249:2013
LLbIHXbIpNbI apaMeH kecyre TesiMAi KOpFaFbill asK KuiM Typanbl cTaHdapTTapblHa Ceiikec

Kenegi xaHe/Hemece

Byn eHimre aTanoHblk cbiHak cepTuuKaTbiHbI{ TaHGackl KoubinFaH. byn KopraFbil asik kuim
TWicTi TananTapfa caikec kenepi xoHe Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park
NSW 2113 wmekeHxaiibiHaa TipkenreH BSI Group Australia yiibIMbIHBIH — TapanbiHaH
cepTudmkaTTanFaH. SArHK, eHIMIMI3AIH TananTapra cail kenyi TexHUKanblK KyxaTTamara xoHe
eHAipic neH canaHbl Gakbinay nNpoLecTepiHiH Kbl caibiHFbl TEKCEPICTepiHE Heri3aenreH xaHe
eHiMaepaiH, ABcTpanusnblk ctaHaaptka: AS 2210.3:2019 Kecibu koprarbiw ask kuim 3-6enim:
Koprafbill asik kuiMre kaTbiCTbl cunattama (BMP 544860) TanantapbiHa caii LblFapbinybl
TypakTbl Typae GakbinaHbIn Typagb!

Byn eHimperi ceptudukatTay TaH6ackl AscTpanus mMeH Xava 3enaHanaHbH GipneckeH
akkpeguTauus xyiheci (JAS-ANZ) apkbinbl kabbingaHFaH, Keneci caiTTbl KapaHbl3:
www.jas-anz.com.au/register
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4. AaK kvim TabuFM JkeHe CUHTETUKanblK MaTepuaniapfaH xacarnFaH XeHe eHiMAinik new

Tesimainik GoibIHWA TWICTi cTaHAapTTapablH TWICTi GenimaepiHiH TananTapbiHa cai kenegi.

5. KayinTi xymblc anagapbiHaa Kuin OkypreHge, asik KMiMHIH 6onaTr TyMCbiFbl  afamHbIH
GalunaiinapblH KynanuTbiH 3aTTapaH HeMece KbiCbirlyaaH KopFaiasl.
CokkblFa Tesimainiri: 200 axoynb (1 MeTp BUIKTIKTEH KynaiTeiH 20 kr GonaT kecek)

Kbicyra Tesimginiri: 15000 HetoToH (6asly kagammeH TycipineTiH 1,5 ToHHa canmarbl)

6. TO3IMAINIK XXOHE NANOANAHYFA KATBICTbI LUEKTEYEP
Byn eHimpgep keneci craHaapTTapra ceilikec TemeHAe TyciHAipinreH TaHbBanay koATapbl
GoiibiHIWA aHbIKTanFaH KopFaHbIC TypriepiHe KaTbiCTbl CbiHAaKTaH ©TKeH. [lereHmeH, asK KUiMHiH
TUWICTi MaKcaTKa xapamabInbiFbiH ©3iHi3 Ae TEKCEPYiHi3 KaxeT.
EN ISO 20345:2011 - XKeke KopraHbIC Kypanaapbl — Koprafbill ask Kuim
EN ISO 17249:2013 - LLbiHxXbIpnbl apaMeH kecyre Te3iMAi KopFarbill asik KuiM

AS 2210.3:2019 - Kacibu KopraFbiL ask kuim 3-6enim: Koprarbll asik KMiMHIH cunattamach!
7. KOCbIMLA TAHBATAY KOAbl >X8HE KOPFAHbIC

OKLUe aiiMaFblHbIH dHEPrUs
CiHipyi - 20 mxoynb

Koprarbill asiK KMiMHiH
(Heri3ri) TYMCbIK KOpFaHbICbI

YXanapmaiira Tesimai
TabaH

Hatpuin naypuncynbatsl
6ap kacbenbai eaeHae
TaliFaHamanabl,
Xa3bIKTbIKTaFbl CblHanFaH
yiikenic koadbuLmneHTi >
0,32 eHe 7° cbiHanFaH
OKLLEHIH yiikenic
koadpcmumeHTi > 0,28.
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Eckepty! TAUFAHAYFA TO3IMOIK - KaHgaii na 6ip Taifranay xargaiibiHoarbl ask KUMHIH

Tesimainirin KamTamachl3 eTyae efeH 6eTi MeH H6acka Aa (asik KuiMre KaTbIChbl XOK) dhaktopnap
MaHbI3abl pen aTtkapagpel. Con cebenTeH kuin xypy 6apbICbiHAa OpbIH anybl MyMKIH WapTTapablH
GaprblfbiHa asik kuimai TesiMai eTin xacay MyMKiH emec.

CAKTbIK LUAPATAPbI

Byn eHiM anekTpnik Kypangapdbl kayincia naiiganaHy MmiHgeTiHen 6ocatnaigpl. OnekTpnik
Kypangapabl Aypbic naiaanaH6ay anatka akenyi MyMKiH. OnekTpnik KypanablH naigananylibira
apHanFaH HyckayrnblFblHAaFbl GapnblK XeprinikTi kayincisaik epexenepid, ctaHaapTTapblH XaHe
HopmanapblH, coHaai-aK kayincisaik wapanapbl MEH eckepTynepiH opblHaay kaweT. Eckepty!
Tok coFyFa TesimMAiniri yaksIT eTe Kene xaHe binFanibl opTaja Xblngam TeMeHaenTiH Gonaabl.

YVNECTIPY XXOHE ONWEMAEPI

OHIMAI KUreH xoHe LeLlkeH kesae, GekiTy xyienepiH apaaiibiM ToMbIK WeLLYiHi3 kaxeT. Onwemi
asFblHpI3Fa  YUNeceTiH ask Kuim  KuiHi3. Tbim ©Gocan Hemece KbiCbin TypaTbiH eHiMaep
KMMbINAapabl LIeKTelai XeHe OHTalnbl KOPFaHbICTbl KaMTamachbld eTe anvainibl. Onwemaepi

©HiMAae KepceTinreH.

. XKAPAMIbINbIK

OHTaiinbl KOpFaHbICTbl KamTamacbI3 eTy YLUiH, keibip xaFaaiinapaa ocbl KOpFaFbill asik Kuimai
KOpFaFblll LWanbap Hemece reTpbl CUsiKTbl KOCbIMLLA XXEKe KOpFaHbiC KypanpapbiMeH Gipre
naiganany kaxeT 6Gonybl MymkiH. MyHpaii xarpaiga, kaHgaid pa Gip kayinTio ic-epeketTi
opblHAAYAbIH anabiHAa KeTKi3ylwiMeH akbingackin, KopFaFbill ©HIMAEPAIH KYMbIChIHbI3Fa
yhnecimai xeHe xapamapl GonFaHbiHa Ke3 JKeTKI3iHi3 KaxeT Gonaabl. TandanFaH asK KUiMHiH
TUICTi KYMbIC OpTacblHAa@ KaXEeTTi KOPFaHbICTbl kamTaMachl3 eTyi MaHbi3abl 6onbin Tabbinags!.
XKymbic wapTTapel 6enricia 6onca, Aypbic ask KMiMHIH GepinreHiHe ke3 xeTkisy makcaTbliHAa
caTbin anyLublHbIH CaTyLIbIMEH aKbiNAacybl 6Te MaHbi3abl 6onbin Tabbinaab!.

. CbIPTKbI BETI
Byn eHiM KonMeH xacanaTbiHAbIKTaH, OHbIH 6eTiHAe KilkeHe akaynap 6onybl MymkiH. MyHaai
Genrinep KonMeH xacanfaH eTiktepre ToH Gonbin  Tabbinagbl  kKeHe on  KaWnbl
ananfjamayblHpisra Gonafbl, cebebi onap eHiMHiH Tesimainiriie acepiH Turisbeipi. Ananga
3aKbiMaanFaH eHIMHIH  KOpFaHbIC AeHrelii TemeHAeyi MyMKiH. TonbiFblpaK MeniMeTTi
«3AKbIMOATNY »aHe XXOHOEY» GenimiHeH kapaii anachbia.
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12. CAKTAY XK8HE TACbIMANOAY
Ask kvimpai nanpanaH6ainTblH kesfe, OHbl WaMaAaH Thic Temnepartypa acepi TUMEWTIH api xaKcbl
XKenaeTineTiH xepae cakTaHbl3. AsK KMiMAI ayblp HOpCcenepAiH acTbiHAa Hemece YLUKip 3aTTapFa
TWIrisin caktayra Gonmangbl. AsK KuiM cynaHbin kanca, caktayfa Kosip anablHaa OHbl Tikenein
XblNy Ke3fepiHeH anbic xeppe 6asly xoHe TabuFn Typae KenTipin KOMbIHbI3. AsK KuiMai
TackiMangay VylWiH kapamibl KOpFaFbill KanmTamaHbl, Mbicanbl, TYMHYCKanbl KOHTeliHepai
KONAaHbIHbI3.

. BAKbIMAANY xeHe XXOHOEY
Ocbl KopFarFbill GHIMHIH ©TKip Hemece YLIKIp 3aTTapaaH (MbIC., LWbIHXbIPNbLI apa, icTiktep,
mMeTann Kypangap, T.6.) 3akbiMaanyblHa Hemece KbllKbingap, Mai, epiTinainep, xaHapmai, T.6.
CUSIKTbI arpeccuBTi CyibIKTbIKTapFa TUIOIHE xon GepmeHis. EckepTy! AsiK kuiMre >xanapmai,
Maiinarbll Kypan Hemece 6acka Aa XaHfbll 3aT TerinreH xarjaiiaa epT WbiFy KayniH asanTy

YLLiH XYMbICTbI AEpPey TOKTaTbIM, asik KMiMAi TasanaHsl3. AsiK kviM 3aKbiMaanca, ol KOpFaHbICTbIH

OHTalnbl AeHreiiin kamTamackia ETMEVI[ xeaHe con cebenTen oHbl MyMKiH GorFaHLa xbinaam

aybICTbIPYbIHBI3 KaxxeT. KayinTi )ymbicTapabl OpblHAAFaH kesae 3akbimaanFaHbl 6enrini 6onatbiH
asK kuimai kuore Gonmaiabl. 3akpiMpany [AeHrediHe KaTbiCThbl KyMaHiHi3 6onca, OHbl

narganaHyfsiH anablHaa XeTkisywwire xaapnacybiHbl3 KaxeT.

. TASATAY
AsIK KUIMHIH TUiMAI 8pi Konaiinbl 6onybiH KamMTamachi3 eTy YLUiH, OHbl Xbifbl CyMeH Xyieni Typae
XKybIN TYPYbIHbI3 Kepek. KaTTbl xyFbill Kypanaapabl Hemece Kyidiprill 3aTTapabl naiaanaHyra
Gonmaiigbl. binFanablH ecepi TUreH asik kuiMai cankslH xaHe Kyprak Genmvene Tabwrv Typae
KenTipin KoWblHbI3. Maxbypni TypAe KenTipy OHbIH JKoFapfbl kabaTbl MeH CbIpTblHAAFbI

maTtepuangapably 6y3binybiHa akenyi MyMKiH.

KyTin kuinreH >xeHe yiineciMai xxymbIiC opTacbiHAa nanganaHbinatbiH, Kyprak XeHe xenaeTineTiH
Genmene cakTanaTblH ask KM y3aK yakbIT KbISMET eTeai xeHe onap/blH TabaHbl xoHe/Hemece
orFapfbl Geniri Mep3iMiHeH GypbiH To36aiiabl. ASIK KWMIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi OHbIH KYMbIC
opTacbiHa CeMKkec TaHAanyblHa >oeHe nacTaHy MeH OyniHyaiH anablH any LapanapbiHa
GaiinaHbicTbl Gonagsl.

AsiK kvim 3aKbiMAanca, AypbIC XybliMaca Hemece OHblH GacTankbl MilliHi e3repce, on kepceTinrex

KayinciaaikTi KaMTaMcbI3 eTe anmaiifbl XaHe OHbl Aepey KOKbICka TacTayblHbI3 Kepek.
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15. KbIBMET ETY MEP3IMI
Byn eHiMHIH HaKTbl Kbl3MET eTy MepsiMi HerisiHeH naiiganady wapTTapbliHa, opTaFa XoHe
kyTiMre 6ainaHbicTbl 6Gonaapl. Con cebenteH naiaanady angbiHaa ask kuiMai MykusT Tekcepin,
Kuiore apamaii KkanfaH Jkardaida MyMKiH GorFaHlia Xbingam  aybICTbIpFaHbiHbI3  AypbiC.
Xoraprbl TiricTepre, TabaHaaFbl NPOTEKTOPNApbIHLIH TO3yblHA XOHE XXOFapFbl Geniri/TabaH

KOChINFaH XXepnepaiH xaraaiibiHa aca keHin Genyiis kaxer.

. YNTAPAK
AsiK KniM TypakTbl TypAe xabbICTbIpbINFaH ynTapakneH Gipre )eTkidineai xoHe OHbl anyra

Gonmaiiabl. KocbiMLua LuynbiK KMo OHbIH TYMCBIKTBI KOpFay MyMKIHAIrHe biKnanblH Turisesi.

. CoiikecTik Typanbl manimaeme: EO caiikecTik Typanbl manimgemeciH www.stihl.com/conformity

caiTblHaH Kapaii anachbi3

. Byn asiK kniMHiH KonmeH BenLuekTen xacanagsl eHe TeMeHAe KepceTinreH MatepuanaapaaH

Typagbl:
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19. NAMOANAHY ANAbIHOA TEKCEPY
EckepTy!
TemeHae kepceTinreH To3y Genrinepi 6aiikanaTtbiH 6onca, asik kuimai kutore Gonmangp:

YKoraprbl MaTepuan KanblHAbIFbIHbIH XapTbICbIHA 8CEPIH TUTI3ETIH aHbIK XaHe TepeH, Xapblk
naina 6onca (a-cypeTi).

XKoraprbl MaTepuanablH kaTTbl Gy3binybl, acipece Galuaii KOpFaFblLlbl HEMECE TYMCbIFbI
awwinFaH 6onca (b-cyperi).

Xoraprbl Genikte gecdpopmaums, kyitik, 6anky 6enrinepi Hemece kenipLuikTep naiaa Gonca
(c-cyperi).

Tabanpa y3blHAbIFbl 10 MM-AEH apThblK XaHe TepeHairi 3 MM-AeH apTbIK XapblkTap naiga onca
(d-cyperi).

YKoraprbl 6enik/TabaH apacbiHbiK y3biHAbIFLI GolbIHWA 10-15 MM XaHe eHi (Teperairi)
GoibiHwa 5 MM-aeH apTbik GeniHyi.

ByrineTiH aiimakTtarbl 6eaepaiH 6uiktiri 1,5 mm-geH a3 6onca (e-cyperi).

. TynHyckanel yntapakTa (6ap 6onraH xaraanaa) aHblk Aedopmauys xeHe esiny 6enrinepi
6onca

AsiK KMIMHIH LK kaFblH Okyheni Typae KONMMeH Tekcepin, acTapblHblH Hemece 6Galuaii
KOpFarFblLUbIHbIH YLUKID >KMEKTEPiHiH Oy3blnmaraHblHa Ke3 >KEeTKi3yiHi3 KaxeT, cebebi on
*apanaybl MyMkiH (f-cypeTi)

Bekity >yiieciHiH (cbiabipma inrek, Gaynap, caHpinaynap, TYpTy aHe >aby yiieci)
JKyMbICka kabineTTiniri.

Eckipy Mep3imiHeH acblpyra 6onmainapl.

AsIK KMiIMHIH TesiMAiniri KonaaHbIC AeHreriHe >xoHe >orFapblgarbl hakToprnapra Toyengi
Gonagel (nonuypeTaHabl asik KuiMaepAiH eckipy MepsiMi 3 Xbingbl KYpPanTbIHbIH €CTeH
LublFapMaHbi3).




a-cyperi - b-cyperi

c-cyperTi d-cyperi

o %

e-cypeTi f-cyperi

Togy 6enrinepi
LULIHXbIPIIL APADAH KOPFANTBLIH ASIK KUIM

1. WeikxbIpnbl apameH kecyre TesiMainik — TaHbanay koabl — EN 1ISO 17249: 2013

LUbIHXbIP XbinAamablFbl OpFaHbIC AeHrei
P AamA Kop Al MukTorpamma
20 m/cek 1-knacc
24 m/cek 2-knacc

28 m/cek 3-knacc
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Eckepty! EWG6ip Xeke KOPFaHbIC Kyparbl LUbIHXbIPAbI KON apacblHblH kecyiHeH 100%

KOPFaHbICTbI kamTamacbl3 eTnewTiHiH aTan eTyiHi3 KaxeT. Xofapblga cunaTTanFaH xeke
KOPFaHbIC Kypangapbl TONbIK KOPFaHbICTbl kamTamachid eTneii. 3epTxaHanblk wapTrapaa
XKYPri3inreH cbiHaKka coaWikec, asik KMiMHIH anablHFbl GenikTepi (Tin »eHe jXoFapfbl Kannak
aiimarbl) LWbIHXbIPMbI KON apacklHbiH KecyiHe TesiMai 6onFaHbIMeH, atanFaH aiimakrapaa kecy
XapakaTTapbl bikTuman Gonaabl. On Tek WbIHXbIPIbl apaHblH Kecy TepeH/iriHe KylueiTinreH
Te3iMAINIKTI KamTamacel3 eTefli. YCblHbINFAH KOpPFaHbIC ASPEXeci ken xafdanaa Gipkatap
chakTopnapFa, Mbicarnbl, apa LWbIHKbIPbIHbIH KbiNAAMAbIFbIHA, KO3FANTKbLIWTLIHK - aiHany
MOMEHTIHe, KeCKiTiH asiK kuimre Tuio BypeblwbiHa, T.6. Hopcenepre Tayenai Gonaabl. TuicTi
KOPFaHbICTbI KaMTamachi3 €Ty YLUiH KongaHbINaTblH (hyHKUMOHaNAbIK KaFnaa — WbIHXbIPAbIH
TUreH Ke3ae matepuangbl kecnen, cbiprbin keTyi. LbIHXbIPnbI apaHblH Kayincisaikke KaTbICTbl

6apnblk HyckaynapblH MyKWASIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

KOopFaHbICTbI KaMTaMachl3 eTy YLiH KorAaHbinaTbiH hyHKUMOHaNAbIK kaFuaanapFa kenecinep

KipeAi: WbIHXbIPABIH TUreH keafle MaTepuangbl KeCreu, CbIpFbin KeTYi;

ECKEPTIME: Pe3seHke eTikTeri KOpraHbICTbIH MyHAaih Typi yakelT eTe kene Haliapnaybl
MYMKiH. KenTenin kanfaH TanwblkTapablH XeTeK XyNabi3WackiHa TapTbinbin, LWbIHXbLIPALIH
KO3FanbICbiHa Keaepri xacaybl; KUHEeTUKasnblK SHEeprusiHbl CiHIpeTiH JxeHe kecyre Tesimainiri
XOFapbl TanwblkTapabl nainganaHy cebebiHeH LblHXbIpAbIH Gy3binybl; kebiHece 6GipHele

Kafnaa KkongaHbinagpl.

LUbIHXbIPNbI apaFa kapbiC apTypni Te3iMAinik AeHrennepiH kamTamachl3 eTeTiH KOpFaHbICTbIH
yw  AeHredi  komkeTimai. AfK  KWiMAI  WbIHXbIPALI - apaHblH  KbinAamablFbiHa - COKec
TaHAaFaHbIHbI3 AypbiC. ASK KMiM MeH Lanbapparbl KopFaFbill MaTepuanjapabiy kabaTtracybl

MaHbl3abl 6onbin Tabbinags!.




AYTO TO MPOION EXEI NIZTOMOIHGEI A MIA H MEPIZZOTEPEZ
AMNO TIZ NAPATIOEMENEZ ZHMANZEIZ
«NA AQAIPEITAI MONO AINO TON TEAIKO XPHZTH»

FENIKEZ NAHPO®OPIEZ A TO XPHZTH TON NPOZTATEYTIKON YNIOAHMATON AZGAAEIAZ

1.

Zuyxapnmpia! Ta veoatrokTNOEVTa TTPOCTATEUTIKG TTOBILWV OAG £XOUV KATAOKEUAOTE OTO XEPI OF
maTotoinpévn kata ISO 9001:2015 kai ISO 14001:2015 €yKATAOTAON KATAOKEURG PE
TEPITTOTEPA aTTO 80 XPOVIA TTAPAB0aN OTIG AATTIXEVIEG UTTOTEG, OTTOU TTAPAYOVTAl KOpUPaia
AaaTixévia utrodrpaTa ac@aAeiag pe aTodedelYUEVO 10TOPIKO avw Twv 40 eTwv. H eTaipeia
aKoAouBei eTTiang pe 1I31aiTEPN aPOTiwan Ta TTPOTUTTA ATPAAEING KAl UYEIQG OTOV XWPO Epyaaiag

Kal TIG KOIVWVIKEG TUUUOPPWOEIG.

Ta TTPOCTATEUTIKA UTTOBMHATA TToU €xouv TTiaTotroindei armd ) SATRA Technology Europe Ltd.,
Ap. kolvoTroinpévou opyaviopoU 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
IpAavdia, TeAGTNG, ap. P9417 guppop@wvovTal pe Tov Kavoviopo Trepi MAT (EE) 2016/425 Tou
Eupwrraikou KoivoBouAiou Kai Tou ZupBouAiou Kai TTANPOUV TIG aTTAITATEIS CUPQWVA LE TO
eupwTTaikd evappovigpévo potutro EN ISO 20345:2011 Méoa Artopikrig Mpoataaiag -
Ymodnpara agaAeiag r/kai 7o EN ISO 17249:2013 Ymodnpata ag@oAsiag pe avtoxn
oTnNV KOTI amod aAugoTipiovo Kal €XOuv TrigToTroInBei  kard/utToBaAAovTal og TaTOTIOINGN
gupgwva pe v Evotnra A Tou kavoviopou Tepi MAM (EE) 2016/425 tou Eupwtraikou
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou Trou diegnyen amo tn SATRA Technology Europe Ltd., Ap.
KOIVOTToINpEVOU opyaviguoU 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
IpAavdia A/kal

AUTO TO TIPOIOV PEPEI TO TRUA TTITTOTIOINGNG TTPOiIoVTOG MigToTroinon Benchmark. Autd Ta
UTTOBNPATA A0PAAEIQG TUPHOPPUWVOVTAI Kal €Xouv TTigTotroinBei amo v BSI Group Australia,
Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Autd utrodeikvUel OTI n
OUPPOPPWON TOU TTPOIOVTOG Hag PBadileTal aTnV TEXVIKN TEKUNPIWON Kal OE €TATIN ETMIBEWPNTN TNG
S1adIKATiag KATAOKEUNG Kal EAEyXOU TTOIOTNTAG TTOU EQAPUOOUpE Yia TTapakoAouBnan Tng
duvaTdTNTAG PAG VO TTAPAYOUME OTABEPA TTPOIOVTA OF TUHHOPQWON HE TO auaTPaAIaVO
Tpotutro: AS 2210.3:2019 EmayyeApaTikG TTpoaTateuTika  utrodnpata Mépog 3: Mpodiaypagég
yla utrodnpata ag@aAeiag (BMP 544860)

AUTA N oAPavon TTOoTOTToINaNG TTPOIOVTOG éXEl DIQTTIOTEUTE ATTO TO KOIVO 0UTTNHA SIATTIOTEUONG TNG
AuaTpahiag kai Tng Néag Znhavdiag (JAS-ANZ), BA.: www.jas-anz.com.au/register

Ta UTTOdAHATA KATAOKEUAZOVTAI E XPAON QUOIKWY KOl GUVOETIKWY UNIKWVY Kol GUPHOPQWVOVTal
HE TIG OXETIKEG EVOTNTEG TOU AVTIGTOIXOU TTPOTUTTOU YIal TNV TTOIOTNTA KOl TNV aTrod0oan.

To argdAivo KGAUPHa SOKTUAWY OTA UTTOBHHATA TTPOCTATEVE! Tal SAKTUAA TOU XPrOTN £VAVTI TOU
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KIVOUVOU TPQUMATIOHOU AT TITWON QVTIKEIMEVWY Kal atrd gUvBAIyn KaTd Tn Xpron o€ emmKivouva

TrepIBAANovTa £pyaadiag.

Avtoxn atnv Tpéokpouan: 200 joule (TrTwaon atgdAivou Tepayiou 20 kg ard uyog 1 péTpou)
Avroxn otn ouprtriean: 15.000 Newton (e@appoyr) Tieang Bapoug 1,5 Tévwy ae apyd pubuo)

6.  AMOAOZH KAI MEPIOPIZMOZ XPHEZHZ
Autd Ta TTpOoidVTa £XOUV BOKIPAOTEI OUPQWVA PE Ta akOAouBa TTPOTUTTA yIa TOUG TUTTOUG
TTPOCTACIag TTOU KaBopifovial OTO TTPOIOV PETW TWV KWIKWY OAHAVONG TTou ETTEENYyoUVTal
TApaKkdTw. QOTOT0, TIPETTEI VA DIGTPANIZETE TTAVTA OTI TA UTTOSAKATA €ival KATAAANAQ yia Thv
TIPoBAeTTOPEVN TENIKA XPAON.
EN ISO 20345:2011 - Méoa Atopiknig MpoaTagiag — Ymodrpara ag@aleiag
EN ISO 17249:2013 - YTodrpata ao@aAgiag [e avioxn atny Kot ammd aAugoTrpiovo
AS 2210.3:2019 - ETrayyeApaTikd TpoaTareuTika utrodnpata Mépog 3: Mpodiaypagis yia

uTTOdNHOTA A0QaAEIag

7. MPOAIPETIKOZ KQAIKOZ ZHMANZHX KAI MPOZTAZIA
SB Ymrodiuara ac@aleiag (Baaikd) E ATroppo@nan evépyeiag
MpoaoTagia SakTuAwY TIEpIoxrG kaBigpaTog -
20 joule

FO Egwrepikr) goAa avBeKTIKR SRA Avroxr aTnv oAigBnon Tavw oe

g TeTpEAQIO kavong BATEBO e KEPAMIKA TAKISIA HE

AaupIAOTOUAPOVIKO VATpIO,

Sokipr o€ emiTedn BEan,
auvTeAeaTAG TPIBAG > 0,32 Kai
Sokipr oTIg 7° 0T QTEPVA,
auvTeAeaTAG TPIBAG > 0,28.

Mpoeidomroinon! ANTOXH ZTHN OAIZOHZH - Ze oroiadnToTe KATAATACN TTOU TTEPIAGHBAVE!
0AigBnan aTnv amoedoon Twv UTTOdNPATWY Ba dladpaparTiouv aNUAVTIKO poAo n idia n em@aveia
ToU daTTEdOU KaBwg Kal GAAOI TTAPAyOVTEG (EKTOG TWV UTTOSNUATWY). ZUVETTWG, T UTTOdRHATA Ba
ival adUvaTo va KaTaaTouv avBekTIKE aTnv oAigBnan utrd OAeg TIG TUVONKEG TTOU EVBEXETAI Va

TTPOKUYOUV KATA TN XPAON.

8. NPODYAAZH
AuTo T0 TIPOIOV Sev UTTOKABIOTA TNV ao@aAn AsiToupyia evog NAeKTPIKOU epyaAeiou. H akataAAnAn
XPNon evog NAEKTPIKOU epyaAEiou PTTOPEi va TIPOKOAEDE! atuxruaTa. Tnpeite GAoUg Toug 1TXUOVTEG
TOTTIKOUG KOAVOVIOHOUG a0QUAEIag, Ta TTPOTUTTA Kol TI SIATAEEIG KABWG Kal TIG TTPOQPUAGEEIG
ao@aAEiag Kal TIG TTPOEIBOTTOINTEIG OTO EYXEIPIDIO KATOXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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Mpoeidotroinon! H avrox oty nAektpomAngia utroBabuidetal Taxutata ge uypd TepIBAaAAov
He TN @Bopa.

E®APMOIH KAl MEFTEGOZ

Mo va QOPETETE KAl VO OQPAIPETETE T TIPOIOVTA, AUVETE TTAVTA TTARPWG T CUCTAUOTA
poadeong. Popare povo utrodrpaTa KatdAAnAou peyéBoug. Ta TTPoiGVTa TTOU Eival EiTe TTOAU
XaAapd eite TTOAU O@IXTA TTEPIOPIfOUV TNV Kivnon kal dev TTapéxouv To BEATIOTO eTTiTTEDO

TpooTaciag. To HEyeBOG QUTWV TwV TTPOIOVTWY ETTIONUAIVETAI ETTAVW TOUG.

ZYMBATOTHTA

MNa BeATigToTrOINGN TNG TTPOCTACIAG, OF KATTOIEG TTEPITITWOEIG EVOEXETAI VA OTTAITEITAI N XPAON
QAUTWY TwV UTTOdNUATWY padi pe emmimAéov MAT, OTTwG TTPOCTOTEUTIKA TTavTeAGVIa i
TIEPIKVAUIA. Z€ QUTAY TNV TIEPITITWAT, TIPIV ATTO TNV EKTEAEDN TNG SPACTNPIOTNTAG TTOU OXETIZETAI PE
TOV KivdUVO, GUPBOUAEUTEITE TOV TTPOUNBEUTH 0ag, Via va SIaoPaNTETe OTI OAA TA TTPOTTATEUTIKA
TpoidvTa oag gival gupBard kal KatdAANAa yia T e@appoyn gag. Eival anpavTiko ta
UTTOdNUATA TTOU ETTIAEYOVTAI VIO XPrON VA €ival KATAAANAQ yIa TNV aTTAITOUPEVN TTPOCTATIC OTO
TUYKEKPIPEVO TTEPIBAANOV €pyaTiag. ZTiG TIEPITITWOEIG OTTou To TepIBAAAov epyaaiag eival
AyvwaTo gival TTOAU ONUAVTIKO va UTTAPXEI GUVEVVONDN UETASU TOU TTWANTH Kol TOU ayopadTr,

WoTe va dlac@alifeTal, OTrou €ival duvaTtov, 0TI TTAPEXOVTAl Ta TWATA UTTOdNHATA.

E=QTEPIKO ®INIPIZMA

AUTO TO TTPOIOV €ival XEIPOTTOINTO Kal EVOEXETAI VO UTTAPXOUV EAQQPEG ATEAEIEG OTNV ETTIPAVEIQ
TOU TTPOIOVTOG. AUTA Ta ONUASIA Eival XOPAKTNPIOTIKG TwV  XEIPOTTOINTWY HTTOTWY Kai dev Ba
TIPETTEI VA EYEIPOUV AvNOUXiES, KABWG dev ETTNPEAOUV apVNTIKA TNV ATTO300N TOU TTPOIOVTOG.
Tuxdv {nuId wWOTOCO OTO TTPOIOV EVOEXETAI VA PEIWTEI TO TITTESO TTPOOTATIOG. Mo TTEPAITEPW
AeTITOPEPEIEG, avaTpégTe aTnV evotnTa «ZHMIA Kot EMIZKEYH».

AMNOGHKEYZH KAl META®OPA

‘Otav 8ev XPNOIOTIOIEITE TA UTTOBANATA, ATTOBNKEVUETE TA OE KAAA AEPICOPEVO XWPO HOKPIG aTTd
aKpaieg Beppokpaaieg. MoTE Pnv amobnKeVETe Ta UTTOBUATA KATW aTTé BapId avTIKEPEVa 1) OE
ETTOPN PE QIXUNPA AVTIKEIJEVA. AV Ta UTTOBAUATA ival BPeyUéva, aQAOTE TA VA GTEYVWOOUV apyd
Kal QUOIKA, PaKPIG aTTo  TTNYEG GUETNG BEPUOTNTAG, TTPOTOU TA ATTOBNKEVUTETE. XPNOIUOTIOIEITE

KOTGAANAN TTPOOTOTEUTIKI) GUOKEUATIA VIO TN YETAQOPA TWV UTTODNUATWY, TT.X. TO OpPXIKO KOUT.

ZHMIA KAI EMIZKEYH

ATTOQEVYETE TNV TTPOKANDN {NMIAG T€ QUTO TO TTPOIOV AOPAAEIAG UE HUTEPA 1) QIXUNPA QVTIKEIPEVD
(T1.X. aAugida TIPIOVIOU, KAPQIA, HETAAAIKG epyaAeia K.ATL.) 1} HE TNV ETTAQN Ue DIaBpwTIKA uypd,
OTTwg o&a, éAaia, dIaAUTEG, Kaualpa K.ATT. Mpogidotroinan! Av xuBei kavaipo, Aadi, ypdaoo
oTToIadNTTOTE GAAN EUPAEKTN OUTIa TIAVW OTIG PTTOTEG 0OG, OTAHATAOTE APECWG TV EPYaTia Kal

KOBAPIOTE TIG PTTOTEG OTTWG TTPOCDIOPICETAl, WATE VA PEIWOE O Kivduvog TTupKayidg. Av Ta
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utrodrparta utooTouv Znpid, AEN Ba Trapéxouv 1o BEATIOTO €TTITTESO TTPOOTACIAG KA, WG EK TOUTOU,
B0 TTPETTEN VA QVTIKATAGTABOUV TO GUVTOUOTEPO TTPAKTIKG duvaTo. TOTE pn @opdTte uTTodnHaTa
TIOU YVWwpIfeTe OTI €Xouv UTTOOTEI {nuId Kard Tn dleaywyr dpaoTnpIOdTNTAG TTOU EVEXEI KivOUVO.
Ze TEPITTTWON apPIBOAIAG OXETIKA P TO ETTITTESO TNG {NMIAG CUUPBOUAEUTEITE TOV TTPOUNBEUTH TOg

TIPIV OTTO TN XPHON TWV UTTOBNHATWY.

KAGAPIZMOZ

MNa va diac@alioTei n BEATIOTN SIdPKEIa {WAG Kal XPrONG TWY UTTOdNUATWY, Eival GNUAVTIKO va Ta
TIAEVETE TOKTIKA PE {ETTO VEPO. Mnv XPNOIUOTIOIEITE ITXUPA  OTTOPPUTTAVTIKG TTAUTNG 1} KAUOTIKA
kaBapioTikd. Ta utTodnpaTa TTou Bpéxovtal Ba TTPETTEI va a@rvovTal Vo OTEYVWOOUV QUOIKA OF
Spoaepd kal gnpd  TEPIBANOV. To ££aVOYKOATTIKO OTEYVWHA UTTOPEI VO TTPOKAAETEI UTTORBABUION
TWV UANIKWV TOU Gvw HEPOUG Kal TG £TTEVOUONG.

AV QPOVTI(ETE KAl POPATE TO UTTOSAHATA OTO TWATO TEPIBAAAOV EPYATiag Kal Ta aTTOBNKEVETE T€
ENPo aePICOPEVO XWPO, Ba TIPETTEI VO £XOUV IKAVOTTOINTIKN SIGPKEIX {wNG, XWPig TTpOwPN agToxia
NG £EWTEPIKNAG TOAAG f/Kal Tou Avw pEPous. H diapkeia wng Twv uTrodnpdaTwy egaptdaral ammd n
owaTH €mAOYN Twv UTTOdNPATWY Yia To TTPOoRAeTTOpEVO TIEPIBAAAOV Epyadiag Kal atrd TNV aTTOTPOTTA
NG EMPOAUVONG Kal TG UTTORABIONG.

Av Ta utrodrjpaTa UTToaToUV {nuIA 1 TTAUBOUV akatdAANAa 1) av aAAoIwBEi TO apXIKO Toug OXNHA,

Sev Ba TTANPOUV TO TTPOCDIOPICHEVO ETTITTESO TIPOCTATING KaI Ba TIPETTE VA ATTOPPITITOVTAI APETWG.

AIAPKEIA XPHZHZ

H akpiBrig xprioipn {wn Tou Tpoidvtog egaptartal g€ peydAo Babud amd Tov TPOTTO Kal ToV

TOTTO XPONG Kal @povTidag Toug. Q¢ ek ToUTOU, €ival TTOAU TNHAVTIKO VO GETAZETE TIPOTEKTIKA

Ta UTTOSAPATA TTPIV ATTO TN XPAOTN KAl VA T avTIKABIOTATE apéoWS HOAIG QaVei OTI gival akatdAANAa
yia Xpon. Oa TpEmel va SiveTal IBIAITEPN TTPOTOXN OTNV KATAGTAON TWV PAPWY TOU Avw PEPOUG,
aTn @Bopda Tou avayAu@ou TTEAUATOG TNG EEWTEPIKAG TOAAG Kal OTNV KATAOTAON TG TUVEVWONG
AVW PEPOUG/EGWTEPIKNG TOAAG.

EXQTEPIKH ZOAA

Ta utrodnpaTa TapéxovTal Je POVIPA TTPOCAPTNHEVO TTATO, O OTToiog dev Ba TTPETTEN VA AQaIPEITal.
H xpnon emmAéov KGAToag TTodI0U Ba ETTNPEATE! TO XAPAKTNPIOTIKO AoPaAEiag Tou

TIPOOTATEUTIKOU SOKTUAWV.

Anhwon ouppdpewang: avtiypago tng dnAwong ocuppopewaong EE diatiBetal nAekTpovika oTn

S1euBuvan www.stihl.com/conformity

AUTA N YTTOTA €ival XEIPOTTOINTN, KATAOKEUATHEVN QVA TEPAXIO EEXWPITTA KAl ATTOTEAEITAI OTTO Tal

UAIKG TTOU TTapaTiBevTal TTapaKdTw:
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19.  EMNIOEQPHZH MNPIN AMO TH XPHZH
Mpoeidotroinan!

Mnv @opdre Ta UTTOSAUATA, AV EVTOTTIOETE Ta aNUASIa OOPAG TTOU TTPOCdIOPIfOVTal TTAPOKATW:
Apxn aio6nTAG Kal BaBidg xapagng TTou £TTNPEAEEI TO HITO TOU TTAXOUG Tou UNIKOU TOU Avw
pépoug (Eikova a)
‘Evrovn diaBpwan Tou UNIKOU Tou avw PEPOUG, 1IB1aiTepa av el aTToKaAU@OEi To pagiAapaki r
TO KAAuppa dakTUAwy (Eikova B).
To avw PEPOG EPPAVIEl TTEPIOXEG WE TTAPAHOPPWOEIG, KAWipaATa, GUVTASEIG 1 QUOAAIBES 1y
SlaxwpIopEveg pagég ato TodI (Eikova y).
H egwtepikr oOAa eppavidel xapageig peyaAitepeg ammd 10 mm oe prkog kar 3 mm oe Badog
(Eikova d).
Aloxwpiopog avw pépoug/adiag peyalitepo amé 10 mm-15 mm oe prikog kal 5 mm o TTAdTOg
(BaBog).
Yyog TTpoegoxng TTEAUATOG TNV TTEPIOXT KAUWNG XapnAoTepo atmod 1,5 mm (Eikdva g).
APXIKI ETWTEPIKN KAATOX (QV UTTAPXEI) TTOU EPPAVICel aioBNTr TTapapopewaon kai guvBAIyn
Eival TIpOKTIKO Vo EAEYXETE UE TO XEPI TO ETWTEPIKO TWV UTTOSNUATWY KaTd SIOCTAHATA, HE
aTOXO0 VO aVIXVEUTETE KATAGTPOPN TNG ETTEVEUTNG i aXUNPA AKPA TOU TTPOCTATEUTIKOU
SakTUAWY TTOU Ba pTTopoUaav va Tpokaréaouv TANYES (Eikova aT)
To guoTnpa TTPOadeang AeIToupyei CWaTA (PeppoUap, KOpdovia, Kpikol, BEAKPO).
Agev Ba TTPETTEN va UTTEPPBAIVETE TNV NUEPOUNVIO OXPATTEUONG.
H avBekTIKOTNTA TWV UTTOBNHATWY EUPTATAI OTTO TO ETTITTESO XPONG KAl TIG TTAPATNPNTEIG TTOU
avagépovTal TTapaTavw (UTTEVBURIZETaI OTI N NUEPOMNVIA AXPAOTEUONG TWY UTTOBNHATWY

TTOU TrEPIEXOUV TTOAUOUPEBAVN gival Ta 3 £Tn).




Eikova a - Eikova B

Eikova y

Eikova e Eikéva a1

Znuddia pBopdg

MPOZTATEYTIKA YNIOAHMATA INA AAYZOMPIONO
1. Avroxn atnv Kot ammd aAugotrpiovo — Kwdikog anpavong — EN I1ISO 17249: 2013

Tax0tnta aAugoTrpiovou Emimedo mpoaTagiag

Eikovoypappa
20 mis Katnyopia 1 Alidaals

24 mis Katnyopia 2 ﬂ:@

28 mis Karnyopia 3

Mpogidotroinan! Mpémel va TovioTei 1IBIAITEPA OTI KAVEVA WECO OTOMIKAG TTPOOTAgiag Sev
pmopei va diaggalioel 100% TpoaTagia évavt KoTmg amd aAugotrpiovo xelpog. Ta MAI trou
TIEPIYPAPOVTAI TTAPATTAVW JEV TTAPEXOUV TTARPN TTpoaTaadia. YO guvenKeg epyaaTnpiou n
QavToxf OTNV KOTIM ammd T0 GAUCOTIPIOVO TTOU BOKIJAOTNKE OTTQITEITAI YIA TA PTTPOCTIVG WEPN
TWV UTTOdNUATWY (YAwooa kal KaAuppa SoKTUAWY), woTOo0 aKOHA Kal O QUTEG TIG
OUYKEKPIPEVEG TTEPIOXES Ol TPAUHATIOHOI aTTd KOWIHO gival TTBavoi. Oa TTapéXouV HOVO EVITYXUUEVN
avtiogTaon oTn digioduan Tng KOTIAG Tou aAugotrpiovou. O BaBudg TTPOCTadiag TToU TTapEXETal
egapraral ammd ToAAoUg TTapdyovTeg, TT.X. TaxUTnTa aAugidag TrpiovioU, POTTH KIVATAP, ywvia utrd
TNV otroia n paRdOG EPXETAI OE ETTAQPN HE TNV PTTOTA KATT. H apxn AeiToupyiag TTou Propei va
£QAPHOCTE yIO TNV TTAPOXN TTPOCTATIAG €ival n OAigBnon TN aAuaidag Kard TNV ETTAQPN E TETOIO
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TPOTTO, WATE VA UNV KOTIEI TO UNIKO. AlaBAaTE TTPOTEKTIKG OAEG TIG 0dnyieg ao@aAeiag TTou IoxUouv

yla T0 aAugoTTpiovo oag.

ZTIG DIAPOPETIKEG APXEG AEITOUPYIEG TTOU UTTOPOUV VA £QAPPOTTOUV YIa TNV TTAPOXN TTPOCTATIag
TrepAapBdavovtal ol €§1g: 0AioBnan TNG aAugidag We TNV ETTAQN UE TETOIOV TPOTTO, WATE VA PNV

KOTTEI TO UAIKO,

ZHMEIQZH: Autdg o TUTTOG TTPOOTACiag OTIG AATTIXEVIEG PTTOTEG UTTOPET Va UTTORABIOTE pE TO
Tépaopa Tou Xpovou. Epppagn armo iveg Tig otoieg Tpapael n - aAugida péoa aTo ypavadi Tou
pNXavigpou Kivnong yia atmrokAEIOHO TnG Kivnong Tng aAuaidag, @pevapioua TG aAuaidag e
XPNON VWV PE UYNAR QVTOXN OTNV KOTTF TTOU OTTopPO@OUV KIVATIKF EVEPYEIX KAl HEIWVOUY,

Kard guvéTTela, TNV TaxuTnTa TNG aAugidag. Zuxvd epappofovTal TIEPICOOTEPEG ATTO Wi APXES.

AiatiBevral Tpia ETTITTESA TTPOTTATING, TTOU XOPAKTNPIOUV SIOQPOPETIKA ETTITIEDA AVTOXNG OTO
aAUCOTTPIOVO. ZUVIOTATAI VA ETTIAEYETE UTTOBAPATA CUPPWVA JE TNV TaXUTNTA TOU GAUGOTTPIOVOU.
Eival anuavTiké 1o TTpoaTaTEUTIKO UAIKO EVTOG TWV UTTOSNHATWY VO GAANAETTIKAAUTTITETAI LE TO

TTAVTEAGVI.




BU URUN ASAGIDAKI ISARETLERDEN BIR VEYA DAHA FAZLASI ILE SERTIFIKALANDIRILMISTIR

“SADECE SON KULLANICI TARAFINDAN CIKARTILMALIDIR"

GENEL KORUYUCU EMNIYET AYAK GIYECEGi KULLANICI BILGILERI

1.

Tebrikler! Sahibi oldugunuz bu yeni ayak koruyucu, 80 yildan fazla lastik gizme Uretimi
gelenegine sahip ve 40 yili asan bir suredir kanitlanmis kauguk ayakkabi dretim gegmisi bulunan,
1ISO 9001:2015 ve ISO 14001:2015 sertifikali tesislerde Uretilmistir. Bu firma isyeri giivenligi ve

saghgi standartlarina, ayrica sosyal sorumluluklarina sikica baghdir.

Koruyucu ayak giyecegi, SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irlanda, Miisteri, No. P9417 tarafindan, Avrupa
Parlamentosu ve Konseyinin Kisisel Koruyucu Donanim Yénetmeligi olan (AB) 2016/425 Avrupa
uyum standardi EN ISO 20345:2011 Kisisel Koruma Donanimi - Emniyet Ayak giyecekleri
ve/veya EN ISO 17249:2013 Zincirli Testereyle Kesmeye Dayanikli Emniyet Ayak Giyecekleri
yonetmeligine uygunlugu sertifikalandiriimistir; SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body
No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland tarafindan, Avrupa
Parlamentosu ve Konseyinin Kisisel Koruyucu Donanim Yonetmeligi (EU) 2016/425 Modiil D'ye

uygunluk sertifikalandiriima islemi siirmektedir veya/ve

Bu Uriin Benchmark Certification Product Certification Mark ile isaretlenmistir. Bu emniyet ayak
giyecegdi BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113
ile uyumludur ve sertifikalandinimistir. Bu da Griinimdzin uygunlugun teknik belgelere dayali
oldugunun ve Uretim ve kalite kontrol stireglerimizin imal ettigimiz riinleri tutarli bir sekilde
asagidaki Avustralya Standardina uygun olarak tretme kabiliyetimizin her yil denetlendigi
anlamina gelmektedir: AS 2210.3:2019 Mesleki koruyucu ayak giyecegi Bélim 3: Ayak giyecegi
spesifikasyonu (BMP 544860)

Bu Uriin Sertifikasyon Isareti Avustralya ve Yeni Zelanda Ortak Akreditasyon Sistemi (JAS-ANZ)
tarafindan akredite edilmistir, bkz.: www.jas-anz.com.au/register

Bu ayak giyecegi dogal ve sentetik materyaller kullanilarak tretilmis olup kalite ve performans
agisindan ilgili standardin ilgili bolimiine uygunluk saglar.

Ayak giyecedi icindeki celik ayak parmak koruyucusu, tehlikeli ortamlarda ayak giyecegini giyen

kisinin ayak parmaklarini disen nesnelerle yaralanma riskine karsi korur.

Darbe direnci: 200 jul (1 metre yiikseklikten birakilan 20 kg ¢elik blok)
Kompresyon direnci: 15000 Newton (1,5 ton agirlik basincini yavas tempoda uygulama)

PERFORMANS VE KULLANIM KISITLAMASI

Bu Urinlerin, agiklamasi Grlin (zerindeki isaretleme kodlari ile belirtilen koruma tirlerini
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karsiladiklari, asagidaki standartlar dogrultusunda test edilmistir. Ancak, ayak giyeceginin
kullanildigi amaca uygunlugu her zaman teyit edilmelidir.

EN ISO 20345:2011 - Kisisel koruyucu donanim - Emniyet ayak giyecekleri

EN ISO 17249:2013 - Zincirli testereyle kesmeye direngli glivenlik ayakkabilari

AS 2210.3:2019 - Mesleki koruyucu ayak giyecegi Bolim 3: Ayak giyecegi spesifikasyonu

OPSIYONEL ISARETLEME VE KORUMA

SB Emniyet ayak giyecegi (Temel) E Oturak bélimi enerji emme -
‘l Parmak ucu koruma L 20 jul

FO Fuel Oil Direngli Dis Taban
L

Uyaril KAYMA DIRENCI - Kayma ile ilgili her tiirlii durumda, zemin yiizeyi ve diger (ayak giyecegi

SRA Sodyum Lauril Siilfat ile seramik
karo zeminde kaymaya kars!
direngli, Yass olarak CoF > 0,32
ve topukta 7° ile CoF > 0,28 test

edilmistir.

harig) faktoérler ayak giyeceginin performansi tizerinde &nemli derecede etkilidir. Bu nedenle ayak
giyeceginin, kullanim sirasinda karsilasilabilecek her tiirlii kosuda kaymaya direngli tiretmek

olanaksizdir.

ONLEM

Bu Uriin motorlu aletlerin glivenli sekilde ¢alistiriimasinin yerini alamaz. Motorlu aletleri dogru
olmayan sekilde galistirmak kazalara neden olabilir. Motorlu alet Ureticisinin kullanim kilavuzunda
verilen tim yerel yénetmelikler, standartlar ve kurallarin yani sira tim emniyet 6nlemlerine ve
ikazlarina da uyun. Uyari! Ayak giyeceginin elektrik garpmasina karsi direnci islak ortamlarda

hizl bir sekilde yok olur.

GIYME VE BOYUTLAR

Uriinleri giyerken ve cikartirken baglama sistemlerini her zaman agin. Sadece ayaginiza uyan
ayak giyeceklerini kullanin. Ayaga cok bol veya ¢ok siki oturan Uriinler hareketi kisitlar ve ideal
seviyede koruma saglamaz. Bu Urlinlerin boyutlari izerlerinde isaretlenmistir.

UYGUNLUK

Koruma islevini optimize etmek igin bazi durumlarda bu ayak giyeceklerini, 6r. koruyucu pantolon
veya tozluk gibi ek kisisel korunma donanimi ile beraber kullanmak gerekebilir. Bu gibi
durumlarda risk iceren aktivite 6ncesinde tedarikginize danisarak kullandiginiz tiim koruyucu
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Uriinlerin uygulamaniza uygun oldugunu teyit edin. Kullanmak igin segilen ayak giyeceginin,
isin gerektirdigi ¢alisma ortaminda koruma saglamaya uygun olmasi 6nemlidir. Calisma
ortaminin yeterince bilinmedigi durumlarda miimkiinse satici ve satin alan arasinda danisma
gorismeleri yapilmasi ve dogru ayak giyeceginin secilmesi gok onemlidir.

HARICI FiNiS

Bu bir el yapimi Grlindur ve triinlin ylizeyinde hafif lekeler bulunabilir. Bu lekeler el yapimi botlarin
bir ézelligidir ve Griiniin performansini azaltmayacagi igin kaygilanmayi gerektirmez. Ancak, hasar
goérmus Uriin koruma seviyesini azaltabilir. Daha fazla ayrinti icin “HASAR VE ONARIM” bolimiine

bakin.

SAKLAMA VE TASIMA

Ayak giyeceklerini kullaniimadigi zamanlarda iyi havalandiriimis ve asiri sicak veya soguktan

uzakta saklayin. Ayak giyeceklerini asla agir nesnelerin altinda ve keskin nesnelerle temas edecek
sekilde saklamayin. Ayak giyecedi i1slanirsa, saklamadan 6nce dogrudan isi kaynaklarindan uzakta,
yavasca ve dogal olarak kurumasini bekleyin. Ayak giysisini tasimak igin uygun koruyucu paket

kullanin, &r. orijinal kabi iginde.

HASAR VE ONARIM

Bu emniyet donaniminin sivri uglu ve keskin nesnelerle (6r. zincirli testere, ¢ivi, metal aletler, vb.)
veya asit, yag, solvent, yakit vb. sert maddelerle temas ederek hasar gérmesin 6nleyin. Uyar!
Eger botlarin lizerine yakit, yag, gres ve benzeri yanici maddeler dokiilirse derhal ¢alismayi
durdurun ve botlari belirtildigi sekilde temizleyerek yangin riskini azaltin. Ayak giyecegdi hasar
goriirse ideal seviyede KORUMA SAGLAMAZ ve bu nedenle en kisa siirede yenisi ile
degistirilmesi gerekir. Risk igeren bir aktivite sirasinda bilerek asla hasarli bir ayak giyecegi

kullanmayin. Hasarin seviyesinden emin degilseniz kullanmadan 6nce tedarikginize danisin.

TEMIZLEME

Ayak giyeceginden en iyi hizmeti ve kullanimi elde etmek igin Griini diizeni olarak ilik su ile yilkamak
onemlidir. Sert yikama deterjani veya kostik temizleme maddeleri kullanmayin. Islak kosullara
maruz kalmis ayak giyecegi serin ve kuru ortamlarda dogal olarak kurumaya birakilmalidir.
Zorla kurutma Ust kaplama ve i¢ kaplama malzemelerinin glirimesine neden olur.

Ayak giyecegi dogru calisma ortamlarinda kullanilir ve kuru veya havalandirmali ortamlarda
saklanirsa iyi bir hizmet 6mrii sunacaktir ve sayasi ve/veya tabani zamansiz olarak
eskimeyecektir. Ayak giyeceginin hizmet 6mri, kullanilacagi ¢alisma ortamina uygun ayak
giyeceginin secilmesine ve kirlenmenin ve giirimenin énlenmesine baghdir.

Ayak giyecegi hasar gordiiyse, yanlis yikandiysa veya orijinal formu tadil edildiyse, belirtilen koruma

duzeyini saglayamayacaktir ve derhal atilmalidir.
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17.

18.

KULLANIM OMRU

Uriintin tam olarak kullanim émrii nemli derece nasil ve nerede giyildigi ve bakiminin nasil
yapildigi ile ilgilidir. Bu nedenle ayak giyeceginin kullanmadan 6nce incelenmesi ve kullanima
elverisli olmadigi anlasildiginda derhal yenisi ile degistiriimesi gereklidir. Ustteki dikislerin,

tabandaki desenlerin ve saya ile taban baglantisinin durumuna dikkat edilmelidir.

iC TABAN
Ayak giyeceginde kalici olarak yerlestirilmis bir ayak yatagi bulunur ve bunun yerinden

cikartiimamasi gerekir. llave tabanlik takmak ayak parmagi koruma 6zelligini etkiler.
Uygunluk beyani: AB Uygunluk Beyani asagidaki web sitesinde gértilebilir www.stihl.com/conformity

Bu botun her pargasi elde uretilmistir ve asagida listelenen malzemelerden olusur:

<l

Nou b [t

()
0

KULLANIM ONCESi DENETLEME

Uyari!

a. Asagida belirtilen asinma emareleri bulunuyorsa ayak giyecegini giymeyin:

b. Saya malzemesinin yarisinda kalinligi etkileyen derin ve belirgin ¢atlamalarin gériilmesi (Sekil a).

c. Saya malzemesinde ciddi asinma, 6zellikle ayak parmak yastigi veya ayak parmak koruyucusu
ortaya ¢cikmissa (Sekil b).

d. Saya lzerinde deformasyon, yaniklar, kaynamalar veya kabarciklar gériiniiyorsa veya bacak
kisminda dikisler agiimissa (Sekil c).

e. Distabanda 10 mm uzunluk ve 3 mm derinlikten fazla gatlaklar goriiliyorsa (Sekil d).

f.  Saya/taban ayriima 10 mm-15 mm uzunluktan ve 5 mm genislikten (derinlik) fazlaysa.
g. Esnek bolimdeki pence ylksekligi 1,5 mm altindaysa (Sekil ).
h.  Orijinal tabanlikta (varsa) bariz deformasyon ve eziime gértliiyorsa

Belirli araliklarla, yaralanmay énlemek igin ayak giyeceginin icini el ile kontrol ederek ayak
parmak koruyucusundaki astarda asinma veya keskin kenarlari tespit etmek faydali olacaktir
(Sekil f)

j.  Baglama sistemi ¢alisiyor olmalidir (fermuar, bagciklar, bag delikleri, dokunarak kapama sistemi).
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k. Son kullanma tarihi gegirilmemelidir (miadini doldurma).
I. Ayak giyeceginin dayaniklihdi kullanim seviyesine ve yukarida belirtilen agiklamalara baglidir

(politiretan igeren ayak giyeceklerinin miadinin 3 yil iginde doldugu hatirlanmalidir).

Sekil a Sekil b [}

Sekil ¢ Sekil d

Sekil e Sekil f

Aginma emareleri

ZiNCIRLI TESTERE KORUMALI AYAK GIYECEGI
1. Zincirli testereyle kesmeye direngli — isaret Kodu — EN 1SO 17249: 2013

Zincir Hizi Koruma Seviyesi
Piktogram
20 m/s Sinif 1 —
24 mfs Sinif 2
28 m/s Sinif 3

Uyari! Hicbir koruma ekipmaninin Elde Tutulan zincirli testerelere karsi %100 koruma
saglayamayacagdi dnemle vurgulanmaktadir. Yukarida agiklanan kisisel korunma donanimi tam
bir koruma saglamaz. Zincirli testere kesme direncini Laboratuvar kosullarinda test etme
islemi, ayak giyeceginin 6n kisimlarini da kapsamalidir (dil ve Ust kapak bolgesi) ¢lnkii
belirtilen bu bélgelerde de kesilme yoluyla yaralanma gercgeklesebilir. Zincirli testere ile

kesilmeye karsi sadece bir direng artisi saglar. Korumanin derecesi birkag faktor ile baglantilidir;
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or. testere zincirinin hizi, motor torku, kesme zincir kolunun bot ile temas agisi vb. Koruma
saglamak lizere uygulanacak fonksiyonel prensip, zincirin temas sirasinda siyirmasi ve
malzemeyi kesmemesi seklinde olabilir. Kendi testereniz ile ilgili tim emniyet talimatlarini eksiksiz

olarak okuyun.

Koruma saglama amaciyla uygulanabilecek farkli fonksiyonel ilkelerden bazilari: zincirin temas

etmesi lizerine, malzemeyi kesmeyecek sekilde kaymasi;

NOT: Bu tiir koruma kauguk botlarda zaman igerisinde asinmaya neden olabilir. Zincir tarafindan
tahrik disleri arasina ¢ekilen elyaflarin zincir hareketini engellemesi; kesilmeye karsi yiiksek
direncli fiberlerin kinetik enerjiyi emerek zincir hizini azaltmasi yoluyla zincirin kopmasi; genellikle
birden fazla prensip gegerlidir.

Ug koruma seviyesi mevcuttur ve bunlar zincirli testerenin farkli direng seviyelerini ifade eder.
Ayak giyeceginin zincirli testerenin hizina uygun olarak segilmesi tavsiye edilir. Ayak giyecegi
icindeki koruyucu malzeme ile pantolon arasinda bir bindirme olmasi énemlidir.
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TEN PRODUKT JEST CERTYFIKOWANY DO JEDNEGO LUB
WIECEJ Z WYMIENIONYCH OZNACZEN ,,DO USUNIECIA TYLKO PRZEZ
UZYTKOWNIKA KONCOWEGO”

OGOLNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW OBUWIA OCHRONNEGO
1. Gratulacje! Twéj nowy ochraniacz na stopy jest produkowany recznie w zaktadzie
produkcyjnym zponad 80-letnig tradycjg w produkcji butéw gumowych,
posiadajgcym certyfikat ISO 9001:2015 i ISO 14001:2015. Najwyzszej jakosci
bezpieczne obuwie gumowe jest tu wytwarzane juz od ponad 40 lat.
Przedsigbiorstwo jest rowniez bardzo zaangazowane w zapewnianie standardow
bezpieczenstwa i higieny pracy oraz zgodnosci spoteczne;j.
. Obuwie ochronne certyfikowane przez SATRA Technology Europe Ltd, jednostka
notyfikowana nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Irlandia, nr klienta P9417 jest zgodne z Rozporzadzeniem o Srodkach Ochrony

Indywidualnej (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego iRady ispetnia

wymagania europejskiej normy zharmonizowanej EN ISO 20345:2011 Srodki

ochrony indywidualnej — Obuwie bezpieczne lub EN ISO 17249:2013 Obuwie
bezpieczne odporne na przecigcie pitg tancuchowa, certyfikowane przez/na
biezaco certyfikowane zgodnie zmodutem D Rozporzadzenia o Srodkach
Ochrony Indywidualnej (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady przez
SATRA Technology Europe Ltd., jednostka notyfikowana nr 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlandia lub

Ten produkt jest oznaczony znakiem Benchmark certyfikacji produktu. To obuwie
ochronne jest zgodne i certyfikowane przez BSI Group Australia, Suite 2, Level 7,
15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Oznacza to, ze zgodnosé
naszych produktéw opiera si¢ na dokumentacji technicznej icorocznym
przegladzie naszego procesu produkcji i kontroli jakosci w celu monitorowania
naszej zdolnosci do konsekwentnego wytwarzania produktéw zgodnych
z australijskimi normami: AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part
3: Specification for safety footwear (BMP 544860)

Ten znak certyfikacji produktu jest akredytowany przez Joint Accreditation

System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ) patrz: www.jas-
anz.com.au/register




4. Obuwie jest produkowane zaréwno z materiatéw naturalnych, jak i syntetycznych.
Spetnia ono wymagania odpowiednich sekcji wtasciwych norm dotyczacych

jakosci i whasciwosci uzytkowych.

. Stalowa naktadka na palce w obuwiu chroni palce uzytkownika przed ryzykiem
urazéw spowodowanych spadajacymi przedmiotami izgnieceniami podczas
noszenia w niebezpiecznych warunkach pracy.

Odpornos$¢ na udar :200 J (blok stalowy 20 kg spadajacy
z wysokosci 1 metra)
Odpornos¢ na zgniecenie  :15 000 N (1,5 tony powolnie wprowadzanego nacisku

wagowego)

. WEASCIWOSCI UZYTKOWE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA
Produkty te zostaty przetestowane zgodnie z nastepujacymi normami dla typow
ochrony okreslonych na produkcie za pomocg kodéw identyfikacyjnych
wyjasnionych ponizej. Jednakze nalezy zawsze upewni¢ sig, czy obuwie jest
odpowiednie do zamierzonego zastosowania.
EN ISO 20345:2011 — Srodki ochrony indywidualnej — Obuwie bezpieczne
EN ISO 17249:2013 — Obuwie bezpieczne odporne na przeciecie pitg tancuchowg
AS 2210.3:2019 — Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

7. OPCJONALNE OZNACZENIE KODOWE | OCHRONA

SB  Obuwie ochronne Absorpcja energii

(podstawowe) — w czesci pigtowej —
z podnoskiem |3 J 20J

Podeszwa Odporne na poslizg na
odporna na oleje, podtozu ceramicznym
benzyne i inne CiEeacal, pokrytym roztworem
rozpuszczalniki laurylosiarczanu sodu
organiczne (SLS), badane na
ptasko CoF > 0,32
i badane przy kacie
nachylenia piety 7° CoF
>0,28.




Ostrzezenie! OPORNOSC NA POSLIZG — w kazdej sytuacji zwigzanej z poslizgiem
sama powierzchnia podtogi oraz inne czynniki (nie dotyczace odziezy) bedg miaty
istotny wptyw na wydajno$¢ obuwia. W zwigzku ztym niemozliwe bedzie
zapewnienie odpornosci obuwia na poslizg w kazdych warunkach, jakie moga
wystgpi¢ podczas uzytkowania.

SRODKI OSTROZNOSCI

Ten produkt nie zastgpuje konieczno$ci zagwarantowania bezpiecznej pracy
elektronarzedzia. Niewtasciwe uzycie elektronarzedzia moze prowadzi¢ do wypadkoéw.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzujacych lokalnych przepiséow bezpieczenstwa,
norm i rozporzadzen, jak rowniez $rodkdw ostroznosci i ostrzezen zawartych w instrukcji
obstugi elektronarzedzia. Ostrzezenie! Odporno$¢ na porazenie elektryczne gwattownie

spada w mokrym srodowisku wraz z postgpem zuzycia.

. PASOWANIE | ROZMIARY
Do zaktadania izdejmowania produktow nalezy zawsze catkowicie rozpigé systemy
mocujace. Nalezy nosi¢ tylko obuwie o odpowiednim rozmiarze. Zbyt luzne lub zbyt
ciasne produkty ograniczajg ruch inie zapewniajg optymalnego poziomu ochrony.

Rozmiar produktu jest podany na nim.

. ZGODNOSC

Aby zoptymalizowa¢ ochroneg, w niektorych przypadkach moze by¢ konieczne uzycie
tego obuwia zdodatkowymi $rodkami ochrony indywidualnej, takimi jak spodnie
ochronne lub getrami. W tym przypadku, przed wykonaniem czynnosci zwigzanych
z ryzykiem, nalezy skonsultowac sie z dostawca, aby upewnic sig, ze wszystkie produkty
ochronne sg kompatybilne i odpowiednie do danego zastosowania. Wazne jest, aby
wybrane do noszenia obuwie byto odpowiednie do wymaganej ochrony w danym
$rodowisku pracy. W przypadku gdy $rodowisko pracy jest nieznane, bardzo wazne jest
przeprowadzenie konsultacji pomigdzy sprzedawcg anabywca wcelu zapewnienia

dostarczenia wtasciwego obuwia ochronnego, na ile jest to mozliwe.

. WYKONCZENIE ZEWNETRZNE

Jest to produkt wytwarzany recznie i na jego powierzchni moga wystgpowac niewielkie

skazy. Takie $lady sg charakterystyczne dla butéw wykonywanych recznie i nie powinny
budzi¢ obaw, poniewaz nie wplywaja negatywnie na dziatanie produktu. Jednak
uszkodzenie produktu moze obnizy¢ poziom ochrony. Szczegétowe informacje znajdujg
sie w sekcji ,USZKODZENIA i NAPRAWA".
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12. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Nieuzywane obuwie nalezy przechowywaé w dobrze przewietrzanym miejscu,
nienarazonym na dziatanie skrajnych temperatur. Nigdy nie nalezy przechowywac
obuwia pod cigzkimi przedmiotami lub z narazeniem na kontakt z ostrymi przedmiotami.
Jesli obuwie jest mokre, przed umieszczeniem go w magazynie nalezy pozostawi¢ je do
powolnego wyschnigcia w naturalny sposéb z dala od bezposrednich zrédet ciepta. Do
transportu obuwia nalezy uzywa¢ odpowiednich opakowan ochronnych, np.

oryginalnego kartonu.

. USZKODZENIA | NAPRAWA
Unika¢ uszkodzenia tego produktu ochronnego ostrymi lub spiczastymi przedmiotami
(np. pita tancuchowa, ostrzami, narzedziami metalowymi itp.) lub jego kontaktu
z agresywnymi cieczami, takimi jak kwasy, oleje, rozpuszczalniki, paliwa itp.
Ostrzezenie! W przypadku wylania na obuwie paliwa, oleju, smaru lub jakiejkolwiek innej
substancji fatwopalnej, nalezy natychmiast przerwac¢ prace i wyczysci¢ obuwie zgodnie
z zaleceniami, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru. Jes$li obuwie ulegnie uszkodzeniu, NIE
zapewnia juz ono optymalnego poziomu ochrony idlatego powinno zosta¢ jak
najszybciej wymienione. Podczas wykonywania czynnosci zwigzanych z ryzykiem nigdy
nie nalezy $wiadomie nosi¢ uszkodzonego obuwia. W razie watpliwosci co do stopnia

uszkodzenia nalezy przed uzyciem obuwia skonsultowac¢ sie z dostawca.

. CZYSZCZENIE

Aby zapewni¢ najlepsza obstuge iminimalne zuzycie obuwia, konieczne jest jego

regularne mycie ciepta woda. Nie nalezy stosowa¢ zadnych silnych detergentéw ani
zracych $rodkéw czyszczacych. Obuwie poddane dziataniu wilgoci powinno byé
pozostawione do naturalnego wyschnigcia w chtodnym i suchym miejscu. Wymuszone
suszenie moze spowodowac pogorszenie jakosci materiatéw wierzchnich i wyktadziny

wewnetrznej.

Jezeli obuwie jest pielegnowane, noszone we wiasciwym $rodowisku pracy oraz
przechowywane w suchych, przewietrzanych warunkach, powinno ono stuzy¢ przez dtugi
czas bez przedwczesnego uszkodzenia podeszwy zewnetrznej lub cholewki. Okres
uzytkowania obuwia jest uzalezniony od prawidtowego doboru obuwia do przewidzianego
$rodowiska pracy oraz od zapobiegania zanieczyszczeniu i zniszczeniu.

Jesli obuwie jest uszkodzone, niewtasciwie wyczyszczone lub zmienione w stosunku do

swojego pierwotnego ksztattu, nie bedzie spetniato okreslonego poziomu ochrony

i powinno zosta¢ natychmiast zutylizowane.




15. ZYWOTNOSC
Doktadny okres uzytkowania produktu bedzie w duzej mierze zalezat od sposobu
i miejsca uzytkowania oraz prawidiowej pielegnaciji. Dlatego tez bardzo wazne
jest, aby doktadnie zbada¢ obuwie przed uzyciem i wymieni¢ je, gdy tylko okaze
sie ono niezdatne do uzytku. Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage na stan gérnego
szwu, zuzycie wzoru podeszwy zewnetrznej oraz stan sznurowadet lub innych

zapiec¢.

. WKLADKA BUTA
Obuwie jest dostarczane z trwale zamocowanymi wktadkami, ktérych nie nalezy
wyjmowac. Zastosowanie dodatkowych skarpet wptynie na stopien bezpieczenstwa

ochrony palcow.

. Deklaracja zgodnosci: kopia deklaracji zgodnosci UE jest dostgpna na stronie

internetowej www.stihl.com/conformity

. Ten but jest wykonany recznie z pojedynczych fragmentéw i sktada sie z materiatow

wymienionych ponizej:




19. KONTROLA PRZED UZYCIEM

Ostrzezenie!

. Nie nalezy nosi¢ tego obuwia, jezeli widoczne sg nizej wymienione oznaki zuzycia:
Poczatek wyraznych i gtebokich peknie¢ siegajacych do potowy grubosci
materiatu wierzchniego (ilustracja a)

. Silne starcie materiatu wierzchotka, szczegélnie w przypadku odstoniecia
wysciotki na palcach lub podnoska (ilustracja b).

. Widoczne odksztatcenia goérnej czesci, przypalenia, przytopionymi miejscami
lub pecherzykami powietrza badz peknigtymi szwami cholewki (ilustracja c).

. Podeszwa zewnetrzna wykazuje pekniecia o dtugo$ci wigkszej niz 10 mm
i gtebokosci 3 mm (ilustracja d).

Szczelina miedzy cholewka a podeszwg ma ponad 10 do 15 mm dtugosci
i 5 mm wysokosci (gtebokosci).

. Wysoko$¢ przeswitu w obszarze zginania mniejsza niz 1,5 mm (ilustracja e).

. Oryginalna wyscidtka (jesli wystepuje) wykazujgcy wyrazne odksztatcenia
i wgniecenia
Zalecane jest reczne okresowe sprawdzanie wewnetrznej strony obuwia w celu
wykrycia zniszczenia wysciotki lub ostrych granic ostony palcéw, ktére mogtyby
spowodowac rany (ilustracja f)

System zapie¢ jest sprawny (zamek btyskawiczny, sznurowadta, oczka, system
zamykania naciskowego).

. Nie nalezy przekracza¢ terminu przydatnosci do uzycia.

Trwato$¢ obuwia zalezy od stopnia jego uzytkowania przy uwzglednieniu
powyzszych uwag (nalezy pamieta¢, ze obuwie zawierajgce poliuretan traci
przydatno$¢ do uzycia po 3 latach).




llustracja a llustracj

:

llustracja ¢ llustracj
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llustracja e llustracj

Oznaki zuzycia

OBUWIE BEZPIECZNE ODPORNE NA PRZECIECIE PItA t ANCUCHOWA,

1. Odporno$¢ na przeciecie pitg tancuchowa — kod oznaczenia — EN ISO 17249: 2013

Predko$¢ tancucha  Poziom ochrony Piktogram

20 m/s klasa 1 @
24 m/s klasa 2

28 m/s klasa 3




Ostrzezenie! Nalezy podkres$li¢, ze zadne $rodki ochrony indywidualnej nie
mogg zapewni¢ 100% ochrony przed przecigciem reczng pitg fancuchowa.
Opisane powyzej $rodki ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej ochrony.
Odporno$¢ na przeciecie pita tancuchowg testowana w warunkach
laboratoryjnych jest wymagana dla przednich czesci obuwia (obszar jezyka
inoska). Jednak nawet wtych wymienionych obszarach mozliwe sg urazy
zwigzane z przecigciem. Zapewnia ona tylko zwigkszong odporno$¢ na
penetracje podczas cigcia pita tancuchowa. Stopien ochrony zalezy od wielu
czynnikéw, np. predkosci obrotowej pity tancuchowej, momentu obrotowego
silnika, kata, pod jakim prowadnica styka sie z butem itp. Zasada dziatania, ktérg
mozna zastosowaé wcelu zapewnienia ochrony, to S$lizganie sie pity
tancuchowej na styku w taki sposéb, aby nie przecinata materiatu. Przeczyta¢
uwaznie wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sig do

stosowanej pity tancuchowe;j.

Roézne zasady dziatania, ktére moga by¢ stosowane w celu zapewnienia
ochrony, obejmuja: zeslizgiwanie si¢ tancucha na styku w taki sposéb, aby nie

rozcinat materiatu;

UWAGA: Ten rodzaj ochrony w gumowych butach moze zczasem ulec
pogorszeniu. wcigganie widkien przez fancuch do kota napedowego w celu
zablokowania ruchu tancucha; hamowanie fancucha poprzez zastosowanie
widkien o duzej odpornosci na cigcie, pochtaniajgcych energie kinetyczng
i zmniejszajacych tym samym predkos¢ tancucha. Czesto stosowana jest wigcej

niz jedna zasada dziatania.

Dostgpne sg trzy poziomy zabezpieczen, oznaczajgce rézne poziomy

odpornosci na przecigcie pitg fancuchowa. Zalecane jest dobieranie obuwia

ochronnego odpowiednio do predkosci pity tancuchowej. Wazne jest, aby

materiat ochronny obuwia i spodni naktadat sie na siebie.




ANTUD TOODE ON SERTIFITSEERITUD UHE VOI MITME LOETLETUD TAHISEGA
“EEMALDADA TOHIB AINULT LOPPKASUTAJA"

ULDTEAVE KAITSEJALANOUDE KASUTAJALE

Onnitleme! Teie uued kaitsejalatsid on kasitsi valmistatud vastavalt standarditele ISO 9001:2015 ja
1SO 14001:2015 sertifitseeritud tehases, millel on tle 80- aasta pikkune kummisaabaste tootmise
traditsioon ning mis valmistab kummist turvajalatseid juba le 40 aasta. Ettevétte on piihendunud

ka tookoha ohutuse ja tervisestandardite ning sotsiaalsetele kriteeriumitele vastavuse tagamisele.

Kaitsejalatsid on sertifitseeritud sertifitseerimisasutuse poolt SATRA Technology Europe Ltd.,
teavitatud asutus nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, lirimaa, klient nr
P9417 ning vastavad Euroopa Parlamendi ja Euroopa Noukogu isikukaitsevahendite maarusele
(EL) 2016/425, vastavalt Euroopa Uhtlustatud standardile EN ISO 20345:2011 Isikukaitsevahendid
- Kaitsejalatsid ja/voi EN ISO 17249:2013 SaeketilGigetele vastupidavad kaitsejalatsid,
sertifitseeritud kdimasoleva sertifitseerimisprotsessiga, vastavalt Euroopa Parlamendi ja Euroopa
Noukogu isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 moodulile D, sertifitseerimisasutuse poolt
SATRA Technology Europe Ltd., teavitatud asutus nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, lirimaa véifja

Antud toode on téhistatud Benchmark Certification Product sertifitseerimismargisega Need
kaitsejalatsid vastavad ja on sertifitseeritud sertifitseerimisasutuse poolt BSI Group Australia,

Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. See tahendab, et meie toote
vastavus pdhineb tehnilisel dokumentatsioonile ning tootmis- ja kvaliteedikontrolli iga-aastasel
Ulevaatusel, mille kaigus jalgitakse meie voimet toota pisivalt tooteid vastavalt Austraalia
standardile: AS 2210.3:2019 Kaitse-tdojalatsid, osa 3: Kaitsejalatsite spetsifikatsioon (BMP 544860).
See toote sertifitseerimismargis on omistatud Austraalia ja Uus-Meremaa Uhise
akrediteerimissiisteemi ndukogu poolt Joint Accreditation System of Australia and New Zealand
(JAS-ANZ), vt: www.jas-anz.com.au/register

Jalatsite tootmisel on kasutatud nii looduslikku kui stinteetilist materjali, mille kvaliteet ja

vastupidavus vastab kohalduvate standardite vastavatele osadele.

Jalatsite terasest varbakaitse kaitseb kandja varbaid kukkuvatest esemetest tingitud vigastusohu
eest ning muljumisohu eest ohtlikes td6keskkondades té6tamisel.

Loogikindlus: 200 dZauli (20 kg terasplokk, kukutatuna 1 meetri kdrguselt)
Kokkusurumiskindlus: 15.000 njuutonit (1,5 tonnine surve, rakendatuna aeglasel

kiirusel)

VASTUPIDAVUS JA KASUTAMISE PIIRANGUD

Neid tooteid on testitud vastavalt jargmistele kaitsetiilipide standarditele, mis on mérgitud tootel
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maérgistuskoodide abil ja selgitatud allpool. Sellegipoolest tuleb alati kontrollida, kas jalatsid sobivad

kavandatud kasutuse jaoks. EN ISO 20345:2011 - Kaitsejalandud professionaalseks kasutamiseks
EN ISO 17249:2013 — Saeketildigetele vastupidavad kaitsejalatsid AS 2210.3:2019 - Kaitse-
toojalatsid, osa 3: Kaitsejalatsite spetsifikatsioon

VALIKULINE MARGISTUSKOOD JA KAITSE

SB Kaitsejalatsid (baas)

Energia neelduvus kanna piirkonnas -
Varbakaitse I I 20 dzauli

Kittelile vastupidav Libisemiskaitse keraamiliste
vilistald Sk S, plaatidega kaetud pérandal
naatriumlaurutilsulfaadiga,
libisemine tallal
CoF > 0,32 ja testituna temperatuuril

7° libisemine kannal CoF > 0,28.

Hoiatus! LIBISEMISKAITSE - iga olukord mojutab libisemist, porand ise ja muud tegurid (mitte
jalatsid) avaldavad olulist méju jalatsite libisemiskindlusele.

Seetottu on véimatu tagada libisemiskaitset igas olukorras, millega v&ib kandmisel kokku puutuda.

ETTEVAATUST

See toode ei asenda elektritdoriista ohutut kasutamist. Elektritédriista vale kasutamine voib
pohjustada 6nnetusi. Jargige koiki kehtivaid kohalikke ohutusnorme, standardeid ja maarusi ning
elektritooriista kasutusjuhendis olevaid ettevaatusabindusid ja hoiatusi. Hoiatus! Kaitse elektriloogi

eest halveneb kiiresti niisketes tingimustes kandmisel.

ISTUVUS JA SUURUSED

Jalatseid jalga pannes ja ara véttes tuleb kinnised alati taielikult lahti teha. Kandke ainult sobiva
suurusega jalatseid. Jalatsid, mis on liiga pingul véi Iddvalt, piiravad liikumist ega taga taielikku
kaitset. Toote suurus on margitud tootele.

UHILDUVUS

Optimaalse kaitse saavutamiseks voib ménedel juhtudel olla vajalik kaitsejalatsite kasutamine

koos taiendavate isikukaitsevahenditega, nagu kaitsepiiksid voi kaitsvad saarised. Sellisel juhul

konsulteerige enne ohtudega seotud toimingute tegemist oma tarnijaga, et tagada kaitsevahendite
Ghilduvus vastavalt teie kasutusotstarbele. On oluline, et kandmiseks valitud jalatsid sobiksid
vastavas todkeskkonnas ndutava kaitseastmega. Kui té6keskkond on teadmata, on vaga oluline,
et midja ja ostja omavahel konsulteeriksid, tagamaks digete jalatsite tarnimist.
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VALISVIIMISTLUS

See on kasitsi valmistatud toode ning toote pinnal voib olla véikseid plekke. Need on iseloomulikud
késitsi valmistatud saabastele ega anna pdhjust muretsemiseks, kuna need ei vahenda toote
vastupidavust. Tootekahjustused vdivad aga sellegipoolest kaitseastet véhendada. Vt tapsemalt
“KAHJUSTUSED ja PARANDAMINE”.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Kui jalatseid ei kasutata, hoidke neid hasti Shutatud piirkonnas, eemal darmuslikest temperatuuridest.
Arge kunagi hoiustage jalatseid raskete esemete all véi kokkupuutes teravate esemetega. Kui
jalatsid on mérjad, laske neil enne hoiulepanekut aeglaselt ja loomulikul teel kuivada, eemal
otsestest kuumusallikatest. Kasutage jalatsite transportimiseks sobivat kaitsepakendit, nt

originaalpakendit.

KAHJUSTUSED ja PARANDAMINE

Valtige selle turvatoote kahjustamist teravate esemetega (nt saekett, naelad, metalltddriistad vms)
voi kokkupuutumist s6dvitavate vedelikega nagu happed, 6li, lahustid, kiitus jms. Hoiatus! Kui
loksutate saabastele kitust, 6li, maaret voi muud sdttivat ainet, katkestage kohe t66 ja puhastage
saapad vastavalt juhistele, et vdhendada tuleohtu. Kui jalatsid on kahjustatud, El paku need
optimaalset kaitseastet ja tuleb seetéttu valja vahetada niipea kui véimalik. Arge kunagi kandke
teadlikult kahjustatud jalatseid, tehes ohuga seotud toiminguid. Kahtluste korral kahjustusastme

suhtes konsulteerige enne jalatsite kasutamist oma tarnijaga.

PUHASTAMINE

Jalatsite parima kasutamise ja kandmise tagamiseks on oluline neid regulaarselt sooja veega pesta.
Arge kasutage tugevatoimelisi voi leeliselisi puhastusvahendeid Niisketes tingimustes kantud
jalatsitel tuleb lasta jahedas ja kuivas keskkonnas loomulikult kuivada. Sundkuivatamine véib
pdhjustada pealse- ja voodrimaterjali kvaliteedi halvenem.

Kui jalatseid kantakse ja hooldatakse diges tdokeskkonnas ning hoiustatakse kuivas, ventileeritud
kohas, tagab see pika kasutusea ja vélistab vélistaldade ja/voi pealsete enneaegse kulumise.
Jalatsite kasutusiga oleneb jalatsite Sigest valikust kavandatud todkeskkonna jaoks ning

méaardumise ja kulumise arahoidmisest.

Kui jalatsid on kahjustatud, valesti pestud v6i nende algset kuju on muudetud, ei vasta need toodud

kaitseastmele ja tuleb koheselt ara visata.

KANDMISIGA

Toote tapne kasutusiga oleneb suuresti sellest, kuidas ja kus seda kantakse ning kuidas hooldatakse.
Seetottu on vaga oluline jalatsid enne kasutamist hoolikalt Ule vaadata ning vélja vahetada kohe,

kui need on kandmiseks sobimatud. Péérake téhelepanu tilemise 6mbluse seisukorrale, vélistalla
mustri kulumisele ning pealsete/vélistalla vahelisele kinnitusele.

146




SISETALD

Jalatsid tarnitakse pusivalt kinnitatud sisetallaga, mida ei tohi eemaldada. Taiendava soki kasutamine

méjutab varbakaitse turvafunktsiooni.
Vastavusavaldus: EL-i vastavusavalduse tekst on saadaval veebiaadressil www.stihl.com/conformity.

Need saapad on valmistatud kasitsi, Ukshaaval ning koosnevad allpool loetletud materjalidest:

KASUTUSEELNE ULEVAATUS

Hoiatus!

a. Arge kandke jalatseid, kui tuvastate allpool nimetatud kulumismérke:

b. Silmnéhtavate ja stigavate mérade tekkimine, mis ulatub pealsete materjali poolde
sligavusse (joonis a).
Pealsete materjali tugev hdrdumine, eriti kui varbakaitse on néhtaval (joonis b).
Pealsetel on deformeerunud piirkondi, pdletusi, pleegitusi voi mullistusi voi lahtitulnud
Smblusi saarel (joonis c).
Vélistallal on mérad, mis on tle 10 mm pikkused ja 3 mm siligavused (joonis d).
Pealse/talla eraldumine, mis on tile 10 mm - 15 mm pikkune ja 5 mm laiune (sligavune).
Naga kérgus paindumispiirkonnas on alla 1,5 mm (joonis e).
Originaal-sisesokk (kui see on olemas) on silmnéhtavalt deformeerunud véi muljutud.

Jalatsite sisemust tuleb aeg-ajalt kontrollida, et tuvastada voodri v6i varbakaitse teravate
servade purunemist, mis voib tekitada haavu (joonis f).

Kinnitussiisteem on téékorras (tdmblukk, paelad, 66sid, kiirkinnitussiisteem).
Kasutusaja I6ppkuupéeva ei tohi Uletada.

Jalatsite vastupidavus oleneb kasutusastmest ning Ulaltoodud markustest (pidage

meeles, et polliuretaani sisaldavate jalatsite kasutusaeg on 3 aastat).




o =

i 1}
Joonis a Joonis b

E‘:ﬁ:

Joonis ¢ Joonis d

Joonis e Joornis f I

Kulumismérgid

VASTUPIDAVAD KAITSEJALATSID
1. Vastupidavus seaketildigetele - margistuskood - EN ISO 17249: 2013

Saeketi kiirus Kaitseaste

Pictogram
20 m/s Klass 1

24 mjs Klass 2 (o))
28 m/s Klass 3

Hoiatus! Tuleb tungivalt rohutada, et lkski isikukaitsevahend ei saa tagada 100% kaitset kasi-

kettsaagide I6igete eest. Eespool kirjeldatud isikukaitsevahendid ei paku téielikku kaitset.

Laboritingimustes testitud vastupidavus kettsaele on néutav jalatsite esiosa jaoks (keel ja saapanina

piirkond), kuna nimetatud piirkondades véivad tekkida I6ikevigastused. See pakub lksnes taiustatud
kaitset saeldike labitungimise vastu. Pakutud kaitseaste oleneb mitmetest teguritest, nt saeketi kiirus,
mootori pddretearv, nurk, mille all see puutub vastu saabast jne. Toimimispéhiméte, mida saab
rakendada kaitse tagamiseks, on keti libisemine kokkupuutel saapaga, nii et see ei I6ikaks materjali.

Lugege hoolikalt koiki saeketile kohalduvaid ohutusjuhiseid.

Erinevad t66p&himétted, mida saab rakendada kaitse tagamiseks, on muuhulgas: keti libisemine

kokkupuutel saapaga, nii et see ei I6ikaks materjali;
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MARKUS. Seda tiilipi kaitse kummisaabastel véib aja jooksul viheneda. Ajami ketirataste ummistumine,

blokeerimaks keti likumist; keti pidurdamine, kasutades Idigetele vastupidavaid kiudusid, mis neelavad

kineetilist energiat, vahendades sel moel keti kiirust; sageli rakendatakse rohkem kui Ghte péhimotet.

Saadaval on kolm kaitseastet, mis tahistavad erinevat vastupidavust kettsaele. Soovitatav on valida

jalatsid vastavalt kettsae kiirusele. On oluline, et jalatsite ja piikste kaitsematerjal kataks teineteist.




$IS PRODUKTAS SERTIFIKUOTAS IR PAZYMETAS VIENA AR KELIOMIS
PRIVALOMOSIOMIS ZYMOMIS ,,NUIMTI TIK GALUTINIAM NAUDOTOJUI*

BENDROJI SAUGIOSIOS AVALYNES NAUDOJIMO INFORMACIJA

1. Sveikiname! JUsy naujoji apsauginé avalyné yra pagaminta rankomis pagal ISO
9001:2015 ir ISO 14001:2015 sertifikuotoje gamybos jmonéje, jau daugiau nei 80
mety puoseléjancioje guminiy baty gamybos tradicijas; mes jau 40 mety
sékmingai gaminame auks$ciausios klasés apsaugine gumine avalyne. Misy
jmoné labai daug démesio skiria saugos ir sveikatos darbo vietoje standartams
bei socialiniams jsipareigojimams.

. Apsaugine avalyne sertifikavo SATRA Technology Europe Ltd., notifikuotosios

istaigos Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Airija,
kliento Nr. P9417. Masy produktai atitinka Europos Parlamento ir Tarybos AAP
reglamentg (ES) 2016/425 bei tenkina reikalavimus, nustatytus darniajame
Europos standarte EN [SO 20345:2011 ,Asmens apsaugos priemonés.
Apsauginé avalyné" ir (arba) EN ISO 17249:2013 ,Saugioji avalyné, atspari
grandininiy pjokly jpjovimui“; atitiktj patvirtina nuolatinis sertifikavimas pagal
Europos Parlamento ir Tarybos AAP reglamento (ES) 2016/425 D modulj, kurj
vykdo SATRA Technology Europe Ltd., notifikuotosios jstaigos Nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Airija, ir (arba)
Sis produktas pazymetas ,Benchmark® produkty sertifikavimo Zenklu. Si saugioji
avalyné atitinka jai keliamus reikalavimus, atitiktj sertifikavo BSI Group Australia,
Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Tai rodo, kad
msy produkto atitiktis grindziama techniniais dokumentais ir kasmetine misy
gamybos bei kokybeés kontrolés proceso patikra, kurios paskirtis yra stebéti masy
gebéjima nuosekliai gaminti produktus laikantis Australijos standarto AS
2210.3:2019 Darbiné apsauginé avalyné. 3 dalis. Saugiosios avalynés
specifikacija (BMP 544860).

Sj produkto sertifikavimo Zenklg pripazino Jungtiné Australijos ir Naujosios
Zelandijos akreditavimo sistema (JAS-ANZ), Zr. www.jas-anz.com.au/register




4. Si avalyné gaminama naudojant tiek natiralias, tiek sintetines medziagas ir

atitinka taikomas kokybés ir eksploataciniy savybiy standarto dalis.

. Avalynéje esanti plieniné noselé saugo deéveétojo kojy pirStus nuo suzeidimo ir
sutraiSkymo dél krintanciy objekty rizikos, kai avalyné dévima pavojingoje darbo
aplinkoje.

Atsparumas smigiams 1 200 dzauliy (20 kg plieninis blokas, numestas i$
1 metro aukscio)

Atsparumas gniuzdymui : 15 000 niutony (1,5 tonos svorio spaudimas, taikomas
mazu greiciu)

. EKSPLOATACINES CHARAKTERISTIKOS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Sie produktai buvo isbandyti vadovaujantis toliau nurodytais standartais pagal ant
produkto pazymeéta apsaugos tipg (zenklai ir jy kodai paaiskinti zemiau). Bet
visada jsitikinkite, kad avalyné tinkama naudoti numatytai paskirciai.

EN I1SO 20345:2011 Asmens apsaugos priemonés. Saugioji avalyné
EN ISO 17249:2013 Saugioji avalyné, atspari grandininiy pjukly jpjovimui
AS 2210.3:2019 Darbiné apsauginé avalyné. 3 dalis. Saugiosios avalynées
specifikacija
. NEBUTINI ZENKLINIMO KODAI IR TEIKIAMA
APSAUGA

Energijos sugertis

uzkulnio srityje — 20

dzauliy

SB Saugioji avalyné (baziné)
- kojy pir§ty apsauga

FO Mazutui atsparus Atsparumas slydimui
padas ant keraminémis

plytelémis dengty
grindy su natrio
laurilsulfatu. Bandymas
atliktas plokStumoje
CoF > 0,32 ir 7° kulno
srityje CoF > 0,28.




Ispéjimas! ATSPARUMAS SLYDIMUI - kiekvienoje slydimo situacijoje avalynés
efektyvumui didelés jtakos turi pats grindy pavirSius ir kiti (su avalyne nesusije)
veiksniai. Todél nejmanoma uztikrinti, kad avalyné bity atspari slydimui visomis

galimomis sglygomis.

. ATSARGUMAS
Sis produktas nepanaikina saugaus darbo su elektriniais jrankiais bitinybés.
Netinkamai naudojant elektrinj jrankj kyla nelaimingy atsitikimy pavojus. Laikykités
visy taikomy vietiniy saugos taisykliy, standarty ir nurodymy, taip pat atsargumo
priemoniy ir jspéjimy, pateikty elektrinio jrankio naudojimo instrukcijoje. |spéjimas!

Atsparumas elektros smigiui sparciai mazéja dévint Slapioje aplinkoje.

. APSIAVIMAS IR DYDIS
Apsiaudami ir nusiaudami produktg visada visiSkai atsekite suriSimo sistemas.
Avékite tik tinkamo dydZio avalyne. Per dideli arba per mazi batai ribos judéjima ir

neuztikrins optimalios apsaugos. Dydis nurodytas ant paties produkto.

. SUDERINAMUMAS
Siekiant optimalios apsaugos, tam tikromis aplinkybémis gali reikéti avéti Sig
avalyne su papildomomis AAP, pvz., apsauginémis kelnémis arba getrais. Tokiu
atveju prie$ pradédami rizikg kelian¢ius darbus pasitarkite su tiekéju ir jsitikinkite,
kad visi apsauginiai produktai yra suderinami ir tinkami konkreciam darbui. Svarbu,
kad pasirinkta avéti avalyne buty tinkama ir suteikty reikalingg apsauga
konkrecioje darbo aplinkoje. Jei darbo aplinka nezinoma, labai svarbu, kad pirkéjas
konsultuotysi su pardavéju ir uztikrinty, kad, jei jmanoma, bity jsigyta tinkama

avalyné.

. ISORINE APDAILA

Sis produktas yra ranky darbo, ir ant jo pavir$iaus gali biti mazy démiy. Tokios

démés badingos ranky darbo batams ir neturéty kelti susirGpinimo, nes jos
neblogina produkto eksploataciniy savybiy. Taciau zala produktui gali sumazinti

apsaugos lygj. Daugiau informacijos zr. skyriuje ,ZALA IR TAISYMAS*.




Kai avalyné nenaudojama, laikykite jg tinkamai ventiliuojamoje vietoje,

12. LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

apsaugotoje nuo ekstremalios temperaturos. Niekada nelaikykite avalynés po
sunkiais daiktais arba $alia astriy objekty. Jei avalyné suslapo, prie§ padédami
sandeéliuoti leiskite jai létai ir natUraliai iSdziGti atokiai nuo tiesioginiy Silumos
Saltiniy. Transportuodami avalyng naudokite tinkama apsauging pakuote, pvz.,
originalig déze.
. ZALA IR TAISYMAS

Saugokités, kad nesugadintuméte Sio saugiojo produkto astriais arba smailiais
objektais (pvz., pjiklo grandine, smaigais, metaliniais jrankiais ir pan.) ir kad ant jo
nepatekty agresyviy skysCiy, pvz., rugsciy, alyvy, tirpikliy, degaly ir pan.
|spéjimas! Jei ant baty uztiSko degaly, alyvos, tepalo ar kity degiy medziagy,

nedelsdami stabdykite darbg ir nuvalykite batus, kaip nurodyta, kad sumazéty

gaisro pavojus. Jei avalyné sugadinama, ji NEUZTIKRINS optimalios apsaugos,

todél reikés kuo greiciau jg pakeisti. Niekada neavékite Zinomai sugadintais batais
atlikdami rizikingus darbus. Jei abejojate dél Zalos dydzio, prie§ avédami batus
pasitarkite su jy tiekéju.

. VALYMAS
Kad avalyné bty tinkama ir patogi, svarbu reguliariai plauti jg Siltu vandeniu.
Nenaudokite jokio stipraus ploviklio arba kaustiniy valymo priemoniy. Jei avalyné
suslapo, leiskite jai natlraliai iSdziGti vésioje ir sausoje aplinkoje. Priverstinis

dziovinimas gali pabloginti iSvirSio ir pamu$alo medziagos bukle.

ventiliuojamoje vietoje, ji turéty bati ilgai tinkama naudoti, o padas ir (arba) i$virSis
nenusidévés pirma laiko. Avalynés tinkamumo naudoti laikas priklauso nuo tinkamo
avalynés pasirinkimo planuojamai darbo aplinkai ir tinkamos uzter§imo ir
pablogéjimo prevencijos.

Jei avalyné sugadinama, netinkamai plaunama arba kei¢iama pradiné jos baklé, ji
nesuteiks nurodytos apsaugos ir reikés nedelsiant jg iSmesti.




15. DEVEJIMO LAIKAS
Tikslus produkto tinkamumo dévéti laikas didele dalimi priklauso nuo to, kaip ir kur
ji dévima bei priziGrima. Todél labai svarbu kruop$¢iai patikrinti avalyne pries jg
naudojant ir pakeisti, vos tik paaiSkés, kad ji netinkama déveti. Kruops¢iai tikrinkite
iSvirSio siuliy bukle, pado protektoriaus nusidévéjima ir iSvirsio suklijavimo su padu
bikle.

. VIDPADIS
Avalyné pristatoma su pritvirtintu vidpadziu, todél nebandykite jo iSimti. Papildomo

vidpadzio naudojimas gali sumazinti kojy pirsty apsaugos efektyvuma.

. Atitikties deklaracija: ES atitikties deklaracijos egzemplioriy rasite internete,
adresu www.stihl.com/conformity

18. Sie batai nuosekliai pagaminti rankomis, juos sudaro toliau i$vardytos medziagos:




19. TIKRINIMAS PRIES NAUDOJIMA,

|spéjimas!

a.
b.

Neavékite Sios avalynés, jei pastebite toliau nurodyty nusidévéjimo pozymiy:
Prasideda ryskus ir gilus trikinéjimas, apimantis puse iSvirSio medziagos storio
(a pav.)

Stiprus iSvirS§io medziagos nudilimas, ypac jei atsidengia standzioji noselé

(b pav.).

I18virSyje matosi deformacijy, nudegimy ar pisleliy arba nutriiksta aulo sidlés

(c pav.).

. Pade atsiranda ilgesniy nei 10 mm ir gilesniy nei 3 mm jtrikimy (d pav.).

I1SvirSis ir padas atsiskiria daugiau nei 10-15 mm per ilgj ir 5 mm per plotj
(gyh)-

. Guburio aukstis lanksciojoje srityje yra mazesnis nei 1,5 mm (e pav.).

. Originalus vidpadis (jei yra) aiSkiai deformuotas ir suspaustas.

Naudinga reguliariai rankomis tikrinti avalynés vidy ieSkant pamusalo
sugadinimo ar astriy briauny kojy pirsty apsaugos srityje, kurios gali suzeisti
(f pav.).

SuriS$imo sistema turi bati tinkama naudoti (uztrauktukas, batraisciai, aselés,
uzdarymo palieciant sistema).

. Neaveékite baty pragjus tinkamumo naudotis pabaigos datai.

Avalynés patvarumas priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir pirmiau nurodyty
aspekty (atminkite, kad avalynés, kurios sudétyje yra poliuretano, tinkamumo
naudoti laikotarpis yra 3 metai).




Nusidévéjimo pozymiai

NUO GRANDININIO PJUKLO APSAUGANTI AVALYNE

1. Atsparumas jpjovimui grandininiu pjuklu — Zenklo kodas — EN ISO 17249: 2013

Grandinés greitis Apsaugos lygis Piktograma

20 m/s 1 klasé @
24 m/s 2 klase

28 m/s 3 klase




|spéjimas! Batina pabrézti, kad jokios asmens apsaugos priemonés negali
uztikrinti Simtaprocentinés apsaugos nuo rankinio grandininio pjaklo. Pirmiau
nurodytos AAP nesuteikia garantuotos apsaugos. Laboratorijos sglygomis
atsparumas grandininiam pjuklui reikalaujamas priekinése avalynés dalyse
(liezuvyje ir noseléje), bet suzeidimai galimi net ir tose vietose. Apsauga suteikia
tik didesnj atsparuma grandininio pjiklo jsiskverbimui. Suteikiamos apsaugos
lygis priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz., pjuklo grandinés greicio, variklio sukimo
momento, kampo, kuriuo jrankis palie¢ia bata, ir pan. Svarbus principas,
leidZiantis padidinti apsauga, yra grandinés slydimas kontakto metu, kad pjiklas
nepjauty medziagos. Atidziai perskaitykite visas jUsy grandininiam pjaklui

taikomas saugos instrukcijas.

Tarp jvairiy funkciniy principy, kuriuos galima taikyti siekiant uztikrinti apsauga,

yra grandinés slydimas kontakto metu, kad ji nepjauty medziagos;

PASTABA. Sio tipo guminiy baty apsauga laikui bégant gali mazeéti. pluosto, kurj

grandiné jtraukia | pavaros krumplj, kim§imasis, blokuojantis grandinés judéjima;
grandinés stabdymas, kurj atlieka pjovimui labai atsparus pluostas, sugeriantis
kineting energijg ir taip mazinantis grandinés greitj; daznai veikia daugiau nei

vienas principas.

Yra trys apsaugos lygiai, jie zymi skirtingg atsparumg grandininiam pjaklui.
Rekomenduojama pasirinkti avalyne pagal grandininio pjiklo greitj. Taip pat

svarbu, kad avalynés ir kelniy apsauginés medziagos persidengty.




TO3W NPOOYKT E CEPTUPULIMPAH MO EOHA UITW NMOBEYE OT NOCOYEHUTE MAPKUPOBKU
A CE OTCTPAHU EAMHCTBEHO OT KPANHUA MOTPEBUTEN"

OBLLA UHOOPMALINA 3A NOTPEBUTENSA HA MPEAMA3HU U 3ALLUTHU OBYBKU

1. Mosgpaenexus! Bawwnte HOBM NPOTEKTOpW 3a CTbMNana ca pbyHO u3paboTeHn B cepTuduLmMpaHa
no 1ISO 9001:2015 n ISO 14001:2015 npowsBoacTBeHa 6asa ¢ Hag 80-rogviHa Tpaguuus B
rymeHnTe GOTyLM, Npon3Bexaalla BUCOKOKAYeCTBEHU 3aLUTHU TymeHu obyBku ¢ Hag 40
roAvHu faokasaH onuT. KomnauusTa CblUo Taka e CUIHO aHraxupaHa CbC cTaHaapTuTe 3a
30paBOC/0BHM 1 Ge3onacHm ycrnosus Ha Tpya Ha paboTHOTO MSCTO W Ha MHUUMATMBUTE 3a

coynanHa oTroBOPHOCT.

BawuTHuTe 0byskun, ceptuduumpann ot SATRA Technology Europe Ltd., HoTudnuympax oprax

Ne 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Vpnanausi, Knuentcku Ne
P9417, otroBapsiT Ha PernameHTa oTHocHo JMC (EC) 2016/425 Ha EBponeiickus napnameHT v

Ha CbBeTa 1 OTroBapsiT Ha U3nckBaHusTa cbrnacHo EBponelickus xapmoHusupax ctaHgapt EN
1SO 20345:2011 Nuunu npeanasHu cpeactea. O6e3onacsBaim obysku wmunu EN 1SO 17249:2013
OGe3onacsiBally 06yBKM, YCTOMUMBI Ha CPsi3BAHE C BEPWXKEH TPUOH, CEPTUMULIMPaHN OT/TeKyLLO
cepTuduympare cornacHo Moayn D ot Pernamenta oTtHocHo JIMNC (EC) 2016/425 Ha
EBponelickus napnameHT u Ha CbBeTa, usbpliBaHo ot SATRA Technology Europe Ltd.,
HoTuduuyupan oprax Ne 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,

Wpnaxgus nvunu

Tosn NpoAYKT HOCM MapkupoBkaTa 3a cepTuduuMpaHe Ha NpoayKT upes pedepeHTHO
cepTudunumpaHe. Tean npeanasHu oGyBKM OTrOBapsiT Ha W3UCKBAHUSTA U ca CepTUULMPaHM
oT BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113.
ToBa o3HauaBa, Ye CLOTBETCTBMETO Ha HalUMs NPOAYKT e Ga3npaHo Ha TexHuyecka
[IOKyMEHTALMS 1 Ha eXerofieH npernes Ha Halns NpoM3BOACTBEH MPOLEC W KayecTBeH

KOHTpON, 3a [a Ce Creiu Halata Bb3MOXHOCT 3a MOCTOSIHHO NPOM3BeXAaHe Ha NPOAYKTY B
cboTBeTCTBME C ABCTpanuiickus ctaHgapt: AS 2210.3:2019 Pa6othHu npeanasHu obyBku, yacT 3:
Cneuyucbukaums 3a npeanasmn obysku (BMP 544860)

Toaun cepTUVKALMOHEH 3HaK Ha NPOAYKTa e AafeH oT CbBMecTHaTa cucTema 3a akpeauTpaHe

Ha AscTpanus 1 Hoea 3enaHaus (JAS-ANZ), BuxTe: Www.jas-anz.com.au/register

06yBKVITe ca npousBefeHn 4Ype3 M3NOon3BaHeTO Ha eCTECTBEHW WU CUHTETUYHW maTtepuanu u
OTroBapsIT Ha MPUMOXMMUTE pasfdenn Ha NpunoXumuTte CTaHAapTW 3a Ka4ecTBo U

XapaKTepuCTUKM.

CrtomaHeHo Gombe B 0byBkUTE npeanasBa NpbCTUTE Ha noTpebutensi cpelly pucka ot
HapaHsiBaHe nopaauv nagaliy npeameTyt U oT npemasBaHe Mpyu HOCEHETO UM B OnacHn paboTHu

cpeau.

158




YctoitumnsocT npu yaap: 200 mkayna (20 kg ctomaHeH 6ok, usnycHaT oT BUCOUMHA 1 MeTbp)

YcToitymBocT Ha Hatuck: 15 000 HioToHa (HansiraHe Ha 1,5 ToHa Terno, NpUIoXeHo NOCTENEeHHO)

XAPAKTEPUCTUKN U OFPAHUYEHUA NP YIIOTPEBATA

Tean NpofyKTU ca TECTBAHW B CLOTBETCTBUE CbC CMEAHUTE CTAHAAPTU 3a MOCOYEHUTE BbpXY
npoaykTa TUMoBe 3aluuTa Ype3 kofAoBeTe 3a MapkupoBka, 0BACHeHW no-gony. Bbnpeku Tosa
BUHary ce yBepsBaite, Ye NPoAYKTLT € Noaxoasiy 3a npeaBuaeHaTa kpaiiHa ynotpeba.

EN ISO 20345:2011 - I'lnunu npeanasHu cpeactea — Obesonacsisally obyBku

EN ISO 17249:2013 - O6e3onacsiBaLLin 06yBKU, YCTONUMBY Ha CPA3BAHE C BEPWKEH TPUOH

AS 2210.3:2019 - Pa6oTHn npeanasHu obysku, YacT 3: CneuudmkaLms 3a sawmTHu obyBku

HESAOBIMKUTENEH KO HA MAPKV/IPOBKA U 3ALLINTA

SB Mpeana3stin 06yBKk1 (OCHOBHO HUBO) CBoiicTBa 3a nornbliaHe Ha

~ 3awwTa Ha NpLCTUTE Ha KpakaTa eHeprua B oGnactTa Ha

cTenkara - 20 pkayna

YcToitumnsa Ha ropusa v macna YcToinumeI Ha noaxib3saHe

BbHLWHA noameTka BbPXY MOA C KEPAaMUYHN NNOYKN,

HaTpuUeB naypuncyndar,

WanutsaHe Ha pasHo CoF > 0,32

V M3nUTBaHe Nof brbn 7° npu

nerata CoF > 0,28.
Mpeaynpexaexue! YCTOMUYMBOCT HA MOOXITb3BAHE - BbB BCsika cuTyauusl, BKioYBaLLa
nofxmb3asaHe, camara NoBbPXHOCT Ha noAa v Apyrv (HecBbp3aHu ¢ obyskuTe), hakTopu okassaT
ronsiMo BRWsHWE BbPXY NpeacTaBAHeTo Ha 0byskuTe. CrieaosaTenHo He e Bb3MOXHO Aa ce
HanpaeaT OGyBKM, YCTONUMBY Ha NOAXTb3BaHE NpY BCUYKM YCNOBUS, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT

Mo BpemMe Ha HOCEHeTO UM.

BHUMAHWVE

Toan npopykT He e 3amecTuTen Ha GesonacHaTa paboTa C MOTOPU3MPAH WHCTPYMEHT.
HenpasunHa ynotpeba Ha MOTOPU3NPaH WHCTPYMEHT MOXe Aa [OBeAe [0 MHUMAEHTHU.
CbbniogaBaiTe BCUHKW NPUNOXUMU MECTHU pasnopeabu, cTaHpapTv U Hapeabu 3a 6esonacHocT,
KaKTo 1 NpeanasHuTe Mepkn 1 NpeaynpexaeHus B PbKoBOACTBOTO 3a notpebutens Ha
MOTOPU3UPaHNS MHCTPYMeEHT. MpeaynpexaeHue! Mpy U3HOCBaHe yCTOMYMBOCTTA Ha TOKOB yaap

CUNHO HamarsiBa B MOKpa cpeaa.

OBYBAHE /1 PASMEPU
3a pa obyeTe u cbbyeTe mpoaykTWTe, BUHAry pasxnabBaiTe U3LSNO CUCTEMUTE 3a 3akperBaHe.
Hocete camo obyBkn ¢ noaxopsiy pa3vep. Tebpae XnabaBu wnu TBbpAE CTErHaTU NPOAYKTU

orpaHu4yasaT ABWKEHWETO U He Oocurypsisat OnTUManHOTO HMBO Ha 3awura. Paamepr Ha Tesn
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NpoAyKTU e OTGensi3aH BbpXy TSX.

CbBMECTUMOCT

3a onTMMU3MpaHe Ha 3alynTaTa, B HSKOM Cryyan MoXe [a € HeobX0AMMO M3ron3BaHe Ha Te3n
06yBku ¢ gonbnnuTentu NMC, kaTo Hanpumep 3alWTHKU NaHTanoHW unu retu. B To3n cnyvaii ce
KOHCyNnTUpaiiTe ¢ Balus [4oCTaBuYMK Npean W3BBLPLIBAHETO Ha CBbp3aHaTa C PUCK AeHOCT, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye BCWYKM Baluu 3alnTHU NpoayKTM ca CbBMECTUMM M MOAXOAsLy 3a Baweto
npunoxenue. BaxHo e n3bpaHuTe 3a HoceHe 0ByBKM a ca NOAXOASALIM 3a M3MCKBaHaTa 3alwuta
B cboTBeTHaTa paboTHa cpepa. Ako paboTHaTta cpeaa He € M3BEeCTHa, € MHOro BaXHO
NpoBEXAaHETO Ha KOHCyNTauusi Mexay npoaasava U kynysaua, 3a [ja ce rapaHTupa,

AOKONKOTO € Bb3MOXHO, Y& Ca OCUrypeHn npasunHute 06yBKVI.

BBHLWHO MOKPUTUE

ToBa e pbYHO M3PaboTeH NPOAYKT U € Bb3MOXHO HaNM4MeTo Ha Nekn HeAoCTaTbLu no
NOBBLPXHOCTTa Ha NpoaykTa. Tean Genesn ca xapakTepHu 3a pbyHO M3paboTeHnTe 6OTywM 1 He
6vBa fa ca NpuYMHa 3a NPUTECHEHWE, Thil KaTo Te He u3naraTt Ha pUCK NPeACcTaBAHETO Ha
npoaykta. Moepeaa no npoaykta obaye Moxe Aa Hamanu HMBOTO Ha 3awwmTa. Buwkre ,MOBPEAN

v PEMOHT" 3a gonbnHuTenHa nHdgopmayms.

CbXPAHEHME n TPAHCMOPTUPAHE

KoraTo He ce usnonaeart, cbxpaHsBaiitTe obyBkuTe Ha fo6pe NPOBETPSBAHO MSACTO, Aaney ot
eKCTPEeMHU TemnepaTypu. Hukora He cbxpaHsiBaiite 0byBku MOA TEXKW NpeameTy unu B
KOHTaKT C OCTpU npeameTu. Ako 06yBKMTe Ca MOKpW, oCcTaBeTe 'm a U3CbxHaT 6aBHO U
©CTeCTBEHO, faney OT AVPEKTHU W3TOYHULW Ha TOMNMHA, NPpeau Aa rv npubepeTe 3a
cbxpaHeHwe. Vanonasaiite noaxofsilya 3alMTHa onakoBKa 3a TpaHCMopTUpaHe Ha oByBkuTe,

Hanp. opurMHanHara Kytus.

MOBPEAN n PEMOHT

M36sirBaiiTe noBpexxgaHe Ha TO3W MpeAnaseH MPOAYKT Ypes oCTpu NpeameTu (Hamp. pexella
Bepura, wunose, MeTanHu UHCTPYMEHTU 1 T.H.) Wnn 4Ype3 KOHTAaKT C arpeCuMBHW TE€YHOCTU Kato
KUCeNuHW, macno, pa3TsopuTenu, ropmso u T.H. Mpeaynpexaenue! Ako pasneete ropuso,
Macro, rpec wnu Apyro 3ananumo BelyecTBo BbpXy Bawure GoTywu, cnpete pabota HesabaBHO
nnoyncrete GOTyUJI/lTe no onpeaeneHnsa Ha4yvH, 3a Aa HamanuTe pucka oT noxap. Ako 06yEKI/IT8
Ca nospeaeHu, Te HE ocurypsieat onTMManHoOTO HUBO Ha 3aliuTa U cnegoBaTenHo TpﬂﬁEa Aa
6baaT 3ameHeHn Npu MbpBa Bb3MOXHOCT. HMKOra cb3HaTernHo He HoceTe nospefeHu obyBku,
AOKaTO M3BbplIBaTe CBbp3aHa C pPUCK ﬂeIZHOCT. AKO M3nuTBaTE CbMHEHWSI OTHOCHO CTeneHTa

Ha nospexaaHe, KOHCyJ'ITMpaI;ITe ce ¢ Bawws gocraBuuk, npeav aa u3nonssate OﬁyBKMTe.

NMOYNCTBAHE

3a aa ce ocurypu Hai-goGparta cryxba 1 yCTONYMBOCT Ha U3HOCBAHE Ha OBYBKUTE, € BaXHO Te
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peanoBHO Aa ce uaMmmBart € Tonna Boaa. He u3nonsBaiite cunHu nepunHU npenapatu unu
passhkalum nouncTeawm cpeactsa. OGYBKW, U3NOXEHM HA MOKPW YCroBus, TpsibBa Aa GbaaT
OCTaBeHW Aa u3CbxHaAT €CTeCTBEHO B XfagHa v cyxa cpeaa. an/IHy[Z[I/lTeJ'IHOTO CylweHe Moxe
Aa NpUYMHK BrolwaBaHe Ha Ka4yecTBaTta Ha matepuanuTe Ha ropHata 4acTt v nognnararta.
Ako 3a 0ByBKUTE Ce monaraT rpuxu, HOCAT ce B MpaBunHaTa paGoTHa cpefa U Ce CbXpaHsiBaT
Ha CyxO0 U NpOBETPUBO MSACTO, TOBa 6un TPHGBZJ'IO Aa um ocurypu Abnbr CPOK Ha ekcnnoartauus,
6e3 npexxaeBpeMeHHO NoBpexaaHe Ha nogMeTkarta Wunu Ha ropHata yact. CpokbT Ha
eKcrnoarauus Ha o6yBKkuTe 3aBUCK OT NpaBuUNHKS M36op Ha oByBku 3a NpeasuaeHaTa paboTHa
cpefia U OT NpeAna3BaHeTo OT 3aMbpCABaHE U BNOLIABaHe Ha KayecTBaTa.

Axo OsyBKVITe Ca nospejeHn, npaHu ca HenpasuUHO UN Cca NPOMEHUNU opurnHanHaTa cun (pOpMa,

Te He OTrOBapsiT Ha OMPEAENeHOTO HUBO Ha 3aluuTa U creasa Aa 6baat 6pakyBaHn HezaGasHO.

CPOK HA M3HOCBAHE

TOYHMAT NONEe3eH XMBOT Ha npoAyKTa B OrpOMHa CTeneH 3aB1UCKU OT TOBa Kak U Kbae TOW ce Hocu,
KaKTO 1 OT nonaraHuTe 3a Hero rpwxu. CrefoBaTenHo e MHOro BaxHO Aa nposepsiBaTe
BHUMATENHO OGyBKVITe npeav yn0Tpe6a W Oa rv 3ameHATe BeaHara WoM Te 3anovHat ga
uarnexaaT HemoaxoAswm 3a HoceHe. OcobeHo BHUMaHMe Tpsbea Aa ce obpblya Ha
CbCTOAHMETO Ha LWeBOBETe Ha ropHata 4acT, U3HOCBaHETO Ha rpal?icbepMTe Ha nogmeTtkata u Ha

CbCTOSIHNETO Ha Bpb3KaTa Mexay ropHara 4YacT u nogmeTkara.

CTEJIKA
O6yskuTe ca cHabaeHu C HenoABWXKHO 3akpeneHa cTenka, koATo He Guea Aa ce ceans.
MsnonssaHeTo Ha AOMbHMTENEH Yopan 3acara npefnasHata (yHKUMA Ha 3awuTarta Ha

NpbCTUTE Ha KpakaTa.

[Meknapauus 3a cboTBeTcTBUE: Konue oT EC [leknapauusTta 3a CbOTBETCTBME € HanMyHa OHNaiiH

Ha www.stihl.com/conformity

Teaun 06yBKkM ca pbYHO M3PaBOTEHM YacT N0 YacT M ca CbCTaBEHN OT NOCOYEHUTE No-Aony

marepuanu:

()
0




19.  WMHCMEKUMA NPEOM YNOTPEBA
Mpepynpexaexue!

He HoceTe 0ByBKkWTE, ako ca HanW4YHN NOCOYEHUTE NO-A0MNY NPU3HALW Ha U3HOCBaHE:
Hauano Ha sicHo u3paseHo 1 AbNGOKO HanykBaHe, 3acsralyo nofoBuHarTa ot AebenuHara Ha
maTepwvana Ha ropHata yact (durypa a)
CunHo n3TpuBaHe Ha MaTepuana Ha ropHata JacT, ocobeHo ako onoparta unu GomGeTo npu
npbCTUTE ce nokaseat (durypa 6).
[opHaTa YacT uma o6nactu ¢ aedopmaLum, U3rapsiHUs, PasTonsiBaHUS UM MEXypu unn
cKkbCaHu WesoBe (durypa B).
BbHLWHaTa noAMeTka UMa NykHaTUHW, no-ronemu oT 10 mm Ha AbmkuHa u 3 mm Ha
Abn6oynHa (durypa r).
PaspensiHe Ha ropHaTta YacT 1 noameTkara, no-ronsmo ot 10 — 15 mm Ha AbmxuHa 1 5 mm
Ha W1poYnHa (AbNGoYnHa).
BuicounHa Ha 3b6uTe Ha rpaiicepa B 30HaTa Ha nperbeaHe, no-marnka ot 1,5 mm (durypa a).
OpurvnHanHa ceansiia ce cTenka (ako uma Takasa) ¢ ICHO U3paseHa AedopmaLys 1 CMavkBaHe
MoaxoasiLlo e oT Bpeme Ha BpeMe [ja ce NPoBepsiBa C Pbka BbTPELIHOCTTa Ha 0ByBKUTe C
Len ycTaHoBsiBaHe Ha paspyluaBaHe Ha nojnnarata Unu Ha OCTpy pb6oBe Ha 3alwmTaTa Ha
npBLCTUTE, KOUTO GUXa MOFNM Aa NPUYMHAT paHu (durypa e)
CucTemata 3a 3akpernBaHe € B U3pSAHO CbCTOSIHME (LW, BPb3KKU, OTBOPU 3a BPb3KK1, CUCTEMA
3a 3aTBapsHe C [JOKOCBaHe).
CpokbT 3a n3nusaxe ot ynotpeba He 61Ba Ja ce npesuLLIaBa.

MSHPL)KJ'IVIEOCTT& Ha OGyBKVITe 3aBMCU OT CTeneHTa Ha M3non3saHe U OT Noco4YeHuTe no-

rope 3a6enexku (MPUMOMHS ce, 4Ye CPOKbT 3a M3nu3aHe oT ynoTpeba Ha obyBku,

CbAbpXallyy NonnypeTtaH, e 3 roauHu).
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durypa a

®urypa B Durypa r

®durypa o durypa e

TMpusHauy Ha HsHocBaHe

NPEONA3HW OBYBKU 3A PABOTA C BEPVXXEH TPUOH
1. YcToM4MBOCT Ha cpsiaBaHe ¢ BepwkeH TpuoH — Koa Ha mapkuposka — EN I1ISO 17249: 2013

CkopocT Ha Bepurata HuBo Ha 3awuTa

MukTorpama
20 m/s Knac 1

24 m/s Knac 2

28 m/s Knac 3

Mpepynpexaexne! Tpsibea M3pUYHO Aa ce nop4vepTae, Ye HUKOE NMUYHO NpeanasHo CPeAcTBO
He Moxe aa ocurypu 100% 3awuta cpelly cpsisBaHe OT PbYHO AbpXKaH BEPWKEH TPUOH.
OnucaHoto no-rope JIMNC He ocurypsiBa mbnHa 3awmra. MsnutaHata B nabopaTopHu ycrnosust
YCTOMYMBOCT Ha Cpsi3BaHe C BEPWKEH TPUOH Ce M3NCKBA 3a NPeAHUTE YacTu Ha obysknTe

(30Ha Ha e3uka 1 6omGeTo), KaTo AOPU U B TE€3U NOCOYEHU 30HW Ca Bb3MOXHU HapaHsBaHUs
nopaawn cpsassaHe. 3aljuTata ocurypsiBa camo nopo6peHa yCTOMYMBOCT Ha NPOHWKBaHe Ha
CPsiI3BAHETO C BEPWKeH TPuoH. CTerneHTa Ha mpeanaraHata 3aluTa 3aBUCK OT MHOXECTBO
chakTopu, Hamp. CKOpOCTTa Ha pexellata Bepura, BbpTALWMS MOMEHT Ha [Buratens, brona,
NoA KOWTO LUMHATa OCBLECTBABA KOHTAKT ¢ oByBKaTa, U T.H. PYHKLUMOHANEH NPUHLMM, KOWTO
Moxe [a 6b/ae NPUNoXeH 3a ocurypsiBaHe Ha 3alyuTa, e Niib3raHe Ha Bepurata Mpu KOHTaKT,

Taka 4e TA [a He npepexe martepuana. I'IpoueTeTe BHUMATENHO BCUYKU UHCTPYKUUU 3a
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6esonacHocT, OTHacsawwu ce 3a Bawmwms BEpPWXKEH TPWUOH.

PasnunyHu hyHKUMOHAMHM NPUHLMIK, KOUTO MoraT Aa GbAaT NPUIoXeH 3a ocurypsiBaHe Ha

3aluTa, BKKYBAT: NNb3raHe Ha Bepurata npu KOHTaKT, Taka 4Ye T Aa He npepexe maTtepuana;

BABEJIEXXKA: To3u Tvn 3awmta npy rymenn 6oTylin Moxe Aa ce Brollasa C TeYeHue Ha

BpemeTo. 3aapbCeTBaly ubpu, U3TErneHn oT Bepurata B 3aABWXBALLOTO 3bGHO Koreno, 3a

fa Gnokupat ABWKEHUETO Ha BepuraTa; ClvpaHe Ha Bepurata 4pes uanonseaHe Ha pubpu c
BUCOKA YCTOMYMBOCT Ha CpsidaBaHe, kouTo abcopbupat KMHeTU4HaTa eHepruisi, C KOeTo Hamansisat

CKOpOCTTa Ha Bepurata, 4ecTo ce npunara noseye o1 e4uH NpuHLKUn.

Hanuunn ca Tpu HUBa Ha 3awmTa, 0603Ha4aBaLLM PA3NIMYHI HUBA Ha YCTOMYNBOCT Ha BEPYKEH
TpyioH. MpenopbyBa ce n3brpaHe Ha 0ByBKW B 3aBUCUMOCT OT CKOPOCTTa Ha BEPWXKHNSA TPUOH.

BaxHo e fja uma 3acTbrnBaHe Ha 3aWnTHUA maTtepuan Ha OGyBKVITe W Ha naHTanoHa.




ACEST PRODUS ESTE CERTIFICAT LA UNA SAU MAI MULTE MARCI
ENUMERATE ,,A SE ELIMINA NUMAI DE UTILIZATORUL FINAL”

INFORMATII GENERALE DE UTILIZARE PENTRU iNCi\LTAMINTEA DE

PROTECTIE

1. Felicitari! Noua dumneavoastra protectie pentru picioare este fabricatd manual intr-o fabrica
certificatd 1ISO 9001:2015 si ISO 14001:2015, cu o traditie de peste 80 de ani in realizarea
cizmelor de cauciuc; producand incaltaminte de protectie premium din cauciuc cu peste 40 de
ani de experienta dovedita. Compania este, de asemenea, foarte angajata in ceea ce priveste

standardele de securitate si sanatate la locul de munca si respectarea normelor sociale.

incaltdmintea de protectie certificatd de catre SATRA Technology Europe Ltd., Autoritatea
notificata nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, Client, nr.
P9417 este conforma cu regulamentul privind echipamentul personal de protectie (UE)
2016/425 al Parlamentului European si al Comisiei Europene si indeplineste cerintele conform
standardului european armonizat EN ISO 20345:2011 Echipament Personal de protectie -
Tncaltaminte de protectie si/sau EN ISO 17249:2013 Incéltaminte de protectie cu rezistenta la
taierea cu drujba, certificatd prin / in curs de certificare conform Modulului D Regulamentul
PPE (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Comisiei Europene, realizat de SATRA
Technology Europe Ltd., Autoritatea notificata nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Irlanda sau/si

Acest produs este marcat cu marcajul de certificare de referintd a produsului. Aceasta
incaltaminte de protectie este conforma si certificata de BSI Group Australia, Suite 2, Nivelul 7,
15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Aceasta arata conformitatea produsului nostru
pe baza documentatiei tehnice si o revizuire anualad a procesului nostru de fabricatie si control
al calitatii pentru a monitoriza capacitatea noastra de a realiza in mod constant produse in
conformitate cu standardul australian: AS 2210.3:2019

ncaltaminte profesionald de protectie Partea 3: Specificatie privind incéltamintea de protectie
(BMP 544860)

Acest marcaj de certificare a produsului este acreditat de Sistemul comun de acreditare din
Australia si Noua Zeelanda (JAS-ANZ); a se vedea: www.jas-anz.com.au/register




ncaltamintea este fabricata folosind atat materiale naturale, cat si materiale sintetice si este

conformé cu sectiunile relevante din standardul corespunzator pentru calitate si performanta.

Bombeul de otel din incaltaminte protejeaza degetele de la picioarele utilizatorului impotriva
riscului de ranire cauzat de caderea obiectelor si de strivire atunci cand incaltamintea este
purtata in medii de lucru periculoase.

Rezistenta la socuri: 200 jouli (bloc de otel de 20 kg cade de la indltimea de 1 metru)

Rezistenta la compresiune: 15.000 newtoni (1,5 tone presiunea in greutate aplicata in ritm lent)

PERFORMANTA sl LIMITAREA UTILIZARII

Aceste produse au fost testate in conformitate cu urmétoarele standarde pentru tipurile de
protectie definite pe produs prin codurile de marcare explicate mai jos. Cu toate acestea,
asigurati-va intotdeauna de faptul ca incaltamintea este potrivita pentru scopul de utilizare

prevazut.
EN ISO 20345:2011 - Echipament personal de protectie — incaltaminte de protectie

EN ISO 17249:2013 - incaltaminte de protectie cu rezistenta la taierea cu drujba
AS 2210.3:2019 - Incaltaminte profesionala de protectie Partea 3: Specificatie privind

incaltamintea de protectie

7. COD DE MARCARE S| PROTECTIE OPTIONAL

SB Incéltaminte de protectie (de Absorbtia de energie in
baza) Protectia degetelor zona de asezare -20 jouli

Talpa rezistenta la Rezistent la alunecare pe

combustibili pardoseala din gresie
ceramica cu lauril sulfat de
sodiu, testat plat CoF > 0,32

si testat la 7° in calcai CoF
>0,28.




Avertizare! REZISTENTA LA ALUNECARE - in orice situatie care implica alunecarea, suprafata
podelei in sine si alti factori (non-incaltaminte) vor avea o influentd importantd asupra
performantei incaltamintei. Prin urmare, va fi imposibil sa se produca o incaltaminte rezistenta la
alunecare in orice conditii, care pot fi intalnite in timpul purtarii.

PRECAUTIE

Acest produs nu este un substitut pentru functionarea in siguranta a unei scule electrice.
Utilizarea necorespunzatoare a unei scule electrice poate cauza accidente. Respectati toate
reglementarile, standardele si hotararile locale de siguranta aplicabile, precum si precautiile si
avertismentele de siguranta din manualul de utilizare al sculei electrice. Avertizare! Rezistenta la

electrosocuri se deterioreaza rapid intr-un mediu umed cu uzura.

POTRIVIRE sI DIMENSIONARE

Pentru incaltarea si descaltarea produselor, deschideti intotdeauna complet sistemele de fixare.
Purtati numai incaltaminte de marime potrivitd. Produsele, care sunt prea desfacute sau prea
stranse vor restrictiona miscarea si nu vor oferi nivelul optim de protectie. Marimea acestor

produse este marcata pe acestea.

. COMPATIBILITATEA

Pentru optimizarea protectiei, in unele cazuri poate fi necesar sa folositi aceste incaltaminte cu

echipament personal de protectie suplimentar, cum ar fi pantaloni sau jambiere de protectie. in

acest caz, inainte de desfasurarea activitatii riscante, consultati-va furnizorul pentru a va asigura
ca toate produsele dvs. de protectie sunt compatibile si potrivite pentru activitatea
dumneavoastra. Este important ca incaltamintea aleasa sa fie potrivita pentru protectia necesara
in mediul de lucru in cauzi. in cazul in care nu se cunoaste mediul de lucru, este foarte
important sa se efectueze consultari intre vanzator si cumparator pentru a se asigura, ori de cate

ori este posibil, ca se furnizeaza incaltamintea corecta.

ASPECTUL EXTERIOR

Acesta este un produs realizat manual si pot exista usoare pete pe suprafata produsului. Aceste
semne sunt caracteristice cizmelor lucrate manual si nu ar trebui sa cauzeze ingrijorare,
deoarece nu compromit performanta produsului. Cu toate acestea, deteriorarea produsului poate

reduce nivelul de protectie. Consultati “DAUNE si REPARATII” pentru detalii suplimentare.




12. DEPOZITARE si TRANSPORT
Atunci cand nu se poarta, depozitati incaltamintea intr-o zona bine ventilata, departe de
temperaturi extreme. Nu depozitati niciodata incaltamintea sub obiecte grele sau in contact cu
obiecte ascutite. Daca incaltamintea este umeda, lasati-o sa se usuce incet si natural, departe
de sursele directe de caldura, inaintea depozitarii acesteia. Utilizati ambalaje de protectie

adecvate pentru transportul incaltamintei, de ex. ambalajul original.

. DAUNE sl REPARATII
Evitati deteriorarea acestui produs de protectie cu obiecte cu varf sau ascutite (de ex. drujba,
varfuri, scule metalice etc.) sau contactul cu fluide agresive precum acizi, ulei, solventi,
combustibil etc. Atentie! Daca varsati combustibil, ulei, grasime sau orice altd substanta
inflamabila pe cizme, opriti imediat lucrul si curatati cizmele conform specificatiei pentru a
reduce riscul de incendiu. Daca incaltdmintea se deterioreaza, NU va oferi nivelul optim de
protectie si, prin urmare, trebuie inlocuitd cat mai curand posibil. Nu purtati niciodatd in mod
deliberat incaltaminte deteriorata in timpul desfasurarii unei activitati periculoase. Daca aveti

indoieli cu privire la nivelul daunelor, consultati-va furnizorul inaintea utilizarii incaltamintei.

. CURATARE
Pentru a asigura cea mai bun utilizare si uzurd din partea incaltamintei, este important ca
aceasta sa fie spalata in mod regulat cu apa calda. Nu folositi detergent puternic de spalare sau
agenti de curatare caustici. Incaltamintea expusa conditiilor umede trebuie lasata sa se usuce in
mod natural intr-un mediu racoros si uscat. Uscarea fortatd poate cauza deteriorarea
materialelor superioare si a captuselii.

Daca incaltamintea este ingrijita si purtatd in mediul de lucru corect si depozitata in conditii de
aerisire uscata, aceasta ar trebui sa ofere o durata de utilizare buna, fara deteriorarea prematura
a talpii si / sau a fetei. Durata de purtare a incaltamintei depinde de alegerea corectd a

incaltamintei pentru mediul de lucru prevazut si de prevenirea contaminarii si a degradarii.

n cazul in care incaltamintea este deteriorata, spalatd incorect sau deformaté fata de forma

originala, aceasta nu va indeplini nivelul de protectie specificat si ar trebui sa fie casata imediat.




15. DURATA DE PURTARE
Durata de purtare exacta a produsului va depinde in mare masura de modul si locul in care este
purtata si ingrijitd. Prin urmare, este foarte important sa examinati cu atentie incaltamintea
naintea utilizarii si sa o inlocuiti imediat ce pare sa nu fie adecvata purtarii. O atentie deosebita
trebuie acordata starii cusaturii superioare, uzurii modelului de pe talpa si starii legaturii

superioare / exterioare.

. BRANTUL
Incaltamintea este furnizaté cu un suport de picior fixat permanent, care nu trebuie indepértat.

Utilizarea unei sosete suplimentare va afecta caracteristica de siguranta a protectiei degetelor.

. Declaratie de conformitate: copia Declaratiei de Conformitate UE este disponibila online la

www.stihl.com/conformity

. Aceasta incaltaminte este realizatd manual, piesa cu piesa si este compusa din materialele

prezentate mai jos:




19. INSPECTIA INAINTEA UTILIZARII

Avertizare!

a.
b.

Nu purtati incaltamintea daca se observa semnele de uzura indicate mai jos:

nceputul unei crapaturi pronuntate si profunde, care afecteaza jumétate din grosimea
materialului superior (Figura a)

Abraziune puternica a materialului superior, mai ales daca se desface umplutura din zona
degetelor sau bombeul (Figura b).

Partea superioara prezinta zone cu deformari, arsuri, imbinari, bule sau cusaturi despicate
pe picior (Figura c).

Talpa exterioara prezinta fisuri mai mari de 10 mm lungime si 3 mm adancime (Figura d).

Separare parte superioara / talpa pe mai mult de 10 mm-15 mm lungime si 5 mm latime
(adancime).

inaltimea clemei in zona de flexare este mai mica de 1,5 mm (Figura e).

. Captuseala interioara originala (daca exista) cu deformare si acumulare pronuntata

Este convenabil sa verificati manual din cand in cand interiorul incaltamintei, cu scopul de a
detecta deteriorarea captuselii sau a marginilor ascutite ale protectiei degetelor, care ar
putea provoca rani (Figura f)

Sistemul de fixare este in stare de functionare (fermoar, sireturi, ochiuri si sistem de
inchidere).

Nu trebuie depasit termenul de invechire.

Durabilitatea incaltamintei depinde de nivelul de utilizare si de observatiile facute mai sus (se

aminteste faptul ca data de Tnvechire a incaltamintei care contine poliuretan este 3 ani).




Figura a - Figura b
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Semne de uzura

INCALTAMINTE DE PROTECTIE PENTRU DRUJBE

1. Rezistenta la taierea cu drujba — Cod de marcare — EN ISO 17249: 2013

Viteza lantului Nivelul de protectie Pictograma

20 m/s Clasa 1
24 m/s Clasa 2

28 m/s Clasa 3




Avertizare! Trebuie subliniat ferm faptul ca niciun echipament de protectie individuald nu
poate asigura o protectie 100% impotriva taierii cu o drujba actionatd manual. Echipamentul
personal de protectie descris mai sus nu oferd o protectie completa. In conditii de laborator,
este necesara testarea rezistentei la taiere a drujbei pentru partile frontale ale incaltamintei
(zona limbii si superioara); chiar si in aceste zone indicate sunt posibile leziuni de taiere.
Acesta va oferi doar o rezistenta sporita la patrunderea drujbei. Gradul de protectie oferit
depinde de mai multi factori, de ex. viteza drujbei, cuplul motorului, unghiul la care lantul intra
in contact cu incaltamintea, etc. Principiul functional care poate fi aplicat pentru a asigura
protectia este alunecarea lantului la contact astfel incat sa nu taie materialul. Cititi cu atentie
toate instructiunile de siguranta aplicabile drujbei dumneavoastra.

Diferitele principii functionale, care pot fi aplicate pentru a oferi protectie, includ: alunecarea

lantului la contact, astfel incat sa nu taie materialul;

NOTA: Acest tip de protectie de pe cizmele de cauciuc se poate deteriora in timp. Fibrele de

infundare trase de lant in pinionul de actionare pentru a bloca miscarea lantului; franarea
lantului prin utilizarea fibrelor cu rezistenta ridicata la taiere, care absorb energia cinetica,
reducand astfel viteza lantului; de multe ori se aplica mai mult decat un principiu.

Sunt disponibile trei niveluri de protectie, care denoté niveluri diferite ale rezistentei la drujbe.
Se recomanda alegerea incaltamintei in functie de viteza drujbei. Este important sa existe o
suprapunere intre materialul de protectie din incaltaminte si pantaloni.




OVAJ PROIZVOD JE SERTIFIKOVAN ZA JEDNU ILI VISE OD NAVEDENIH OZNAKA
"ODSTRANJIVANJE SAMO OD STRANE KRAJNJEG KORISNIKA™

OPSTE KORISNICKE INFORMACIJE O ZASTITNOJ OBUCI

Cestitamo! Vasa nova zastita za stopala je ruéno izradena i sertifikovana prema ISO 9001:2015 &
ISO 14001:2015 u proizvodnom pogonu sa vise od 80 godina tradicije u proizvodnji gumenih
¢izama; izrada vrhunske sigurnosne gumene obuce sa vie od 40 godina dokazanih rezultata.

Kompanija je takode veoma posveéena standardima zastite na radu i druStvenoj uskladenosti.

Zastitna obuca sertifikovana od strane SATRA Technology Europe Ltd., notifikovano telo br. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska, korisni¢ki broj P9417, u skladu je s
Uredbom o LZO (EU) 2016/425 Evropskog parlamenta i Saveta i ispunjava zahteve prema
evropskom harmonizovanom standardu EN ISO 20345:2011 o licnoj zastitnoj opremi - zastitna
obuéa ifili EN ISO 17249:2013 zastitna obucéa s otporno$éu na posekotine motornom testerom
sertifikovano teku¢om sertifikacijom prema modulu D o LZO Uredbe (EU) 2016/425 Evropskog
parlamenta i Saveta, koju je sprovela SATRA Technology Europe Ltd., notifikovano telo br. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska ili/ i

Ovaj proizvod je oznacen Benchmark sertifikacijskom oznakom proizvoda. Ova zastitna obuca je
u skladu sa BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113,
od koje je i sertifikovana. To ukazuje da se usaglasenost naseg proizvoda zasniva na tehnickoj
dokumentaciji i godi$njoj proveri naeg proizvodnog procesa i kontrole kvaliteta kako bi se
nadgledala nasa sposobnost da dosledno proizvodimo proizvode u skladu sa australijskim
standardom: AS 2210.3:2019 radna zastitna obuca, deo 3: Specifikacija za zastitnu obucu

(BMP 544860).

Ova oznaka sertifikacije proizvoda je akreditovana od strane Zajednickog akreditacijskog sistema

Australije i Novog Zelanda (JAS-ANZ), vidi: www.jas-anz.com.au/register

Obuca je proizvedena od prirodnih i sintetickih materijala i u skladu je sa odgovarajuéim

poglavljima relevantnih standarda za kvalitet i performanse.

Celiéna kapa na obuéi &titi nozne prste korisnika od opasnosti od povreda od predmeta koji padaju,

kao i od prignje€enja prilikom no$enja u opasnim radnim okruzenjima.
Otpornost na udarce: 200 dzula (¢eli¢ni blok od 20 kg pri padu s visine od 1 metra)

Otpornost na kompresiju: 15.000 njutna (1.5 tona tezine pritiska pod sporim dejstvom)

PERFORMANSE | OGRANICENJE PRIMENE
Ovi proizvodi su testirani u skladu sa sledec¢im standardima za vrste zastite definisane na proizvodu
prema dole objasnjenim kodovima oznacavanja. Medutim, uvek se osigurajte da je obu¢a podesna

za predvidenu krajnju upotrebu. EN ISO 20345:2011 - Li¢na zastitna oprema - zastitna obuc¢a EN

173




7.

1SO 17249:2013 - zastitna obuca s otporno$¢u na posekotine motornom testerom AS 2210.3:2019 -
radna zastitna obuca, deo 3: Specifikacija za zastitnu obucu

OPCIONALNI KOD OZNACAVANJA | ZASTITA

SB Zastitna obuca (osnovna) . L . .
Zastita noznih prstiu Apsorpcija energije oblasti naleganja -
20 dzula

otpornost na klizanje na podu od

BPon s sulfatom, testirano ravno

Z ulj keramickih plogica s natrijum lauril
b FO Otpornost na loz ulje pl Il

CoF > 0,32 testirano na 7° u peti

CoF >0,28.

Upozorenje! OTPORNOST NA KLIZANJE - U svim situacijama koje ukljucuju proklizavanje same
podne povrsine i drugi faktori (nevezani s obu¢om) imace vazan uticaj na performanse obuce.
Samim tim nije moguée napraviti obuéu koja ¢ée biti otporna na klizanje u svim uslovima koji mogu

da se jave prilikom upotrebe.

OPREZ

Ovaj proizvod ne moze da zameni bezbedan rad s elektricnim alatima. Nestruéna upotreba
elektri¢nih alata moze dovesti do nezgoda. Pridrzavajte se svih relevantnih lokalnih sigurnosnih
propisa, standarda i uredbi, kao i sigurnosnih mera opreza i upozorenja u uputstvu za upotrebu
elektri¢nog alata. Upozorenje! Pohabanost naglo smanjuje otpornost na strujni udar u viaznoj
sredini.

POGODNOST | VELICINA
Da biste obukli i skinuli proizvode, uvek potpuno otpustite sisteme za priévré¢ivanje. Nosite samo
obucu odgovarajuce veli¢ine. Proizvodi koji su previSe labavi ili previSe stegnuti ograniuju

kretanje i ne pruzaju optimalni nivo zastite. Veli€ina je oznacena na samim proizvodima.

KOMPATIBILNOST

Da bi se optimizovala zastita, u nekim slu¢ajevima postoji neophodnost upotrebe ove obucée sa
dodatnom LZO, npr. zastitnim pantalonama ili gamasama. U tom slu¢aju, prije izvodenja aktivnosti
povezane s rizikom, obratite se dobavljacu kako biste bili sigurni da su svi vasi zastitni proizvodi
kompatibilni i podesni za vasu primenu. Vazno je da odabrana obu¢a bude odgovaraju¢a za

potrebnu zastitu u radnom okruzenju. Tamo gde je radno okruzenje nepoznato, veoma je vazno

da se prodavac i korisnik konsultuju s ciliem da se, gde god je to moguce, obezbedi odgovarajuca

obuca.




ZAVRSNA OBRADA
Ovo je ruéno izraden proizvod i na njegovoj povrsi mogu da postoje neznatne mrlje. Ovi tragovi su

karakteristicni za ru¢no izradene ¢izme i ne bi trebalo da izazivaju zabrinutost jer ne ugrozavaju

performanse proizvoda. Medutim, o$teéenje proizvoda moze smanijiti nivo zastite. Za viSe
informacija pogledajte "OSTECENJA | POPRAVKE".

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada se ne koristi, obucu skladistite na dobro provetrenom mestu, dalje od ekstremnih temperatura.
Nikada ne drzite obucu ispod teskih predmeta ili u kontaktu s ostrim predmetima. Ako je obuca
mokra, pre skladiStenja sacekajte da se polako i prirodno osusi dalje od direktnih izvora toplote.

Za transport obuce koristite odgovarajucu zastitnu ambalazu, npr. originalno pakovanje.

OSTECENJA | POPRAVKE

Izbegnite ostecenje ovog sigurnosnog proizvoda $iljatim ili o8trim predmetima (npr. lancem testere,
Silicima, metalnim alatima i sl.) ili putem dodira s agresivnim te¢nostima, npr. kiselinama, uljima,
rastvaracima, gorivima i sl. Upozorenje! Ako na ¢izme prolijete gorivo, ulje, mast ili bilo koju drugu
zapaljivu materiju, odmah prekinite s radom i oCistite ¢izme prema opisu, kako bi se smanjio rizik
od pozara. Ukoliko se obuéa osteti, ona NECE pruziti optimalni nivo zastite i zato treba biti
zamenjena $to je pre moguce. Nikada nemojte svesno nositi ostecenu obucu dok obavljate
aktivnosti povezane s rizikom. Ako sumnjate u nivo o$tecenja, obratite se dobavljacu pre upotrebe
obuce.

CISCENJE

Da bi se osigurala najbolja usluga i noSenje obuce, vazno je da se redovito pere toplom vodom.
Nemojte koristiti agresivna ili nagrizaju¢a sredstva za ciS¢enje. Obucu koja je izlozena mokrim
uslovima treba da ostavite da se prirodno osusi u hladnom i suvom okruzenju. Prisilno suSenje
moze prouzrokovati propadanje povrsinskih i obloznih materijala.

Ako se obuéa neguije i nosi u ispravnom radnom okruzeniju i skladisti na dobro provetrenom i
suvom mestu, trebalo bi da ima dobar radni vek, bez prevremenog propadanja dona ifili gornjeg
dela. Radni vek obuce zavisi od ispravnog izbora obuce za predvideno radno okruzenje i
sprecavanja kontaminacije i propadanja.

Ako je obuca ostecena, pogresno oprana ili promenjena u svom izvornom obliku, ona nece pruziti

navedeni nivo zastite i treba da bude odmah zbrinuta.

ROK UPOTREBE

Tacan vek upotrebe proizvoda u velikoj meri zavisi od toga kako i gde se nosi i neguje. Stoga je
veoma vazno da pazljivo pregledate obucu pre upotrebe i zamenite je ¢im se ucini neprikladnom
za nosenje. Treba obratiti paznju na stanje gornjih $avova, pohabanost profila gaznoga sloja dona

i na stanje spoja gornji deo/don.




ULOZAK
Obuca je opremljena fiksno ugradenim uloScima za stopala koje ne bi trebalo odstranjivati.

Upotreba dodatne ¢arape za stopala uticace na sigurnosnu funkciju zastite noznih prstiju.

Izjava o usaglasenosti: kopija EU izjave o usaglasenosti dostupna je na stranici

www.stihl.com/conformity.

Ova ¢izma je ruéno izradena, deo po deo, i sastoji se od dole navedenih materijala:

PROVERA PRE UPOTREBE

Upozorenje!

a. Nemojte nositi obucu ukoliko su vidljivi sledeéi znaci pohabanosti:

b. Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koje uti¢e na polovinu gornje debljine materijala
(ilustracija a).
Snazna abrazija gornjeg materijala, posebno ako su vidljivi udubljenje prsta ili kapa za
prste (ilustracija b).
Vidljive deformacije, opekotine, fuzije ili mehuriéi, kao i popucani $avovi (ilustracija c)
Vidljive naprsline dona koje su duze od 10 mm i dublje od 3 mm (ilustracija d).
Odvajanje gornjeg dela od dona koje je duze 0od10 mm-15 mm i Sire od 5 mm (dubina).
Visina kanala u podrucju savijanja koja je niza od 1,5 mm (ilustracija e).
Original u ¢arapi (ako postoji) koji pokazuje izrazenu deformaciju i gnjecenje.
Potrebna je povremena ru¢na provera unutrasnjost obuce, s ciljem otkrivanja unistenih
obloga ili ostrih granica zastite noznih prstiju koje mogu prouzrokovati rane (ilustracija f).
Sistem za pri€vrséivanje je u ispravnom stanju (patentni zatvara¢, vezice, usice, sistem
za zatvaranje na dodir).
Rok zastarelosti ne bi trebalo prekoraciti.
Trajnost obuce zavisi od stepena upotrebe i gore navedenih napomena (imajte na umu

da rok zastarelosti obuce koja sadrzi poliuretan iznosi 3 godine).
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Znaci pohabanosti

ZASTITNA OBUCA ZA RAD S MOTORNIM TESTERAMA

1. Otpornost na posekotine motornom testerom - Kéd oznake - EN ISO 17249: 2013

Brzina lanca Nivo zastite Pictogram
20 m/s Klasa 1

24 mfs Klasa 2 SIS

28 m/s Klasa 3

Upozorenje! Mora da se eksplicitno naglasi da nijedna licna zastitna oprema ne moze osigurati 100%
zastitu od posekotina ru¢no vodenim motornim testerama. Gore opisana LZO ne pruza kompletnu
zastitu. U laboratorijskim uslovima testirana otpornost na posekotine motornim testerama odnosi se na
prednje delove obuce (jezik i podrucje zastitne kape), iako su i na navedenim podrucjima mogucée
povrede od posekotina. Ona nudi samo pojacanu otpornost na prodiranje lanca testere. Stepen
ponudene zastite zavisi od viSe faktora, npr. od brzine lanca testere, obrtnog momenta motora, ugla
dodira lanca testere s ¢izmom itd.; funkcionalni princip koji se moZze primeniti s ciljem zastite je klizanje
lanca pri dodiru na nacin na koji nec¢e preseci materijal. PaZljivo procitajte sva sigurnosna uputstva koja

se odnose na vasu motornu testeru.

Ostali funkcionalni principi koji mogu da se primene s ciliem zastite ukljucuju: klizanje lanca pri dodiru na

nacin na koji nece preseci materijal;
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NAPOMENA: Ova vrsta zastite na gumenim ¢izmama moze vremenom da slabi. Zaéepljivanje vlakana
uvucéenih lancem u pogonski lan¢anik da blokira kretanje lanca; kocenje lanca upotrebom vlakana

visokog otpora rezanju koja apsorbuju kineticku energiju, smanjujuéi tako brzinu lanca; ¢esto se

primenjuje viSe principa.

Na raspolaganju su tri nivoa zastite koja su oznacena razli¢itom otporno$éu na motorne testere.
Preporucuje se izbor obuce koja odgovara brzini lanca testere. Vazno je da postoji preklapanje izmedu

zastitnog materijala u obuci i pantalonama.




1ZDELEK IMA CERTIFIKAT ZA ENO ALI VEC NAVEDENIH OZNAK
»ODSTRANI LAHKO SAMO KONCNI UPORABNIK«

SPLOSNA NAVODILA ZA UPORABNIKE ZASCITNE VARNOSTNE OBUTVE

Cestitamo! Vaa nova za$gitna obutev je bila ro¢no izdelana v proizvodnem obratu z ve¢ kot
80-letno tradicijo proizvodnje gumijastih Skornjev. Obrat, ki se ponasa s certifikatoma ISO
9001:2015 in ISO 14001:2015, Ze 40 let dokazano proizvaja premium za$citno gumijasto obutev.
Podjetje se ob tem mo¢no zavzema za varnost na delovhem mestu in ohranjanje zdravstvenih

ter socialnih standardov

Zaicitna obutev, za katero je izdal certifikat priglaSeni organ SATRA Technology Europe Ltd.,
Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska, stranka, st.
P9417 je v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta o OVO ter ustreza
zahtevam skladno z evropskim harmoniziranim standardom EN ISO 20345:2011 Osebna varovalna
oprema — Zas¢itna obutev in/ali EN ISO 17249:2013 Varovalna obutev, odporna proti urezu z
verizno zago s certifikatom/stalnim certifikatom kot pri modulu D Uredbe (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta o OVO, ki ga je izdal priglaseni organ SATRA Technology
Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska
alifin

Izdelek nosi certificirano oznako znaka kakovosti. Varnostna obutev je skladna in zanjo je izdala
certifikat ustanova BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW
2113. To dokazuje, da ustreznost nasih izdelkov temelji na tehni¢ni dokumentaciji in letnih
pregledih nase proizvodnje ter procesa kontrole kakovosti, s katerimi spremljamo naso
sposobnost po stalni proizvodnji izdelkov v skladu z avstralskim standardom: AS 2210.3:2019
Delovna zas$¢itna obutev, 3. del: Specifikacija za za$¢itno obutev (BMP 544860)

Znak kakovosti tega izdelka je uradno priznal Joint Accreditation System of Australia and New
Zealand (JAS-ANZ) (Skupni sistem za akreditacijo v Avstraliji in Novi Zelandiji), glejte:

Www.jas-anz.com.au/register

Obutev je izdelana tako iz naravnih kot tudi sinteti¢nih materialov ter je v skladu z zadevnim

odsekom zadevnega standarda za kakovost in izvedbo.

Jeklena kapica v obutvi uporabnikove prste na nogah varuje pred morebitnimi poskodbami zaradi
padajocih predmetov in zmeckaninami med nosenjem v nevarnih delovnih okoljih.

Odpornost na udarce: dzulov (20 kg jeklena kocka spus€ena iz viSine 1 metra)
Odpornost na stiske: 15.000 njutnov (pritisk 1,5 tone teZze ob po¢asnem stiskanju)

UCINKOVITOST IN OMEJITEV UPORABE
Izdelki so preizku§eni v skladu z naslednjimi standardi za tipe zas¢ite, navedene na izdelku z
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oznakami, katerih pomen je pojasnjen spodaj. Kljub temu se vedno prepricajte, ali je obutev
primerna za predvideno kon¢éno uporabo. EN ISO 20345:2011 - Osebna varovalna oprema -
Zascitna obutev EN ISO 17249:2013 - Varovalna obutev, odporna proti urezu z verizno zago
AS 2210.3:2019 - Delovna zas$¢itna obutev, 3. del: Specifikacija za varnostno obutev

OPCIJSKA KODA OZNAKE IN ZASCITA

SB Varnostna obutev Absorpcija energije sedalnega predela
(osnovna) || -20 dzulov

Odpornost na zdrs na tleh iz
;i keramiénih ploséic z natrijevim lavril
'__‘ Odpornost na gorivo
in olie Podplat s sulfatom, preizku$eno na ploskih tieh
CoF > 0,32 in preizku$eno pri 7°

nagibu pete CoF > 0,28.

Opozorilo! ODPORNOST NA ZDRS - v vsaki situaciji, ki vklju¢uje drsljivost, bodo pomemben
vpliv na zmogljivost obutve imeli tako povrsina tal sama, kot tudi drugi (ne z obutvijo povezani)
dejavniki. Zato je nemogoce narediti obutev, ki bo odporna na zdrse pod vsemi pogoji, s katerimi
se srecamo med nos$enjem.

PREVIDNOSTNI UKREP

Izdelek ni primeren za varno upravljanje elektricnega orodja. Zaradi nepravilne uporabe
elektricnega orodja se lahko zgodijo nesrece. Upostevajte vse zadevne lokalne predpise, standarde
in odloke ter varnostne napotke in opozorila v priro¢niku za uporabo elektricnega orodja. Opozorilo!

Odpornost na elektriéni udar se mo¢no poslab$a med noSenjem v viaznem okolju.

PRILEGANJE IN VELIKOST
Med obuvanjem in sezuvanjem vedno do konca odprite sistem za zategovanje. Nosite samo obutev
primerne velikosti. Izdelki, ki so preveliki ali pretesni, bodo omejili gibanje ter ne bodo nudili

zadostne stopnje za$¢ite. Velikost izdelkov je oznacena na njih.

SKLADNOST

Da bi izbolj$ali zascito, bo v dolo¢enih primerih morda treba obutev uporabljati z dodatno osebno
varovalno opremo, kot so zas¢itne hlace ali gamase. V tem primeru se pred izvedbo aktivnosti,
povezane s tveganjem, posvetujte s prodajalcem, da bi se prepricali, ali so zascitni izdelki
zdruzljivi ter primerni za vaSo uporabo. Pomembno je, da je obuteyv, ki ste jo izbrali, primerna

za zahtevano zasgito v zadevnem delovnem okolju. Ce delovnega okolja ne poznate, se je

obvezno treba posvetovati s prodajalcem ter se, kjerkoli je to mozno, prepricajte, ali imate pravilno
obutev.
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ZUNANJI PREMAZ

Gre za ro¢ni izdelek, zato so na njegovi povrsini lahko majhne pomanjkljivosti. Ti madezi so
znadilni za ro¢no izdelane $kornje in zaradi njih naj vas ne skrbi, saj ne vplivajo na zmogljivost
izdelka. Vsekakor pa poskodbe izdelka zmanj$ajo stopnjo zascite. Za nadaljnje podrobnosti
preberite POSKODBE IN POPRAVILO«.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
Ko je ne uporabljate, obutev hranite v dobro prezratevanem prostoru, v katerem ni ekstremnih

temperatur. Obutve nikoli ne shranjujte pod tezkimi predmeti ali ob stiku z ostrimi predmeti. Ce je

obutev mokra, naj se, preden jo shranite, posusi po¢asi ter na naraven nacin pro¢ od neposrednih
virov toplote. Za transportiranje obutve uporabljajte ustrezno za$¢itno embalazo, npr. originalno

Skatlo.

POSKODBE IN POPRAVILO

Izogibajte se poskodovanju tega varnostnega izdelka s konicastimi ali ostrimi predmeti

(npr. z verigo verizne zage, Zeblji, kovinskim orodje itd.) ali stiku z agresivnimi tekoc¢inami, kot so
kisline, olje, topila, gorivo itd. Opozorilo! Ce po svojih $kornjih polijete gorivo, olje, maséobo ali
katero drugo vnetljivo snov, takoj prenehaijte z delom ter Skornje odistite kot je opisano, da bi
zmanjsali tveganje nastanka pozara. Ce se obutev poskoduje, NE bo nudila optimalne stopnje
zascite ter jo je zato treba zamenijati takoj ko bo mogoc¢e. Med aktivnostmi, povezanimi s tveganii,
nikoli zavedno ne nosite poskodovane obutve. Ce ste glede stopnje poskodbe v dvomih, se pred
nadaljnjo uporabo posvetujte s prodajalcem.

CISCENJE

Da bi zagotovili najbolj$o zmogljivost in no$enje obutve, jo je treba redno Gistiti s toplo vodo. Ne
uporabljajte mo¢nih detergentov za pranje ali jedkih Cistilnih sredstev. Obutev, ki je bila
izpostavljena mokroti, naj se posusi na naraven nacin v hladnem in suhem prostoru. S prisilnim
susenjem lahko povzrocite razpad zgornjega materiala in podloge.

Ce za obutev pravilno skrbite, jo nosite v pravilnih delovnih okoljih ter hranite v suhih, dobro
prezracevanih pogojih, bo njena zivljenja doba dolga, brez prezgodnjih napak na podplatu in/ali
vrhnjem delu. Zivljenjska doba obutve je odvisna od pravilne izbire obutve za predvideno Zivljenjsko
okolje ter preprecevanja onesnazevanja in razpadanja.

Ce je obutev poskodovana, nepravilno umita ali je spremenjena njena originalna oblika, ne bo

dosegla dolocene stopnje zascite ter jo je treba nemudoma zavreci.

ZIVLJENJSKA DOBA

Natanéna doba uporabe izdelka bo v veliki meri odvisna od tega kako in kje ste jo nosili ter kako ste
za njo skrbeli. Zato je zelo pomembno, da obutev pred uporabo skrbno pregledate ter jo zamenjate
takoj, ko se zazdi, da ni ve¢ primerna za no$enje. Posebej pozorni bodite na stanje zgornjega $iva,
obrabo vzorca na podplatu ter stanje veznega dela med zgodnjim delom ter podplatom.
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PODPLAT

Obutev je dobavljena s trajno pritrjenim vlozkom, ki ga ne odstranjujte. Uporaba dodatnega viozka

bo vplivala na varnostne znacilnosti zas¢ite za prste.

Izjava o skladnosti: kopija Izjave EU o skladnosti je na voljo na spletu na www.stihl.com/conformity.

Skorniji so narejeni roéno, del za delom ter iz naslednjih materialov:

PREGLED PRED UPORABO

Opozorilo!

a.
b.

Obutve ne nosite, ¢e opazite spodaj navedene znake obrabe:

Zacetek izrazite in globoke razpoke, ki sega do polovice debeline zgornjega materiala
(slika a).

Moéna odrgnina na zgornjem materialu, zlasti ¢e je Ze videti zas¢ita za prste kape za
prste (slika b).

Na zgornjem delu so vidni deli deformacije, ozganin, fuzij ali mehurckov ali razpokanih
Sivov v predelu noge (slika c).

Na podplatu so vidne razpoke, ki so vi§je od 10 mm, dolge in 2 mm globoke (slika d).
Razpoka med zgornjim delom in podplatom je dolga 10 mm - 15 mm ter Siroka
(globoka) 5 mm.

Visina zagozde v pregibnem delu je manj$a od 1,5 mm (slika e).

Originalni viozek (Ce ga imate) kaZe znake izrazite obrabe in stiskanja.

Priporoéljivo je, da ob&asno ro€no preverite notranjost obutve, da odkrijete morebitne
poskodbe podloge ali ostre robove na zasciti za prste, ki bi lahko povzrogili poSkodbe
(slika f).

Sistem za pritrjevanje je v brezhibnem stanju (zadrga, vezalke, luknjice, dodatki in
sistem za zapiranje).

Ne prekoradite Zivljenjske dobe.




Obstojnost obutve je odvisna od stopnje uporabe in vseh zgoraj navedenih opomb

(zapomnite si, da ima obutev, ki vsebuje poliuretan, Zivljenjsko dobo 3 let).

= i
. ;
Slika a Siika b ¥

t#::

Slika e Slika f

Znaki obrabe

OBUTEV ZA ZASCITO PROTI UREZOM Z VERIZNO ZAGO
1. Odpornost proti urezu z verizno zago — koda oznake - EN ISO 17249: 2013
Hitrost verige Stopnja zas¢ite
Pictogram
20 m/s Razred 1 i
24 m/s Razred 2 _Hﬁ
28 mis Razred 3

Opozorilo! Nujno je treba poudariti, da nobena osebna varovalna oprema ne more zagotoviti 100%
zascite pred urezi z roéno vodeno verizno Zzago. Zgoraj opisana osebna varovalna oprema ne nudi
popolne za$¢ite. V laboratorijih je treba preizkus odpornosti proti urezom z verizno Zago opraviti tudi za
sprednje dele obutve (jezik in predel zgornje kape), saj so celo v teh predelih mozne ureznine. S tem
bo nudila izbolj$ano odpornost proti prodoru ureznine z verizno Zzago. Stopnja ponujene zascite

je odvisna od Stevilnih dejavnikov, npr. hitrosti verizne Zage, vrtiinega momenta motorja, kota, pod
katerim se ovira dotakne $kornja itd. Nacelo delovanja, ki se ga lahko uporabi, da bi omogogili zas¢ito,
je zdrs verige ob stiku, tako da ne more prerezati materiala. Skrbno preberite vsa varnostna navodila,

ki ste jih prejeli skupaj s svojo verizno Zago.
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Drugi nacin delovanja, ki ga lahko uporabite za za$¢ito, je: zdrs verige ob stiku, da ne prepreze materiala;

OPOMBA: Tovrstna zascita na gumijastem $kornju se lahko s¢asoma obrabi. Sprijeta vlakna, ki jih veriga
potegne v zobnik, da zaustavi premikanje verige; zlom verige ob uporabi vlaken z visoko odpornostjo
proti urezom, ki absorbirajo kineticno energijo ter s tem zmanj$ajo hitrost verige; pogosto se uporablja
vec kot en nacin.

Na voljo so tri stopnje zasc¢ite, ki oznacujejo razli¢ne stopnje odpornosti na verizne zage. Priporodljivo je,

da izberete obutev glede na hitrost verizne zage. Pomembno je, da se zas¢itna materiala obutve in hla¢

prekrivata.
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